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Mříž se nehlučně rozevřela.

Conan nečekal, až se z ní vynoří
první vlk. Před užaslými tvářemi přihlížejících se s válečným pokřikem na rtech
vřítil do tunelu. Za ním se do jámy snesli ječící šlechtici, aby zastavili a zabili
barbara, jenž se vysmál jejich mužnosti. V temném šeru tunelu se Conan najednou
ocitl uprostřed smečky vrčících vlků. Do masa se mu zaryly zuby ostré jako
břitva. V odpověď na jejich zlobné vrčení odpovídal barbar také vrčením a
pěstmi drtil kosti a šelmy veliké jako vzrostlý muž odhazoval stranou. Pak se
mu podařilo uchopit jednoho vlka za temně vrčící hrdlo a úderem o nízký kamenný
strop mu rozdrtil lebku, až šelmě vystříkl mozek.
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Sluneční
světlo tryskající klenutými mramorovými okny prozařovalo gobelíny ověšenou
komnatu. Služebníci – měli uříznuté jazyky, aby nemohli mluvit o lidech, které
v domě svého pána spatří – s úklonou odešli. Pětice lidí mlčky usrkávala víno.

Hostitel, Čantaro Albanus, upřeně pozoroval své hosty a líně
si pohrával s těžkým zlatým řetězem zavěšeným přes šarlatovou tuniku. Jediná
přítomná žena se tvářila, že studuje komplikovanou tkaninu gobelínů; muži se
soustředili na své číše.

Pozdní dopoledne, pomyslel si Albanus, to je přesně ta pravá
doba pro takové setkání – přestože jeho společníkům to pořádně brnká na nervy.
Bylo tradicí, že se podobná setkání konají za hluboké noci, kdy se zoufalí muži
choulí v tajných komůrkách utěsněných tak, aby tam nepronikl ani měsíční
paprsek. A přece – kdo by věřil, kdo by si jenom pomyslel, že shromáždění
nejpřednějších nemedijských osobností by mohlo za plného denního světla v samém
srdci hlavního města osnovat zradu?

Vyzáblá Albanova tvář se při té myšlence zachmuřila a černé
oči dostaly barvu obsidiánu. Měl orlí nos a stříbřité pramínky vlasů na
spáncích, díky nimž vypadal jako vojevůdce. Skutečně se kdysi, po jeden krátký
rok, pokoušel o vojenskou kariéru. Když mu bylo sedmnáct, jeho otec se zasadil,
aby mohl vstoupit do řad Zlatých leopardů, od nepaměti pluku osobních strážců
nemedijských králů. Po otcově smrti vojenskou dráhu okamžitě opustil. Nebylo to
pro něj to pravé, postupovat vzhůru po jednotlivých hodnostech, ať už mu to
jeho urozený původ jakkoli usnadňoval a urychloval. Nebylo to pravé pro někoho,
kdo svým původem i povahou měl být králem. Pro něj nemůže být zradou nic.

„Vznešený Albane,“ ozval se náhle Barca Vegentius, „hodně
jsme slyšeli o… zvláštní podpoře, kterou projevujete našemu… sdružení. Hodně
jsme toho o ní slyšeli, ale ještě jsme nic neviděli.“ Současný velitel Zlatých
leopardů, muž s širokou a hranatou tváří i tělem, vyslovoval velmi obezřetně.
Pokoušel se zastřít svůj původ tím, že skrýval přízvuk získaný v dětství v
chudinských čtvrtích Belveru, a neuvědomoval si, že o jeho klamu všichni vědí.

„Jak opatrná slova, kterými chcete vyjádřit své pochyby,
Vegentie,“ řekl Demetrio Amarianus. Štíhlý mladík si k nosu přitiskl kuličku z
vonných látek, ale jeho gesto nepomohlo skrýt úsměšek, jenž zkřivil jeho téměř
ženská ústa. „Vy ovsem vždycky volíte opatrná slova, že? Všichni víme, že jste
tady jenom proto, aby…“

„Tak dost!“ vyštěkl Albanus.

Demetrio i Vegentius, jehož tvář každým okamžikem rudla
stále víc a víc, schlípli jako dobře vycvičená zvířata, na která jejich pán
zapráská bičem. Takhle se hašteřili pořád – a on to netoleroval víc, než musel.
Dnes je nebude tolerovat vůbec.

„Vy všichni,“ pokračoval Albanus, „něco chcete. Vy,
Vegentie, chcete hodnost generála a máte pocit, že král Garian vám ji dluží.
Vy, Demetrio, chcete zpět statky, které Garianův otec zabavil vašemu dědovi. A
vy, Sephano, se chcete Garianovi pomstít, protože vám řekl, že má raději mladší
ženy.“

„Vyjadřujete se taktně jako vždy, Albane,“ odtušila jediná
žena v komnatě hořce. V srdčité tváři paní Sephany Galeriany, orámované
havraními vlasy padajícími až na lopatky, svítily divoké oči. Šaty z červeného
hedvábí obnažovaly úžlabinu i vnější obliny bujných ňader a rozparky odhalovaly
při chůzi nohy až k bokům.

„A co chci já?“ otázal se čtvrtý muž v komnatě. Všichni
sebou trhli, jako kdyby pozapomněli na jeho přítomnost.

Zapomenout na Constanta Melia bylo poměrně jednoduché, neboť
tento šlechtic středního věku byl zosobněnou bezvýrazností. Řídnoucí vlasy a
váčky pod neustále mrkajícíma očima byly jeho nejvýraznějšími rysy – a jeho
inteligence i schopnosti odpovídaly tomu ostatnímu.

„Vy chcete, aby vaše rady byly vyslyšeny,“ odpověděl
Albanus. „A tak tomu bude, až na trůn usednu já.“

Budu jim naslouchat jen tak dlouho, než toho chlapa pošlu do
vyhnanství, pomyslel si urozený pán s tváří jestřába. Garian udělal chybu, když
toho blázna příkře odbyl a pak mu dovolil pobývat v sídelním městě a působit
potíže. Albanus stejnou chybu neudělá.

„Zdá se, že jsme přeskočili, co řekl Vegentius,“ ozvala se
Sephana, „ale i já bych ráda věděla, s jakou vaší pomocí můžeme počítat,
Albane. Demetrio a Vegentius přinášejí informace. Já a Melius dodáváme zlato,
za které si koupíme pouliční nepokoje a bandity, kteří spálí dozrálé obilí. Vy
si své plány necháváte pro sebe a vyprávíte nám o kouzlech, která – pokud my
ostatní vše úspěšně provedeme – Gariana přimějí, aby abdikoval ve váš prospěch.
A i já bych ráda ta kouzla viděla.“

I ostatní zřejmě byli tak trochu na rozpacích z toho, že se
o slíbené magické pomoci zmínila tak otevřeně, ale Albanus se jen usmál.

Vstal a zamířil ke stolu na konci komnaty – ale ještě před
tím zatáhl za střapec zvonku na zdi. Přes stůl byl přehozen kus látky, jenž zakrýval nějaké předměty. Ty sem spolu s přehozem Albanus naskládal – pečlivě a
vlastníma rukama.

„Pojďte,“ obrátil se k ostatním. Ti k němu – náhle neochotně
a váhavě – došli.

Okázalým gestem přehoz strhl a spokojeně se usmál, když
sebou ostatní trhli. Věděl, že ony věci na stole – soška posázená safíry, meč s
hadovitě zakřivenou čepelí a záštitou prastarého tvaru a zdobení, několik
krystalů a vyřezávaných drahokamů – jsou až na jedinou výjimku prakticky k
ničemu. Alespoň podle objemných knih, které s takovou námahou rozluštil, nebyly
moc využitelné. Předměty nadané skutečnou mocí přechovával jinde.

Před deseti lety se otroci na jednom z jeho panství na sever
od Numalie prokopali do podzemní komory. Naštěstí byl tehdy zrovna přítomen,
rozpoznal v komoře sklad nějakého kouzelníka a dohlédl na to, aby otroci, jimž
Štěstěna nebyla nakloněna, byli v komoře, jakmile ji vyprázdní, pohřbeni.

Celý dlouhý rok mu trvalo prostě jen to, než zjistil, jak
prastarý mudrc to vlastně musel být. Žil kdysi v Acheronu, temné říši ovládané
těmi nejhanebnějšími kouzly a nyní více než tři tisíciletí spočívající v
prachu. Celá léta studoval Albanus magické svazky sám – ze strachu, že každý
řemesla znalý čaroděj by se magického pokladu zmocnil pro sebe. Bylo to moudré
rozhodnutí, protože kdyby o něm bylo známo, že studuje magii, jistě by i on
doplatil na Garianovu snahu očistit hlavní město od kouzelníků. Albanus s
chmurnými myšlenkami zdvihl ze stolu nevelkou kouli z rudého křišťálu.

„Já takovým věcem nedůvěřuji,“ řekla Sephana s pokrčením
ramen. „Bylo by lepší, kdybychom se spolehli na něco přirozenějšího. Nenápadný
jed…“

„By vyvolal občanskou válku o následnictví,“ skočil jí do
řeči Albanus. „Nechce se mi znovu opakovat, že nemám sebemenší chuť rvát se o
Dračí trůn s tuctem dalších uchazečů. Trůn mi Garian předá, jak jsem řekl.“

„Tomu,“ zamumlal Vegentius, „uvěřím, až to uvidím.“

Vešla mladičká služebná – a Albanus ostatním pokynul, aby
byli potichu. Dívka měla zlatavé vlasy a bledou pokožku a nemohlo jí být víc
než šestnáct. Prostá bílá tunika obšitá po lemu erby Albanova šlechtického rodu
jí drobná ňadra a dlouhé nohy spíš odhalovala než zakrývala. Okamžitě poklekla
na mramorové podlaze a čelo přitiskla k zemi.

„Jmenuje se Omfalé,“ řekl urozený pán s jestřábí tváří.

Když dívka zaslechla své jméno, škubla sebou, ale byla si
natolik vědoma svého postavení, že hlavu nezdvihla. Zotročena byla teprve
nedávno, když ji prodali jako náhradu za dluhy obchůdku jejího otce, ale jisté
věci se člověk naučí rychle.

Albanus podržel rudý křišťál v napřažené levé ruce, pravou
udělal složité gesto a zanotoval: „An-naal naa-thaan Vas-ti no-entei!“

Nad křišťálovou koulí se náhle objevil mihotavý plamen
dlouhý jako lidská paže – a mnohem hutnější, než by obyčejný plamen měl být.
Uvnitř pulzující rudožluté záře se pohybovaly dvě temné skvrny nepříjemně
připomínající oči, které jako kdyby si prohlížely komnatu i lidi v ní. Všichni
mimoděk ustoupili dozadu, jen Omfalé se strachy schoulila na místě, kde
klečela. Albanus se ani nehnul.

„Elementál ohně,“ prohlásil konverzačním tónem. A stejným
tónem dodal: „Zabij Omphalé!“

Ústa světlovlasé dívky se otevřela k výkřiku, ale než se jí
z hrdla stačil vydrat jediný zvuk, elementál, prvotní duch ohně k ní sjel a
celou ji obestřel svou září. Trhaně se postavila a svíjela se uvnitř plamenného
vejce, jež se pomalu kalilo a zakrývalo ji. Oheň syčel a mezi sykotem bylo
slyšet tlumený křik, jako kdyby někde daleko ječela žena. Se zvukem odobným
prasknutí bubliny pak plamen zmizel. Zanechal po sobě jen slabý, nepříjemně
nasládlý zápach.

„Svinstvo,“ prohodil Albanus zamyšleně a na místě, kde před
okamžikem klečela dívka, rozmázl nohou po mramoru černou olejnatou skvrnu.

Ostatní na něj omráčeně zírali, jako kdyby se proměnil v
bájného draka Xutharcana. Kupodivu byl tím, kdo dokázal promluvit první,
Melius.

„Tyhle věcičky, Albane… Neměli bychom některé z nich mít i
my?“ Nejistě zamrkal naběhlýma očima po ostatních, kteří stále ještě nebyli s
to promluvit. „Na znamení, že si jsme všichni rovni,“ doplnil chabě.

Albanus se usmál. Už zakrátko jim bude moci ukázat, jak jsou
si rovni. „Samozřejmě,“ odvětil uhlazeně. „I mě samotného to napadlo.“ Pokynul
rukou ke stolu. „Vyberte si – a já vám řeknu, jakou je ten který předmět
obdařen mocí.“

Při řeči vsunul rudou křišťálovou kouli do mošny na opasku.

Melius zaváhal, napřáhl ruku, dotkl se zlehka meče, pak se
zarazil. „Jakou… jakou moc má tohle?“

„Z kohokoli, kdo ho drží, se stane vynikající bojovník s
mečem.“ Když Albanus kdysi zjistil, že to je tak asi všechno, co meč umí, víc
už se o něj nezajímal. Netoužil se stát hrdinným válečníkem; chtěl být králem a
mít takové bojovníky, kteří budou poslušní jeho rozkazů. „Vezměte si ten meč,
Melie. Anebo jestli se ho bojíte, třeba by Vegentius…“ obrátil se Albanus
tázavým pohledem k vojákovi s hranatou tváří.

„Nepotřebuju žádná kouzla, aby ze mě byl šermíř,“ odfrkl
Vegentius. Ale ani se nepohnul, aby si něco vybral.

„Demetrio?“ otázal se Albanus. „Sephano?“

„Nepřišel jsem magii na chuť,“ odpověděl štíhlý mladík a s
neskrývaným odporem od věcí rozložených na stole ustoupil.

Sephana byla mnohem nepoddajnější, ale i ona stejně rychle
zavrtěla hlavou. „Jestli tahle kouzla dokáží Gariana odstranit z Dračího trůnu,
tak mně to úplně stačí. A jestli ne…“ Na okamžik se Albanovi zahleděla do očí,
pak pohledem uhnula stranou.

„Já si ten meč vezmu,“ prohlásil Melius náhle. Potěžkal
zbraň, zkusil vyváženost a zasmál se. „Nemám žádné takové skrupule jako
Vegentius, když jde o způsoby, jak se stát šermířem.“

Albanus se zdvořile usmál, ale tvář mu zvolna ztvrdla. „A
nyní mě slyšte,“ pronesl zpěvavě a do všech se postupně vpil svýma
obsidiánovýma očima. „Předvedl jsem jen nepatrnou ukázku sil, které mi
dopomohou k nemedijskému trůnu a které splní vaše přání. Vězte, že nepřipustím
žádné vměšování, žádnou odchylku, jež by mohla překazit mé plány. Nic se
nepostaví mezi mne a Dračí korunu. Nic! A nyní jděte!“

Vycouvali z místnosti, jako kdyby již seděl na Dračím trůnu.
















I.

Vysoký
svalnatý mladík kráčel ulicemi Belveru, hlavního města Nemedie plného monumentů
a mramorových sloupů, ostražitě těkal očima a ruku držel v blízkosti notně
osahaného, koží potaženého jílce širokého meče, který měl
za pasem. Modré oči a plášť z vydělaných kožek prozrazovaly severský původ.
Belverus v lepších dobách vídával mnoho barbarů ze severu, které veliké kamenné
město oslnilo, takže se dali snadno ošidit o své stříbro či pár ždibců zlata –
a protože často nepochopili civilizované způsoby, musela je potom odvléci
městská stráž oblečená v černých pláštích. Barbaři si přitom zpravidla ještě
stěžovali, že byli podvedeni. Tento muž, byť mu bylo pouze dvaadvacet, však
kráčel s jistotou člověka, jenž se již procházel po dlážděných ulicích měst
stejně velikých či ještě větších – Arenjunu a Shadizaru zvaného Nemravný,
Sultanapuru a Aghrapuru, a dokonce i bájných měst vzdálené Khitáje.

Kráčel hlavní ulicí Trhové čtvrti, vzdálené ani ne půl míle
od královského paláce nemedijského krále Gariana, a přece měl pocit, že by
stejně dobře mohl být i v Pekelné bráně, městské čtvrti zlodějů a podvodníků.
Před obchody otevřenými do ulice byly vytaženy pulty plné zboží a mezi nimi se
proplétaly zástupy lidí, kteří se vyptávali na cenu látek z Ophiru, vín z Argu
a dalšího luxusního zboží z Kothu, Corinthie a dokonce i z Turanu. Ale káry a
povozy pouličních obchodníků rachotící po kamenném dláždění nenabízely skoro
žádné potraviny, a když, tak jejich ceny ho nutily k zamyšlení, jak dlouho se
bude moci ve městě stravovat.

Mezi obchůdky se choulili žebráci, zmrzačení, slepí anebo
obojí, a svým kvílením a naříkáním po almužně se překřikovali s pouličními
prodavači vychvalujícími své zboží. A každý roh ulice měl své klubko drsných,
hrubě oděných chlapů s nelítostnýma očima, kteří si pohrávali s jílci mečů za
pasem nebo si bezostyšně brousili dýky a v rukou potěžkávali kyje, když
pohledem sledovali otylého obchodníka cupitajícího okolo či štíhlou kupeckou
dcerku, jež se s nervózníma očima prosmýkla kolem zevlounů. Jediné, co tu
chybělo, byly prostitutky s mosaznými a měděnými náramky a v průsvitných
košilkách ušitých tak, aby mohly své zboží stavět na odiv. Dokonce i ve vzduchu
bylo cítit cosi vtíravého, co seveřanovi připomnělo tucet podobných chudinských
čtvrtí, které kdy viděl, směs smradu zvratků, moči a výkalů.

Přes křižovatku drkotala kára naplněná ovocem, když ji náhle
obklopilo půl tuctu lotrů oděných do strakatých naparáděných šatů, jež se však
už na mnoha místech změnily v hadry. Vyzáblý prodavač stál ztichlý jako pěna,
oči upíral k zemi a ustaranou tvář měl rudou hanbou – a oni se zatím
přehrabovali jeho zbožím, tu a tam do něčeho kousli a pak to odhodili na ulici.
Se záhyby halen nacpanými ovocem pak pomalu a nadutě odcházeli a drzýma očima
se rozhlíželi, jestli se jim někdo opováží něco říct. Dobře odění kolemjdoucí
se však chovali, jako kdyby muži byli neviditelní.

„Asi nic nezaplatíte, co?“ zasténal obchodník, aniž by
pozdvihl oči.

Jeden z násilníků, neholeny chlap ve špinavém plášti
vyšívaném zlatou nití a přehozeném přes roztrhanou bavlněnou halenu, se usmál a
odhalil zčernalé pahýly zubů. „Zaplatit? Tady máš.“ Hřbetem dlaně udeřil
vyzáblého mužíka do tváře tak silně, až se prodavač se vzlykáním zhroutil přes
svou káru. Hrdina se s drsným smíchem připojil ke kumpánům, kteří se zastavili
opodál a zřejmě se náramně bavili. Pak se všichni otočili a razili si cestu
zástupem obchodníků, jenž se před nimi s mručením rozestupoval.

Svalnatý mladý seveřan se zastavil sáh od káry. „To ani
nezavoláš městskou stráž?“ otázal se překvapeně.

Zelinář se opatrně vysoukal na nohy. „Prosím. Musím krmit
rodinu. Jsou tu i jiné káry.“

„Já ovoce nekradu, ani nebiju starce,“ opáčil mladík
odměřeně. „Jmenuji se Conan. To tě městská stráž neochrání?“

„Městská stráž?“ zasmál se hořce mužík. „Ti nevystrčí nos ze
svých kasáren a chrání tak akorát sami sebe. Viděl jsem, jak tři z těch špinavců
pověsili jednoho strážného za nohy a vykleštili ho. Takhle si oni strážných
považují.“ Roztřeseně si otřel ruce o halenu; náhle si uvědomil, že se
uprostřed rušné křižovatky otevřeně baví s neznámým barbarem. „Už musím jít,“
zamumlal. „Musím jít.“ Na mladého cizince se už ani nepodíval a sehnul se k
držadlům kárky.

Conan odcházejícího mužíka provázel soucitným pohledem.
Přišel do Belveru, aby se nechal najmout jako osobní strážce nebo voják – býval
tím i oním, a stejně tak i zlodějem, podloudníkem či lupičem –, ale ať už si
bude v tomto městě moci najmout jeho meč k ochraně kdokoli, bohužel jistě
nebude z těch, kteří by ji potřebovali nejvíc.

Někteří z pobudů na nároží si povšimli jeho krátké rozmluvy
se zelinářem a přiblížili se, aby si s cizincem užili trochu zábavy. Ale když
je Conan přejel pohledem chladným jako horské ledovce jeho rodné Cimmerie,
přepadl je pocit, že toho dne kráčí ulicemi Belveru smrt. Usoudili, že všude
okolo je snadnější kořist. Během okamžiku nebyl na křižovatce v dohledu jediný
darebák.

Pár lidí se po něm vděčně podívalo, když si uvědomili, že
díky němu je to tu na chvíli bezpečnější. Conan potřásl hlavou a zlobil se
dílem na sebe, dílem na ně. Přišel sem, aby svůj meč pronajal za zlato, ne aby
čistil ulice od zdejší spodiny.

Závan větru přivál útržek pergamenu, který se mu zachytil na
botě. Líně ho sebral a četl slova napsaná pěkným zaobleným rukopisem.
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Rozevřel prsty a útržek se přidal k ostatním cárům
pergamenu, které větřík se šustěním unášel ulicí. Rozhlédl se a viděl, jak se k
nim lidé shýbají a čtou je. Někteří je s bledou tváří upustili nebo je zlostně
odhodili stranou, jiní si je po přečtení nenápadně strčili do kapsy.

Belverus nazrál k očesání. Stejné známky už viděl i v mnoha
dalších městech. Zakrátko zmizí kradmost pohybů a zaťaté pěsti budou otevřeně
hrozit ke královskému paláci. I slabší otřesy už dokázaly povalit trůny – a
pevnější než tenhle.

Náhle se kolem něho prodral běžící muž s očima doširoka
rozevřenýma hrůzou. V patách se mu hnala žena a bez přestání ječela. A za ní
další. Jejich strach mluvil sám za sebe a ostatní lidé na ulici, nevědouce
proč, se přidali k pádícímu davu. Conan se jen s obtížemi prodral ke straně
ulice pod stříšku krámku, který jeho vlastník opustil, a dumal, co mohlo
způsobit takovéhle šílenství.

Pak příval lidí zeslábl a byl pryč. Conan spatřil, že ulice,
kudy se právě prohnal bezpočet nohou, je poseta těly; některá se ještě hýbala a
sténala. A prostředkem ulice kráčel muž v bohatě vyšívané modré tunice a v ruce
držel meč s podivnou vlnitou čepelí, po celé délce zrudlou krví. Z koutku
mužových úst vytékaly sliny.

Conan položil ruku na jílec meče, pak ji však rozhodným
pohybem zase odtáhl. Za zlato, připomenul si, a ne aby ses mstil za zločiny
šílence. Otočil se a ponořil se hlouběji do stínu.

V tom okamžiku se z krámku vyřítilo děcko – přímo před
šílence. Bylo to děvčátko ne víc než osmileté, a jak běželo ulicí, z plna hrdla
naříkalo. Šílenec zařval, zdvihl meč a hnal se za ním.

„Erlikovy koule a střeva,“ zaklel Conan. Široký meč zlehka
vyklouzl z odřené pochvy, jakmile Cimmeřan znovu vykročil na ulici.

Děcko s ječením proběhlo kolem, ani nezpomalilo. Pomatenec
se zastavil. Při bližším pohledu mu řídnoucí vlasy a váčky pod očima i přes
bohatý oděv dodávaly vzhled úředníka. Ale v zakalených hnědých očích žhnulo
šílenství – a z úst se mu linulo jen neartikulované vrčení. Nad ovocem, které
rozházeli pobudové, bzučely mouchy.

Aspoň má ten chlap tolik rozumu, že nenaběhne člověku na
napřažený meč, mihlo se Conanovi hlavou. „Zastav,“ řekl. „Já nejsem žádné
utíkající děcko nebo kupec, abys mě sejmul zezadu. Co kdybys radši…“

Conan měl pocit, jako kdyby zaslechl hladové, kovové
zakňučení. Z šílencova hrdla se vydralo zvířecké zaječení – a pak se na něho
muž vrhl s napřaženou zbraní.

Cimmeřan zdvihl meč, aby se kryl, ale zvlněná čepel s
omračující rychlostí uhnula a zaútočila z jiné strany. Conan uskočil; hrot meče
jeho protivníka mu bleskurychle přejel přes břicho a rozpáral halenu i lehké
kroužkové brnění pod ní, jako kdyby obojí bylo z pergamenu. Ustoupil o další
krok, aby si udělal dostatek místa k vlastnímu útoku, ale pomatenec se hnal
rychle za ním a zkrvavená čepel sekala a bodala s takovou zuřivostí, že nevidět
to na vlastní oči, nevěřil by tomu. Svalnatý mladík pomalu ustupoval.

Náhle si uvědomil, že se brání drobnému, téměř bezvýznamnému
človíčkovi, a ta myšlenka jím otřásla. Jediné, na co se zmohl, bylo odrážet
výpady, na útok neměl ani pomyšlení. Musel soustředit veškerou rychlost a
obratnost, aby uhájil život, a beztak již krvácel z půl tuctu nehlubokých ran.
Přišlo mu na mysl, že na tomhle místě může klidně i zemřít.

„U vládce všech mohyl, to ne!“ zakřičel. „Crom a ocel!“ Ale
za třeskotu čepelí zvonícího v uších byl nucen stále ustupovat.

Náhle se mu sesmekla noha na nakousnuté švestce a on se s
rachotem svalil na záda, až se mu před očima zajiskřilo. Snažil se popadnout
dech a sledoval, jak se šílenec rozpřáhl zvlněným mečem, aby mu zasadil smrtící
ránu. Ale Cimmeřan nechtěl zemřít tak lacino. Když jeho sok ťal, vydoloval ze
sebe poslední zbytky sil a odkulil se stranou. Zkrvavená čepel vykřesala jiskry
na dlažebních kostkách v místě, kde ještě před okamžikem ležel. Se zoufalým
odhodláním se odkutálel ještě o trochu dál a vyskočil. Zády se přitiskl ke zdi.
Pomatenec se bleskurychle otočil a vyřítil se za ním.

Vzduch proťal zvuk podobný zabzučení rozdrážděných sršňů a
šílenec se náhle podobal opeřenému jehelníčku. Conan zamžikal. Konečně dorazila
městská stráž – dvě desítky lučištníků v černých pláštích. Drželi se pěkně
zpátky a opět napínali tětivy, neboť přestože byl pomatenec proklán tolika
šípy, stále se ještě držel na nohou. Z jeho doširoka rozevřených úst se dralo
krvelačné vytí, když po velkém Cimmeřanovi s rozmachem mrštil mečem.

Conan nemusel pohnout čepelí víc než na šířku dlaně, aby
podivný meč srazil stranou, a ten se zařinčením dopadl na zem. Strážní znovu
vypustili šípy. Pomatenec, nyní prošpikovaný skrz naskrz, se svalil. Když
padal, na krátký okamžik mu z obličeje vyprchala maska šílenství a místo ní se
po tváři rozestřel výraz nevýslovné hrůzy. Skonal, ještě než dopadl na
dláždění. Pomalu, se zbraněmi ve střehu, se strážní přibližovali k mrtvole.

Veliký Cimmeřan se znechuceným zavrčením zastrčil meč do
pochvy. Nemusel z jeho břitu setřít sebemenší kapičku krve. Jediná krev, která
zde byla prolita, byla jeho, a každý šrám, jakkoli bezvýznamný, ho pálil tou
ostudou. Jediný výpad, jenž odrazil skutečně čistě, onen hozený meč, by
dokázalo odrazit i desetileté děvčátko.

Jeden ze strážných popadl mrtvého za rameno a převrátil ho
na záda, takže zlomil o dlažbu ulice půl tuctu střel trčících z těla.

„Klídek, Tulio,“ zavrčel jiný, „nebo nám ty šípy srazej ze
žoldu. Radši…“

„U Černého Erlikova trůnu,“ zajíkl se Tulio. „To je urozený
pán Melius!“

Hlouček mužů ve zbroji couvl, takže se nad mrtvým skláněl
jenom Tulio. Být blízko mrtvému šlechtici, z toho nic dobrého nekoukalo,
zejména když se člověk podílel na jeho smrti, a vůbec nezáleželo na tom, jak se
to celé seběhlo. Králova spravedlnost mohla nabýt podivných podob, když se
jednalo o šlechtu.

Šedovlasý setník se sinalou jizvou, viditelnou pod nosní
přepážkou přílby, si uplivl poblíž ležícího těla. „Teď už se pro něj nedá nic
dělat. Tulio!“ Strážný si náhle uvědomil, že se nad mrtvolou sklání sám, a s
očima horečnatě těkajícíma kolem rychle vyskočil. „Přehoď přes toho… urozeného
pána svůj plášť,“ pokračoval setník. „Tak se pohni, chlape!“ Tulio váhavě
uposlechl. Setník ukázal na další vojáky. „Abydius, Crato, Jocor a Naso.
Vezměte ho za ruce a za nohy. Tak hoďte sebou! Nebo tu chcete civět, dokud ho
nesežerou mouchy?“

Vybraná čtveřice se přiloudala a s mručením popadla mrtvé
tělo. Setník vykročil po ulici a nosiči šli za ním, jak nejrychleji mohli.
Zbytek oddílu zůstal pozadu. Nikdo se po Conanovi už ani nepodíval.

„To už ti ruka natolik zlenivěla, Cimmeřane?“ ozval se hlasitě
chraplavý hlas.

Conan se otočil, ostrá odpověď mu však odumřela na rtech,
když spatřil vousatého muže opírajícího se o průčelí obchodu. „Pořád ještě jsem
rychlejší než ty, Hordo, ty starý zloději psů.“

Vousáč, téměř tak vysoký jako Conan a v ramenou dokonce
ještě rozložitější, se narovnal. Levé oko zakrývala hrubá kožená páska a pod ní
se táhla po celé tváři jizva zvedající levý koutek mužových úst do neustálého
výsměšného úsměvu, i když se nyní zbytek tváře pokoušel o přátelský škleb. V
obou uších se houpaly masivní zlaté kruhy, ale jestliže lákaly zloděje, řádně
ohmataná širočina a dýka za opaskem je od všech pokusů hned zas odradily.

„No, možná, že jsi,“ opáčil Hordo, „ale co děláš v Nemedii,
tedy kromě toho, že se necháš lehce obstarožním šlechticem vyučovat, jak
zacházet s mečem? Naposledy, co jsem tě viděl, jsi byl na cestě do Aghrapuru,
kde jsi chtěl vstoupit do vojska krále Yildize.“

Hordo byl Conanův přítel, i když ne od první chvíle. Když se
setkali poprvé, Hordo a tlupa lupičů na jedné ze zámořských plání připoutali
Cimmeřana za ruce a nohy ke kolíkům zaraženým do země. Provedli to na rozkaz
Karely, rusovlasé lupičky přezdívané Rudá Sokolice. Později jeli společně do
Kezankianských hor, aby se pokusili získat poklad ukradený kouzelníkem Amanarem.
Odtud se jim podařilo vyváznout jen s holými životy. Od té doby se setkali
ještě dvakrát a pokaždé se jim nepodařilo získat víc než na pořádnou pijatyku v
nejbližší slušnější hospodě. Conan byl zvědav, zdali se jim někdy nějaké to
zlato získat podaří.

„Jo, tam jsem sloužil,“ přikývl Conan, „ale turanskou armádu
jsem opustil, už to bude přes rok.“

„Vsadím se, žes měl problémy kvůli ženským,“ zachechtal se
Hordo. „Já tě znám.“

Conan pokrčil mohutnými rameny. Zdálo se, že problémy se
ženami má vždycky. Nicméně… který chlap je nemá?

„A která ženská vyštípala tebe ze Sultanapuru, Hordo? Když
jsme se naposledy rozešli, trčel jsi ve vlastní hospodě s macatou turanskou
manželkou a přísahal jsi, že už nebudeš pašovat nic víc než cukrátka a že ze
Sultanapuru nevystrčíš nos, dokud tě neponesou na pohřební hranici.“

„Za to může Karela.“ V dutém hlase jednookého zazněly
rozpaky. Zatahal se za hustý vous. „Nedalo mi to a pokoušel jsem se o ní
alespoň něco dozvědět, ale moje žena se nedokázala krotit a pořád do mě rýpala,
abych toho nechal. Prohlásila, že ze sebe dělám šaška. Prý si o mně lidé
povídají, že jsem padlý na hlavu, a za zády se mi smějí. Nechtěla, aby se
říkalo, že si vzala chlapa, co nemá ani kouska zdravého rozumu. Nechtěla s tím
přestat a já to taky nedokázal, takže jsem jí jednoho dne řekl sbohem a už jsem
se nevrátil.“

„Pořád hledáš Karelu?“

„Není mrtvá. Vím určitě, že žije.“ S dojemnou naléhavostí v
očích uchopil Conana za paži. „Nikdy jsem o ní nezaslechl ani slůvko, ale kdyby
byla po smrti, poznal bych to. Poznal bych to. Ty jsi o ní nic nezaslechl?
Vůbec nic?“

Hordův hlas byl plný úzkosti. Conan věděl, že Rudá Sokolice
jejich výpravu do Kezankianských hor skutečně přežila. Ale kdyby to Hordovi
řekl, musel by mu také vypovědět, v jaké situaci ji naposledy spatřil – nahou a
přikovanou v zástupu otroků, které vedli na tržiště. Mohl by mu vysvětlovat, že
v kapse neměl víc než pár měďáků, což by zdaleka nestačilo ani na prsatou
zelenookou otrokyni v Turanu. Dokonce se mohl zmínit o oné přísaze, kterou ho
donutila složit – že nikdy nehne ani prstem, aby ji zachránil. Karela, to tedy
skutečně byla pyšná ženská. Anebo bývala. Protože jestliže Hordo po ní nenašel
sebemenší stopu, pak bylo víc než pravděpodobné, že ji bití nakonec zlomilo a
že nyní někde tančí pro potěchu svého tmavookého pána. A kdyby Hordovi toto
všechno vypověděl, možná by musel zabít svého starého přítele, muže, jenž sám
sebe vždy nazýval Kareliným věrným psem.

„Naposledy jsem ji viděl v Kezankianských horách,“ řekl
podle pravdy, „ale nepochybuji, že se odtamtud dostala živá. Žádná smečka
horalů by proti ní neměla sebemenší šanci, kdyby měla v ruce meč.“

Hordo přikývl a zhluboka si povzdechl.

Lidé opět začali vycházet na ulici a zírali na těla, jež
stále ještě ležela na místě, kde je zastihla smrt. Tam či onde klesla k zemi
žena a naříkala nad mrtvým manželem či dítětem.

Conan se rozhlédl a očima hledal meč, kterým se pomatenec
oháněl. Zbraň ležela před otevřeným krámkem plným naskládaných balíků s
pestrobarevným oblečením. Majitel byl pryč – buď jeden ze zavražděných, nebo
jeden z těch, kteří na zabité zírali. Cimmeřan meč sebral a otřel zaschlou krev
z jeho hadovitého břitu o balík žlutého damašku.

Potěžkal zbraň a zkoumal její vyváženost. Záštita byla jemná
filigránská práce z tepaného stříbra, z níž čišela starobylost, a břit
pokrývalo písmo vytvářející slova, jež ještě nikdy předtím neviděl. Ať tu zbraň
zhotovil kdokoli, byl to mistr. Držel ji v ruce a měl pocit, jako by se stala
jeho prodlouženou rukou. Ne, prodloužením jeho mysli. Nicméně si nedokázal
pomoci a musel myslet na ty, které čepel před malou chvílí zabila. Muže. Ženy.
Děti. Zkoseni zezadu či všelijak, jak jen je bylo možné na útěku zasáhnout.
Rozpáráni a rozsekáni, když se pokoušeli odplazit pryč. Ty představy se mu v
hlavě vylíhly naprosto jasně. Téměř cítil, jak se strachy koupou v potu, jak
krvácejí.

Odporem zachrčel. Meč je meč a nic víc. Ocel nenese vinu.
Stejně si ho však nemínil nechat. Vezme ho – takový meč je příliš cenný, než
aby ho tu nechal jen tak povalovat – a až jej prodá, naplní se jeho poloprázdný
váček několika stříbrňáky.

„Snad si ten meč nechceš nechat?“ otázal se Hordo
překvapeně. „Je poznamenaný. Ženy a děti.“ Odplivl si a rukama udělal znamení
proti zlým duchům.

„Není tolik poznamenaný, aby se nedal prodat,“ odpověděl
Conan. Z náhlého popudu si z ramen sundal kožešinový plášť a meč do něj
zabalil. Díky starobylému vzezření byla ta zbraň snadno poznat. Asi by nebylo
moc rozumné nosit ji veřejně jen několik okamžiků poté, co vnesla do ulic
Belveru smrt.

„To máš tak hluboko do kapsy, chlape? Můžu ti posloužit
stříbrňákem, jestli potřebuješ.“

„Mám dost,“ potěžkal opět Conan v duchu svůj váček. Tak na
čtyři dny, pokud se ubytuje v hospodě. Dva týdny, když bude spát ve stáji. „Ale
jak to, že máš tolik, abys kolem sebe mohl rozhazovat stříbro? To ses vrátil k
lupičskému řemeslu, anebo že by z tebe byl znovu pašerák?“

„Pssst!“ Hordo přistoupil blíž, rozhlížeje se svým jediným
okem, aby se přesvědčil, že Conanovu poznámku nikdo nezaslechl. „O pašování
radši mluv pěkně potichu,“ řekl hlasem určeným pouze pro Cimmeřanovy uši. „Nyní
se trestá pomalým nabodením na kůl a za informace o něm královští platí tolik,
že by to rozhicovalo i tvoji babičku.“

„Tak proč v tom jedeš?“

„Neřekl jsem…“ Jednooký rozhodil sukovité ruce. „Hannumanovy
koule! To se ví, že v tom jedu. Copak jsi slepý nebo hluchý, že nevíš, jaké
jsou tady v tom městě ceny? Clo je větší než cena zboží. Podloudník si může
nadělat celé jmění. Pokud zůstane naživu.“

„A nepotřebuješ takhle náhodou partnera?“ otázal se Conan
naléhavě.

Hordo zaváhal. „Tady to nechodí jako v Sultanapuru. Každý
soudek vína nebo loket hedvábí, který neprojde královskou celnicí, sem dováží
jeden jediný spolek.“

„Do celé Nemedie?“ otázal Conan nevěřícně.

„Jo. Pokud vím, trvá to tak už alespoň dva roky. Já sám jsem
tady teprve rok. Než by člověka pustili mezi sebe a odhalili před ním karty,
dvakrát si to rozmyslí. Jsou uzavření jako lakomcova dlaň. Já dostávám rozkazy
od jednoho chlápka, ten je zase dostává od někoho, koho jsem v životě neviděl.
A tomu pravděpodobně zase rozkazuje někdo jiný.“ Potřásl těžkou hlavou.
„Pokusím se, ale nemůžu nic slíbit.“

„Takhle neprostupní být nemůžou,“ oponoval Conan, „pokud jsi
jeden z nich a nejsi tady déle než rok.“

Hordo se zasmál a placatým prstem se ze strany podrbal na
širokém nose. „Já jsem zvláštní případ. Byl jsem v Kothu, v jedné putyce v
Khorshemishi, protože jsem něco zaslechl o… no, to s tím nesouvisí. Zkrátka
jeden chlápek, Hassan, co pracoval pro kothijskou větev spolku, slyšel, jak se
vyptávám. O Rudé Sokolici slyšel a nekonečně ji obdivoval. Když zjistil, že
jsem patřil k jejím lidem, nabídl mi práci tady v Belveru. Byl jsem zrovna v
situaci, že bych si uvařil polívku třeba i z opasku, a tak jsem to vzal. Kdyby
byl Hassan tady, mohl bych tě okamžitě zapojit, ale on žije v Kothu.“

„Zvláštní,“ zamumlal Conan, „že si tě tam taky nechtěl
nechat, když tak Rudou Sokolici obdivoval. No nic. Udělej, co můžeš. Já už si
nějak poradím.“

„Pokusím se,“ přikývl Hordo. Zadíval se přimhouřenýma očima
na slunce, které už blížilo k obzoru, a nejistě se ošil. „Poslyš, mám ještě
něco na práci. Spolek, víš. Vzal bych tě s sebou a mohl bys spát u mně, ale oni
se na lidi, které neznají, nedívají zrovna přátelsky.“

„Máme spoustu času.“

„Jistě. Podívej, sejdeme se v hospodě U nabodeného vola na
Ulici lítosti, kousek před Pekelnou bránou, asi tak půl baňky po západu
slunce.“ Zasmál se a poplácal Conana po ramenou. „Prochlastáme se z jednoho
konce města na druhý.“

„A odshora až dolů,“ souhlasil Conan.

Když jednooký odešel, Conan se s mečem zabaleným do pláště
pod páží otočil a zarazil se. O kousek dál stála na ulici černá, zlatem zdobená
nosítka s rudými záclonkami. Lidé, kteří se tu seběhli – včetně nebezpečně
vyhlížejících darebáků –, postávali v uctivé vzdálenosti od nich. Nebyla to
však nosítka, co přitáhlo jeho pozornost – takových nosítek nesoucích tlusté
kupce či štíhlé šlechtičny viděl po ulicích tucty –, ale to, že když se otočil,
záclonky se trhnutím zatáhly. Přesto však měl matný dojem, že zahlédl ženu
zahalenou do šedých závojů odkrývajících pouze oči. A přestože to celé trvalo
jen nepatrný okamžik, byl by přísahal, že ty oči se upíraly přímo na něj. Ne,
neupíraly. Vpíjely se.

Náhle se čelní záclonka pohnula a zjevně byl vydán nějaký
povel, neboť nosiči svižně vykročili vzhůru ulicí, pryč od velkého Cimmeřana.

Conan zavrtěl hlavou a provázel nosítka očima, dokud
nezmizela v tlačenici. Nechat se ovládnout představivostí, to není nejlepší
způsob, jak tady v Belveru začít. Sevřel pevněji balík pod paží a vydal se
nějak zabít čas do své schůzky s Hordem. Dozví se o tomhle městě, se kterým na
nějakou dobu hodlá spojit svou budoucnost, co se dá.
















II.

Ulice
lítosti byla poslední ulicí před Pekelnou bránou. Byla to ulička, kde se lidé
zuby nehty drží, aby nesklouzli do vřícího kotle onoho brlohu. Lidé, kteří si
zoufale uvědomují, že i když jim samým se možná podaří zůstat o jednu ulici
výš, jejich děti se v tom marasmu utopí. Jen pár se jich vyšplhalo z Pekelné
brány; ti se zastavili, jakmile se bezpečně ocitli nad Uličkou uřezaných uší,
neboť měli strach jít dál do města, jemuž nerozuměli. Nebrali na vědomí
charakteristický zápach, který přinášely závany jižního větru a který jim
připomínal, jak nicotnou vzdálenost od bahna společnosti urazili. Ti, kteří se
z Pekelné brány skutečně vymanili, ti se na Ulici lítosti nezastavovali, ani na
jediný den, ani na jedinou hodinu. A takových lidí bylo pramálo.

Obyvatelé takové ulice si ze všeho nejvíc přejí zapomenout
na to, co skrývá nejbližší ohyb, nejbližší úsvit, co již pohltily tisíce prošlých
nocí. Ulice lítosti byla jediným šíleným, divokým karnevalem. Pouliční
muzikanti s loutnami, citerami a flétnami vyhazovali křepčivé melodie, snažili
se jimi přehlušit smích, jenž prosycoval vzduch, smích chraplavý, smích opilý,
smích hysterický, smích nucený. Kejklíři s míčky a obručemi, holemi a
vyhazovacími noži předváděli své umění courám, které se líně proplétaly mezi
chodci, napůl nahé ve svém průsvitném hedvábí; s vyleštěnými mosaznými náramky
a v cetkami vyšperkovaných sandálech, a předváděly své zboží komukoli, kdo měl
aspoň měďák. Jejich nejlascivnější vrtění a nejnestoudnější sebelaskání však
bylo určeno dobře oblečeným, dychtivě se rozhlížejícím hejskům z Hořejšího
města, kteří se od pestrobarevného davu lišili, jako kdyby měli na čele vypálený
cejch. Ti sem přišli, aby se podívali na to, co považovali za hloubku mravní
zkaženosti Pekelné brány. A nad tím vším se vznášel smích.

Hospoda U nabodeného vola byla přesně to, co Conan v takové
ulici očekával. Na jednom konci rozlehlé místnosti páchnoucí po zvětralém vínu
bylo malé pódium, kde tři baculaté ženštiny v průsvitném žlutém hedvábí vrtěly
boky a ňadry do rytmu požitkářsky znějících fléten. Chlapi u zaplněných stolů
jim nevěnovali skoro žádnou pozornost a starali se o své pití, karty či kostky.
Běhna s vlasy barvy mosazi, která měla kolem těla omotaný jediný pás tmavě
modrého hedvábí tak, že většinu tučného těla spíš obnažoval než zakrýval, se
pokoušela o vytrvalý úsměv, když ji tlustý Corinthijec v pruhované kazajce
poplácával, jako kdyby se pokoušel spočítat její cenu na váhu.

Jiná prostitutka s nepřirozeně červenými vlasy si změřila
šířku Conanových ramen a upravila si pozlacenou podprsenku podpírající veliká
kulatá ňadra. Kolébavým krokem k němu zamířila a vyzývavě si jazykem přejížděla
po plných rtech. Se zklamaným úšklebkem se však zastavila, když zavrtěl hlavou.
Ve změti opilců nikde neviděl Horda; najít si ženy, na to bude dost času, až
budou spolu.

V putyce byla jedna žena, která se od ostatních lišila.
Seděla sama, zády opřená o zeď, před sebou měla netknutou číši vína a jako
jediná vypadala, že tanečnice sleduje. Dlouhé černé vlasy se jí vlnily do půli
zad a veliké, hnědé oči a plné rty jí dodávaly krásu, jež zdaleka zastiňovala
kteroukoli z místních děvek. A přece nenáležela k sesterstvu noci. To bylo
snadno poznat podle jejích jednoduchých šatů z bílé bavlny, jež ji zakrývaly od
krku ke kotníkům. Stejně jako ona sem ani ty šaty nepatřily, na obyvatele Ulice
lítosti nebyly ani dost křiklavé, ani dost vyzývavé. Postrádaly i zdobnost výšivek
a drahých látek žen z Hořejšího města, které sem přicházely okusit
prostopášnost a potit se pod někým, kdo je možná vrah, ne-li něco horšího.

Ženy jsou na pořadu až později, připomněl si. Přitiskl si do
pláště zabalený meč těsněji k tělu a rozhlížel se po volném místě u stolu.

Z něčeho, co vypadalo spíš jako chumel hadrů než člověk, se
napřáhla vyzáblá ruka a zatahala ho za halenu. Bezzubá ústa promluvila tenkým,
skřípavým hlasem. „Hej, Cimmeřane, kam se neseš s tím podivným katanským
mečem?“

Conan ucítil, jak se mu na šíji zježily vlasy. Stařec,
příliš vyhublý, než aby mu kůži brázdily nějaké vrásky, měl přes oči převázaný
špinavý kus hadru. Ale i kdyby nějaké oči měl, jak mohl vědět, co má Conan v
plášti? Anebo že pochází z Cimmerie?

„Co o mně víš, starče?“ otázal se Conan. „A jak to můžeš
vědět, když nevidíš?“

Starý muž se pronikavě rozkdákal a pásky přes oči se dotkl
zprohýbanou holí. „Když mě bohové připravili o tohle, obdařili mě jinými
způsoby, jak vidět. Nemám oči, a tak nevidím, co vidí oči, ale… jiné věci.“

„O něčem takovém jsem už slyšel,“ zamumlal Conan. „Ale pořád
mi to připadá divné. Co víc mi o mně můžeš říci?“

„Ó, hodně, hodně, mladý pane. Poznáš lásku mnohých žen,
královen i otrokyň, i mnoha dalších. Budeš žít dlouho a tvá smrt bude zahalena
legendami.“

„Kecy!“ zavrčel Hordo, jenž se náhle objevil vedle Conana.

„Už jsem si říkal, kde jsi,“ řekl Conan. „Tenhle stařec
věděl, že jsem Cimmeřan.“

„To odhadl podle tvého barbarského přízvuku, s trochou
štěstí se to dá uhodnout. Pojď, najdeme si nějaký stůl a dáme si džbán vína.“

Conan zavrtěl hlavou. „Neřekl jsem ani slovo, ale on to
stejně věděl. Řekni mi, starče, co mě čeká – ne v příštích letech, ale
týdnech.“

Slepec jim naslouchal se soustředěným výrazem na tváři,
natáčeje se hned k tomu, hned k onomu, aby zachytil všechna jejich slova. Nyní
se bezzubá ústa znovu roztáhla do úsměvu. „Co se toho týče,“ ozval se. Zdvihl
ruku a palcem si třel prsty a pak dlaň rozevřel a nastavil. „Jak vidíš, mladý
pane, jsem chudák.“

Veliký Cimmeřan strčil dva prsty do váčku u opasku. Byl
docela lehký, zaplněný mnohem víc měďáky než stříbrňáky a těch i oněch bylo
pomalu, přesto však vytáhl stříbrnou minci s vyraženým portrétem královniny
hlavy a pustil ji do starcovy kožnaté dlaně.

Hordo si jen podrážděně odfrkl. „Co já vím, tak haruspex a
tři astrologové by si dohromady řekli jen o polovinu a dali by ti lepší
předpověď, než jakou najdeš na takovémhle místě.“

Stařec přejel zlehka prsty po povrchu mince. „Jsi štědrý,“
zamumlal. Mince zmizela v chumlu hadrů. „Podej mi ruku. Pravou.“

„Slepý hadač z ruky,“ zasmál se Hordo, ale Conan k starci
ruku natáhl. Starcovy prsty po Cimmeřanově dlani přejížděly se stejnou
rychlostí, s jakou se předtím dotýkaly stříbrňáku, a mapovaly jeho mozoly a
staré jizvy. Rozhovořil se, a přestože pištěl stejně jako předtím, kdákání mu z
hlasu zmizelo. Místo toho se v něm ozývala síla, či dokonce moc.

„Varuj se ženy se safíry a zlatem. Pro svou lásku k moci by
zpečetila tvou zhoubu. Varuj se ženy se smaragdy a rubíny. Pro svou lásku k
tobě by se dívala na tvou smrt. Varuj se muže, jenž usiluje o trůn. Varuj se
muže, jenž duši z hlíny má. Varuj se vděčnosti králů.“

Conanovi se zdálo, že věštcův hlas sílí, ale ani když se
slova změnila v táhlou, písni podobnou řeč, nikdo jiný od svého poháru s vínem
nevzhlédl. „Spas trůn, spas krále, zabij krále a věz, že smrt ti kráčí v patách
zahalena. Svět se jen v přelud mění neustále, ty nezapomeň včas vzít nohy na
ramena.“

„To je tak urputné, že by z toho zkysl i burčák,“ zamumlal
Hordo.

„A kromě toho to nedává moc smyslu,“ doplnil Conan. „To to
nemůžeš říct jasněji?“

Stařec pokrčil rameny a pustil Conanovu dlaň. „Kdybych své
věštby dokázal vyjevit jasněji,“ opáčil suše, „žil bych v paláci a ne v chlívku
pro vepře tady v Pekelné bráně.“

Klepaje holí se odbelhal k východu a obratně se vyhýbal
stolům i opilým hýřilům.

„Ale dej na má slova, Conane z Cimmerie,“ zavolal od dveří
přes rameno. „Mé věštby jsou vždycky pravdivé.“ A zmizel do horečnatého víru
venku.

„Starý blázen,“ zavrčel Hordo. „Jestli chceš dobrou radu,
jdi za úředně schváleným astrologem a ne k takovýmhle šarlatánům.“

„Vůbec jsem mu neřekl, jak se jmenuju,“ pronesl Conan
potichu.

Hordo zamrkal a přetřel si ústa hřbetem dlaně tvrdé jako
vysušená kůže. „Potřebuju se napít, Cimmeřane.“

Coura s měděnými vlasy vstala a vedla statného ophirského
lapku ke schodům vedoucím nahoru do patra, kde se na jednu obrátku přesýpacích
hodin pronajímaly pokoje. Conan se svalil na uprázdněnou stolici a ukázal
Hordovi na druhou. Když si položil meč zabalený do pláště na stůl, jednooký
popadl za paži obsluhující dívku s očima laně, jíž dva proužky zeleného
mušelínu téměř zakrývaly prsa a zadek.

„Víno,“ poručil Hordo. „Největší džbán, jaký máte. A dva
poháry.“ Dívka se mu obratně vykroutila a odkvačila.

„Už jsi o mně mluvil se svými přáteli?“ zeptal se Conan.

Hordo si zhluboka povzdechl a potřásl hlavou. „Mluvil – a
odpověď zní ne. Práce tady je lehká, Conane, a zlato se hrne samo, ale já nic
nezmůžu, přijímám pouze rozkazy od nějakého Erania, takového tlustého,
šilhavého parchanta, co smrdí jako hromada hnoje. Tahle bečka slizu mně udělala
přednášku – dovedeš si mě představit, jak bez hnutí poslouchám ty jeho bláboly?
– o důvěřivosti k cizincům v tuhle nebezpečnou dobu. Nebezpečná doba. Pche!“

„Vcelku o nic nejde,“ řekl Conan. Ale stejně doufal, že bude
opět pracovat s tímhle vousatým medvědem. Měl na něho dobré vzpomínky.

Obsluhující dívka se vrátila a postavila na stůl dva koží
potažené poháry a hliněný džbán o polovinu větší než hlava jednoho spáče na
stole. Naplnila poháry a s napřaženou dlaní čekala.

Hordo vytáhl měďáky na zaplacení a zároveň ji zlehka štípl.
„Zmizni, děvče,“ zasmál se, „než si to rozmyslíme a budeme po tobě chtít víc,
než jsi ochotná prodat.“

Odcházela a třela si zadek, ale žhavý pohled, který po Conanovi
vyslala, říkal, že by možná nebyla proti tomu dát víc, kdyby měl zájem.

„Řekl jsem mu, že ty nejsi žádný cizinec,“ pokračoval Hordo,
„vyprávěl jsem mu o tobě a o tom, jak jsme spolu pašovali v Sultanapuru. Ani mě
nevyslechl. Prohlásil, že podle toho, co říkám, budeš pěkně nebezpečné kvítko.
Prý si tě mám držet od těla. Umíš si to představit? On si vážně myslel, že ho
snad poslechnu.“

„To si jde představit těžko,“ přikývl Conan.

Náhle Cimmeřan ucítil téměř nehmatatelný dotyk poblíž svého
váčku s penězi. Jeho veliká ruka vystřelila dozadu, popadla štíhlé zápěstí a
přitáhla si jeho vlastníka před sebe.

Zlaté kadeře lemovaly dětsky nevinnou tvář s modrýma,
bezelstnýma očima, ale bujná ňadra napínající úzký pruh rudého hedvábí
prozrazovala dívčino řemeslo. Stejně průkazný byl i pásek měďáků obtočený nízko
kolem pasu, z něhož visely kusy průsvitného rudého hedvábí střižené do
obdélníku a stěží zakrývající vnitřní křivky stehen vpředu a vnitřní obliny
zadnice vzadu. Pěst nad Cimmeřanovou sevřenou dlaní se pevně svírala.

„Tady máme ženu se safíry a zlatem,“ zasmál se Hordo. „Za
kolik jdeš, holka?“

„Příště,“ obrátil se Conan k dívce, „se nepokoušej okrást
člověka, který je ještě natolik střízlivý, aby mu neušlo, jak máš nemotorné
ruce.“

Děvče si jako masku na tvář nasadilo svůdný úsměv. „To se
mýlíš. Já se tě dotknout chtěla. Pro takového fešáka jako ty bych nebyla drahá
– a bylinkářka říká, že už jsem úplně vyléčená.“

„Bylinkářka!“ vyprskl Hordo do svého vína. „Nedotýkej se jí,
Conane! V tomhle městě je devětadvacet druhů kapavky, a jestli měla jednu, tak
má pravděpodobně i těch ostatních osmadvacet.“

„To mi povídej,“ zamumlal Conan.

Trochu zesílil stisk. Dívce na čele vyrazil pot; její pěkná
ústa se pootevřela, ozvalo se zaúpění, prsty povolily a z nich do Conanovy
nastavené dlaně vypadly dva stříbrňáky. Sevřel jí paže za zády a prudce k sobě
smýkl, až se plnými prsy opřela o jeho mohutnou hruď. Její nebesky modré oči se
na něj vylekaně zahleděly.

„Pravdu, děvče,“ řekl. „Jsi zlodějka, děvka, nebo oboje?
Pravdu – a nechám tě jít. Jediný náznak lži a vezmu si tě nahoru, abych si za
svoje peníze užil.“

Pomalu si olízla rty. „Vážně mě necháš jít?“ zašeptala.
Conan přikývl a uvědomil si, že jak dívka rozechvěle dýchá, příjemně se její
ňadra tisknou na jeho hruď. „Nejsem žádná běhna,“ řekla nakonec.

Hordo zavrčel. „Takže zlodějka. Stejně se ale vsadím, že má
kapavku.“

„Hraješ nebezpečnou hru, děvče,“ pronesl Conan.

Vzdorovitě pohodila zlatovlasou hlavou. „Kdo si všimne jedné
coury mezi tolika jinými? Každého oberu jen o pár mincí a všichni si myslí, že
je utratili za chlast. A jakmile se zmíním o bylinkářce, nikdo nechce zboží, o
kterém si myslí, že je nabízím.“ Najednou se svými rty téměř dotkla jeho.
„Nejsem žádná děvka,“ zašeptala, „ale třeba by se mi líbilo strávit noc ve tvém
objetí.“

„Žádná děvka,“ zasmál se Conan, „ale zlodějka. Takové já
znám. Probudil bych se bez peněz, bez pláště, bez meče a možná i bez bot.“ V
očích se jí zablesklo a náhlý hněv zaplašil bezelstnost z její tváře. Bezmocně
sebou zazmítala v ocelovém sevření jeho paží. „Mám pocit, děvče, že tě dnes
večer opustilo štěstí.“ Bez varování ji pustil. Na okamžik zůstala nevěřícně
stát; pak, když ji otevřenou dlaní plácl přes zadek, nadskočila a zakvičela,
což u okolních stolů vyvolalo salvu smíchu. „Běž, děvče,“ řekl Conan. „Štěstí
tě opustilo.“

„Jdu, kam se mi jít chce,“ odvětila rozzlobeně a ztratila se
v přeplněné putyce.

Conan ji pustil z hlavy, vrátil se k vínu a zhluboka se
napil. Přes kožený okraj poháru se očima setkal s pohledem ženy, která tu vypadala
cizí. Dívala se na něj a z jejího pohledu se dal jasně vyčíst zájem, i když –
to bylo stejně jasné – ne výzva. A psala cosi na kus pergamenu. Klidně by se
vsadil, že v celé této ulici není půl tuctu žen, které dovedou číst či napsat
víc než své vlastní jméno. A když jsme u toho, ani mužů by tu tolik nebylo.

„Ta není pro nás,“ poznamenal Hordo, když si všiml, kam se
Conan dívá. „Ať je to kdo chce, určitě to není žádné dítě ulice, ty se takhle
neoblíkají.“

„Nestarám se, co je zač,“ řekl Conan, ale ne tak úplně podle
pravdy. Byla krásná – a on byl ochoten uznat, že má slabost pro krásné ženy.
„Teď zrovna se starám, abych našel nějakou práci, než si budu moci vůbec
nějakou ženskou dovolit. Celý den jsem chodil po městě. Viděl jsem, že mnoho
lidí má své osobní strážce. Člověk si tím nevydělá tolik zlata jako pašováním,
ale už jsem to předtím dělal, a jak to tak vypadá, budu to dělat zas.“

Hordo přikývl. „Téhle práce je spousta. Každý, kdo měl před
rokem jednoho osobního strážce, jich má dneska pět. Někteří z těch
vypasenějších obchodníků, jako třeba Fabius Palian nebo Enaro Ostorian, si
vydržují celou vlastní rotu žoldnéřů. To chce skutečně vydělávat pěkné peníze,
aby si člověk mohl dovolit zaplatit celou vlastní žoldáckou rotu.“

„Když na to někdo má…“ pokrčil rameny Conan. „Já bych si
nemohl koupit zbroj pro jednoho chlapa, natož pro celou rotu.“

Jednooký jezdil prstem v kaluži vína na stole. „Od té doby,
co vypukly nepokoje, polovinu zboží, které sem pašujeme, tvoří zbraně. Clo na
dobrý meč je mnohem větší, než bývala jeho cena.“ Zadíval se Conanovi do očí.
„Jestli se nepletu, mohli bychom ukrást tolik, abychom se udělali pro sebe, a
nikdo o tom nemusí vědět.“

„My, Hordo?“

„U Hannumanových koulí, chlape! Když mi začínají mluvit do
toho, kdo by měl být můj přítel, tak už pro pašování nijak nehořím.“

„Pak je problém získat dost stříbra na zálohu. Totiž když
chceme naverbovat… řekněme padesát chlapů…“

„Zlata,“ skočil mu Hordo do řeči. „Stávající sazba je jedna
zlatá marka na muže.“

Conan si mezi zuby překvapeně hvízdl. „Tolik na jednom místě
asi těžko najdu. Ledaže bys…“

Hordo zavrtěl smutně hlavou. „Znáš mě, Cimmeřane. Na to, aby
u mně zlato dlouho vydrželo, mám příliš rád ženy, pití a vrhcáby.“

„Zlodějka!“ zakřičel někdo. „Chytili jsme zlodějku!“

Conan zahlédl světlovlásku s nevinnou tvářičkou, jak se pere
s tělnatým vousáčem v mastné modré haleně a s dlouhánem, jehož hluboko zasazené
oči měly výraz lasičky.

„Chytil jsem ji, když mi šahala na pytlík s prachama!“
zahlaholil vousáč.

Putyka se otřásala smíchem a tu a tam bylo slyšet oplzlé
poznámky.

„Říkal jsem jí, že už ji štěstí opustilo,“ zamumlal Conan.

Zlatovláska zaječela, když jí vousáč strhl hedvábný pás z
prsou a pak ji hodil vyzáblému chlapíkovi, který mezitím vyšplhal na stůl. Ten
nedbal na to, že se dívka ze všech sil brání, strhl zbývající průhledný oděv a
celé hospodě odhalil její nahotu.

Vousatý chlap zatřásl nad hlavou kalíškem s kostkami. „Kdo
si zkusí hodit na výhru?“ Muži se kolem něj nahrnuli.

„Pojďme,“ řekl Conan. „Tohle vidět nemusím.“ Sebral ze stolu
meč zabalený do pláště a zamířil k východu.

Hordo vrhl lítostivý pohled na džbán vína, kterého se téměř
ani nedotkli, a vykročil za ním.

Ve dveřích Conan znovu zachytil oči mladé ženy v prostých
bavlněných šatech. Opět se na něho zpříma dívala, ale tentokrát se jí z tváře
dal vyčíst jasný nesouhlas. Co jsem udělal, podivil se v duchu. Ne že by na tom
záleželo. Myslel teď na důležitější věci než na ženy. Sehnul se a s Hordem v
patách vyšel z putyky ven.
















III.

Na
Ulici lítosti už vládla naprostá tma a třeštění zdejších obyvatel se
vystupňovalo, jako kdyby se mohli proti chladu noci ubránit neustálým pohybem.
Děvky si už ani smyslně nevykračovaly, spíš pobíhaly od jednoho případného
zákazníka ke druhému. Akrobaté se navzdory zemské přitažlivosti a neohebnosti
kostí kroutili a dělali kotrmelce, jako kdyby své umění předváděli samotnému
králi Garianovi; odměnou jim byl jen tupý opilecký řehot, přesto však ve
ztřeštěných kouscích nepřestávali.

Conan se zastavil a pozoroval žongléra, který si pohazoval
šesti zapálenými loučemi, jež mu nad holou hlavou pomalu opisovaly oblouky.
Pozoroval ho i hlouček notorických čumilů. Když se Cimmeřan zastavil, dva z
nich odešli a noví tři přišli. Dnes byly na ulici k vidění lepší podívané, než
jakou předváděl žonglér. Conan vytáhl z měšce měďák a hodil ho do čepice,
kterou obratný artista předtím položil na zem. Ležely v ní pouze dvě další
měděné mince. Ke Conanově překvapení se žonglér pojednou otočil čelem k němu a
s loučemi stále ve vzduchu se zlehka uklonil, jako kdyby děkoval štědrému
zákazníkovi. Když se narovnal, začal křepčit, vyhazoval vysoko nohy a točil
pochodněmi, až to vypadalo, že má nohy stále uprostřed kruhu, který nyní louče
začaly opisovat.

Hordo popadl svalnatého mladíka za paži a táhl ho dál ulicí.
„Pro jeden měďák,“ zamrmlal jednooký zhnuseně. „Bývaly časy, kdy bych byl
jednomu z nich za takový výkon dal stříbrňák, možná i víc.“

„Tohle město se zbláznilo,“ prohlásil Conan. „Na téhle
straně od Vilajetského moře jsem jaktěživ neviděl tolik žebráků. Chudáci tu
jsou chudší a je jich víc než ve třech jiných městech dohromady. Pouliční
prodavači tady chtějí takové ceny, že by se z nich kupecký cech v Sultanapuru
zalknul, a přitom se tváří, jako kdyby se měli co nevidět položit. Víc než půl
stříbrňáku za džbán vína, ale žonglér se snaží co může za jediný měďák. Neviděl
jsem člověka, který by se staral, jestli vůbec nastane nějaké zítra nebo ne. Co
se to tady děje?“

„Co si myslíš, že jsem, Cimmeřane? Učenec? Nebo kněz? Říká
se, že nad trůnem se vznáší kletba, že bohové Gariana prokleli.“

Conan mimoděk učinil znamení proti zlým duchům. S kletbami
si není radno zahrávat. Několik lidí si povšimlo, co dělá, a uhnulo velikému
muži z cesty. Ve svých vlastních životech měli ďábla až dost, nemusí se jich
přece dotknout ještě i ten, který trápí jeho.

„Ta kletba,“ promluvil Cimmeřan po chvíli, „je skutečná?
Myslím tím jestli o ní mluvili kněží a astrologové? Potvrdili ji?“

„O tom jsem nic neslyšel,“ připustil Hordo. „Ale mluví se o
tom na každém rohu. Všichni o ní vědí.“

„Hannumanovy koule,“ zavrčel Conan, „víš stejně dobře jako
já, že to, co všichni vědí, bývá zpravidla lež. Existuje o té kletbě vůbec
nějaký důkaz?“

„To tedy ano, Cimmeřane,“ opáčil Hordo a na zdůraznění svých
slov rýpal do Conana kolíkovitým prstem. „Právě v den, kdy Garian nastoupil na
trůn – právě ten den, všimni si – se jakási příšera proháněla volně ulicemi
Belveru. Zabila víc než dvě desítky lidí. Vypadala jako člověk, pokud si
představíš člověka uplácaného z hlíny, a pak se napůl rozplizla. Podle toho, co
říká spousta lidí, kteří ho viděli, je potíž v tom, že i vypadal tak nějak jako
Garian.“

„Člověk vytvořený z hlíny,“ ozval se Conan potichu a hlavou
se mu mihla slova slepcovy věštby.

„Na toho slepého blázna se vykašli,“ radil mu Hordo. „A
kromě toho je ta obluda po smrti. A nemůžou za to městští strážní, co tak rádi
brání sami sebe uvnitř v kasárnách. Nějaká stařena, napůl šílená hrůzou, na ni
hodila lampu plnou oleje. Hořící olej se po tom rozprskl a golem se ocitl v
jednom plameni. Nezbylo po něm nic než hromádka popela. Městská stráž chtěla
stařenu vzít s sebou – prý ‘kvůli výslechu’ – ale její sousedé je zahnali.
Házeli po nich nočníky.“

„Pojď,“ řekl Conan a zahnul do úzké uličky.

Hordo zaváhal. „Uvědomuješ si, že jdeme do Pekelné brány?“

„Někdo nás sleduje. Celou cestu od Nabodeného vola,“
odpověděl Conan. „Chci zjistit, kdo to je. Tudy.“

Křivolaká ulička se ještě zúžila a smích a světlo z Ulice
lítosti rychle odumřely v dálce. Zápach zvratků a moči zesílil. Tady nebyla
žádná dlažba. Křupání bot po kamení a zvuk vlastního dechu – to bylo to
nejhlasitější, co zde bylo lze zaslechnout. Šli temnotou jen tu a tam
prozářenou kuželem světla z okna umístěného dostatečně vysoko, aby jeho majitel
měl alespoň jakýsi pocit bezpečí.

„Mluv,“ zavrčel Conan. „O čemkoli. Co je to za krále, tenhle
Garian?“

„On si jen tak řekne ‘Mluv’,“ procedil Hordo mezi zuby. „Bel
nás před tebou spas…“ Vzdychl si. „Je to král. Co víc ti mám říct? Já se o
žádného krále nestarám. A ty jsi dělal totéž, když jsme se naposled viděli.“

„Ani teď se nestarám. Prostě jenom něco říkej. Jsme opilí a
už o sobě moc nevíme, tak nemůžeme jít uprostřed noci Pekelnou bránou a mlčet.“
Uvolnil široký meč v pochvě. Na tvář mu dopadlo mdlé světlo z okna vysoko nad
nimi; oči mu žhnuly jako lesnímu zvířeti. Lesnímu zvířeti na lovu.

Hordovi pod botou cosi začvachtalo; jednooký vousáč
zavrávoral. „Varovy kosti a střeva! Tak počkej. Garian. Aspoň že se zbavil těch
kouzelníků. Mám raději krále než tyhle zaříkávače.“

„Jak to udělal?“ zeptal se Conan, ale snažil se spíš
zachytit zvuky zezadu než Hordovu odpověď. Nezaskřípěla to podrážka o kámen?

„Tři dny po tom, co nastoupil na trůn, nechal popravit
všechny dvorní čaroděje. Gethenius, jeho otec, jich měl v paláci celé tucty. O
tom, co má v úmyslu, Garian nikomu nic neřekl. Pár jich s omluvou odejelo, ale
zbývající… Tři baňky přesýpacích hodin po půlnoci dal Garian rozkazy svým
Zlatým leopardům. Do rána byli všichni kouzelníci v paláci vytaženi z postelí a
zkráceni o hlavu. Garian prohlásil, že ti, co stačili ujet, jsou skuteční
čarodějové a mohou si tedy ponechat jmění. Ti, co nedokázali odhalit ani svou
vlastní smrt, že byli šarlatáni a paraziti. Jejich věci nechal rozdělit mezi
chudé, dokonce i tady v Pekelné bráně. To byla poslední dobrá věc, kterou
udělal.“

„Zajímavé,“ prohlásil Conan nepřítomně. Bystrýma očima
rozeznával v panující tmě jeden stín od druhého. Před nimi byla křižovatka. A
za nimi? Ano, zaslechl téměř neslyšné zahudrování, když kdosi šlápl do toho, co
potřísnilo boty i Hordovi. „Mluv dál,“ zavrčel. Čepel jeho meče tiše zasyčela o
kůži, když jej vytáhl z pochvy.

Jednooký nad Conanovým pohybem jen pozdvihl obočí, pak i on
vytasil meč. Oba muži kráčeli ulicí a zlehka pohupovali zbraněmi v pěstích.

„A k té kletbě,“ pokračoval Hordo konverzačním tónem.
„Čtrnáct dní po konci setí se Gethenius roznemohl, a jakmile ulehl, přestalo
pršet. Pršelo v Ophiru. Pršelo v Aquilonii. Ale v Nemedii ne. Čím víc se
Getheniův stav zhoršoval a čím blíž byl Garian ke trůnu blíž, tím bylo sucho
horší. Toho dne, kdy dosedl na trůn, byla pole suchá na troud. A podle toho
taky vypadala úroda. Řekni mi, jestli tohle není důkaz kletby.“

Došli k uličce; Conan se ponořil do jejího stínu a pohybem
ruky Hordovi naznačil, aby šel dál. Jednooký vrávoral do tmy před sebou a jeho slova
pomalu doznívala v dálce.

„Když se skoro žádné obilí neurodilo, Garian je nakoupil v
Aquilonii a zvýšil cla, aby je mohl zaplatit. Nějací pitomí lapkové však začali
vozy s obilím na hranici pálit, a tak znovu zvýšil cla, aby k těm vozům mohl
najmout více strážných a aby mohl koupit ještě více obilí, co ti parchanti na
hranicích stále spalovali. Vysoká cla jsou dobrá pro pašování, ale zase…“

Conan čekal a naslouchal. Rychle zauvažoval, nemá-li z
pláště vybalit šílencův meč, ale i takhle, přes husté kožešiny, stále cítil, že
s tou zbraní není něco v pořádku. Opřel ji za sebe o stěnu domu. Kroky, jež je
sledovaly, se spěšně, i když váhavě přibližovaly. Jeden pár nohou, o tom nyní
nepochyboval.

Na křižovatku vešla štíhlá postava zahalená do pláště, na
okamžik se zastavila a soustřeďovala veškerou pozornost na Hordovy odeznívající
kroky. Conan skočil rychle kupředu, levou rukou popadl postavu za rameno,
otočil ji a udeřil s ní o zeď. Jeho soupeř jen přidušeně hekl. Conan mu
přiložil ostří meče k hrdlu a táhl jej ke kalnému světlu opodál. Když spatřil
jeho tvář, údivem mu poklesla čelist. Byla to dívka z hospody U nabodeného
vola, ta, co vypadala, že tam nepatří.

Její veliké hnědozelené oči byly plné strachu, ale hlas
dokázala vcelku ovládnout: „Chceš mě zabít? Nepředpokládám, že zabít ženu by ti
bylo zatěžko, když je opouštíš tak snadno.“

„O čem to mluvíš,“ zavrčel. „Pracuješ snad pro zloděje,
děvče?“ To si stěží dokázal představit, ale už viděl i neuvěřitelnější věci.

„Samozřejmě že ne,“ odpověděla. „Jsem básnířka. Jmenuji se
Ariana. Když mi tedy nechceš podřezat krk, nemohl bys dát ten meč pryč? Víš, co
dělali, když jsi odešel? Dokážeš si to vůbec představit?“

„Crome!“ zamumlal, zmaten tou náhlou záplavou slov. Meč však
přeci jenom sklonil.

Viditelně polkla a chladně se na něho zahleděla. „Házeli si
kostkou o to, kdo s ní… půjde první. Každý chlap v té putyce si to s ní chtěl
aspoň jednou rozdat. A mezitím si ji podávali kolem dokola a bili ji přes
zadnici, dokud nebyla jako zralá švestka.“

„Jo ta prachmizerná zlodějka,“ zvolal. „Ty celou tu dobu
mluvíš o té zlodějce. Chceš mi snad tvrdit, že jdeš za mnou až do Pekelné
brány, jen abys mi řekla tohle?“

„Já nevěděla, že jdete do Pekelné brány,“ odsekla zlostně.
„Dělám si, co mě napadne. Ale co je ti do toho, kam jdu? Nejsem žádná otrokyně.
A už vůbec ne tvoje. Chudák holka. Když jsi ji pustil, myslela jsem si, že pro
ni máš pochopení, myslela jsem, že přes to, jak divoce vypadáš, jsi možná jiný
než ostatní, ale…“

„Ty jsi věděla, že to je zlodějka?“ skočil jí do řeči.

Zatvářila se zaskočeně. „Ona taky musí z něčeho žít. Ty asi
vůbec nevíš, proč se z lidí stávají zloději, jaké to je, být chudák a mít hlad.
Kdepak, ty máš veliký meč a svoje svaly a…“

„Sklapni,“ vyštěkl, ale hned ztlumil hlas a rychle se
rozhlédl na obě strany. Na místě jako je Pekelná brána není dobré vzbuzovat
pozornost. Když se opět podíval na dívku, zírala na něho s ústy dokořán. „Já
vím, jaké to je být chudý,“ řekl potichu, „jaké to je mít hlad a být zlodějem.
To všechno mě potkalo, ještě než jsem si mohl holit první vousy.“

„To je mi líto,“ řekla zvolna – a Conan měl nepříjemný
pocit, že nemá na mysli jen jeho hladové dětství, ale i svá předchozí slova.

„A pokud jde o tu dívku, hodila za hlavu šanci, kterou jsem
jí dal. Řekl jsem jí, že ji štěstí opustilo, a měl jsem pravdu. Opustilo ji ve
chvíli, kdy jsem ji chytil – však jsi to viděla.“

„Možná jsem si s ní měla v té chvíli promluvit,“ pozdychla
si Ariana.

Conan zavrtěl hlavou. „Co ty jsi zač? Básnířka, říkáš. Sedíš
v putyce v Ulici lítosti a třeseš se o zlodějky. Oblékáš se jako ctná kupecká
dcerka a mluvíš jako šlechtična. A jdeš za mnou až do Pekelné brány, abys mi tu
vyhubovala.“ Hluboko v hrudi mu zaduněl smích. „Až se Hordo vrátí, doprovodíme
tě zpátky do Ulice lítosti a Mitra před tebou zachraň všechny děvky a kapsáře.“

V očích se jí nebezpečně zablesklo. „Já jsem básnířka,
a dobrá. A co je špatného na tom, jak se oblékám? Asi bys byl raději, kdybych
na sobě měla pár tenkých pásků hedvábí a vrtěla zadkem jako…“

Zacpal jí rukou ústa a bez dechu naslouchal. S doširoka
rozevřenýma očima plnýma slz mu visela na tváři. Znovu se to ozvalo, zvuk, při
němž našpicoval uši: vrzání ocele vytahované z kožené pochvy.

Conan odhodil dívku dál do úzké tmavé uličky a otočil se
právě v okamžiku, kdy se k němu přihnal první muž. Ještě se ani pořádně
nestačil rozmáchnout mečem a Cimmeřanova čepel mu proťala hrdlo.

Další ze zbývajících tří útočníků zavrávoral, když vrazil do
padajícího těla, a pak zavřeštěl, když se mu Conanův meč zaťal do šíje. Za zády
zbývajících mužů se rozlehl další chrčivý výkřik a zvolání „Rudá Sokolice“
cimmerskému mladíkovi napovědělo, že se Hordo vmísil do potyčky. Chlap stojící
před Conanem se přikrčil, zaujal obranný postoj a aniž by pustil mohutného
mladíka z očí, pokoušel se nervózně zahlédnout nečekaného dalšího soupeře za
svými zády.

Conan pojednou zařval a stočil ramena, jako kdyby se chystal
k ráně shora dolů. Meč jeho soupeře se bleskurychle zdvihl, aby očekávaný výpad
odrazil. Conanův útok je oba postavil tváří v tvář, Cimmeřanova čepel však
banditovi trčela na sáh ze zad. Zahleděl se do mužových umírajících očí a i ve
tmě spatřil zoufalství, se kterým si pobuda uvědomil, že jej čeká smrt. A pak
už tu nebylo nic než smrt sama. Vytrhl meč z těla a otřel ho do pláště mrtvého.

„Jsi celý, Conane?“ zakřičel Hordo a klopýtal přes ležící
těla v úzké uličce.

„Jenom si otírám…“ Do nosu ho udeřil odporný smrad. „U
Croma! Co to je?“

„Po něčem jsem uklouzl,“ odpověděl Hordo kysele. „Proto mi
to zpátky trvalo tak dlouho. Co je to za holku?“

„Já nejsem žádná holka,“ ohradila se Ariana.

„Jmenuje se Ariana,“ řekl Conan a zdvihl obočí, když viděl,
jak zpod šatů vytáhla nevelkou, ale dost použitelně vyhlížející dýku. „Proti
mně jsi ji netasila, děvče.“

„Měla jsem ji,“ odpověděla. „Třeba jsem neměla pocit, že ji
proti tobě potřebuji. Tohle jsou vaši přátelé?“

„Zloději,“ zavrčel.

Hordo zblízka obhlížel jednu z mrtvol a při tom slově se
narovnal.

„Možná by ses měl na ně podívat, Conane. Na Pekelnou bránu
jsou oblečeni až moc dobře.“

„Nějací ze zdejších lepších obyvatel,“ opáčil Cimmeřan a
pokrčil nos. „Hordo, jakmile Arianu doprovodíme do Ulice lítosti, zajdeš si
někam do lázní. Tedy pokud máš v úmyslu se mnou pít.“ Hordo si zamumlal něco
pod vousy.

„Pokud by to nemusely být zrovna lázně,“ začala Ariana, pak
se však zarazila a nerozhodně se kousala do plného dolního rtu. Nakonec
přikývla. „To bude v pořádku,“ řekla si spíš sama pro sebe. „Nedaleko Ulice
lítosti je hostinec jménem U Thestis. Mají tam koupelny. Můžete tam jít jako
moji hosté, aspoň pro dnešní noc.“

„Thestis!“ zakrákoral Hordo. „Kdo kdy slyšel o hospodě
pojmenované po bohyni muziky a takových těch věcí?“

„Já ano,“ odpověděla Ariana s jistou drsností. „Když je
člověk pozván, postel, jídlo a víno je zadarmo, i když se očekává, že pokud má,
tak něčím přispěje. Až to uvidíte, pochopíte. Tak co? Jdete, nebo budete
smrdět, dokud nezaplatíte dva stříbrňáky za lázně?“

„Proč?“ otázal se Conan. „Před několika minutami jsi tak
přátelská nebyla.“

„Zajímáte mě,“ odpověděla Ariana jednoduše.

Hordo se zahihňal a Conan si pojednou přál, aby jednooký
páchl o něco snesitelněji, pak by se k němu mohl přiblížit a jednu mu vrazit.
Spěšně se vrátil pro prastarý meč zabalený do pláště.

„Pojďte, ztratíme se,“ řekl, „než se o nás začne zajímat
další verbež.“

Obrátili se a rychle zamířili ven z Pekelné brány.
















IV.

Albanus
si utáhl vzteklým trhnutím šňůru zlatem vyšívaného županu pevně kolem pasu,
když kráčel do gobelíny vyzdobeného předpokoje své veliké ložnice. Zlaté lampy
vrhaly měkké, tlumené světlo po stěnách, kde basreliéfy líčily scény ze života
Bragorase, pradávného a zpola legendárního krále Nemedie, od něhož po linii
obou rodičů Albanus odvozoval svůj přímý a neposkvrněný původ.

Pán s jestřábí tváří už předtím nařídil, aby ho vzburcovali
a dostali z lože, jakmile přijedou dva muži, kteří na něho nyní v přijímací
komnatě čekali. Vegentius i Demetrio vypadali, jako kdyby vůbec oka
nezamhouřili. Vojákův kabátec, vyzdobený výšivkou zlatého leoparda, byl
zmačkaný a úplně propocený; z očí štíhlého mladíka čišela smrtelná únava.

„Co jste zjistili?“ vyštěkl Albanus bez úvodu.

Demetrio pokrčil rameny a přičichl si ke své neodmyslitelné
kuličce vonných látek.

Vegentius při tom panovačném tónu ztuhl únavou i
potlačovaným vztekem a stroze odvětil: „Nic. Meč je pryč. No co. Nepotřebujeme
ho – a vy jste Melia ve skutečnosti zabil už tím, že jste mu ho dal. Ale Mitra
ví, že toho chlapa není velká škoda.“

„Jak jsem měl vědět, že mu ta zatracená zbraň ovládne
rozum?“ vybuchl Albanus. Zaťal ruce, aby se mu neroztřásly, a podařilo se mu
ovládnout. „Toho meče,“ pokračoval poněkud klidnějším hlasem, „se musíme znovu
zmocnit. Ještě jedna taková nehoda jako dneska, další muž posedlý vražednou
zuřivostí s mečem v ruce, a Garianovi dojde, že se v Nemedii opět provozuje
magie. I přes svou nechuť ke kouzelníkům by si mohl nějakého povolat ke dvoru,
kvůli ochraně. To si myslíte, že si nechám tak snadno zmařit své plány?“

„Naše plány,“ upozornil ho jemně Demetrio s kuličkou pod
nosem.

Albanus se zlehka usmál, jen nepatrně zvlnil rty, nic víc. „Naše
plány,“ přikývl. Pak mu z tváře vymizel i tento nepatrný náznak mírnosti.
„Nepochybuji, Vegentie, že strážní byli podrobeni výslechu, nebo se mýlím?
Koneckonců zabili šlechtice.“

Vegentius úsečně přikývl. „Všichni kromě setníka. Ten zmizel
z kasáren, když je tam moji Zlatí leopardi přišli zatknout. Utekl, protože
neměl čisté svědomí, to vám říkám. Něco ví.“

„Spíš věděl, jaké metody výslechu ho čekají,“ zamumlal
Demetrio.

„Jestli však ten meč opravdu nevzal,“ ozval se Albanus. „Co
u výslechu prozradili?“

„Nic moc,“ povzdychl si Vegentius. „Většinou jen žadonili o
milost. Jediné, co věděli, bylo, že dostali rozkaz zastavit šílence
zabíjejícího lidi na tržišti. Našli ho, jak bojuje s nějakým barbarem ze
severu, a zabili ho. Zjištění, že usmrtili šlechtice, je tak vyděsilo, že si na
meč ani nevzpomněli.

I toho barbara nechali jít.“

„On byl ještě naživu?“ podivil se Albanus. „To musí být
skutečný mistr meče.“

Vegentius se pobaveně uchechtl. „Melius dokázal sotva
rozpoznat jeden konec meče od druhého.“

„Umění boje je v té zbrani,“ řekl Albanus. „Při její výrobě
bylo usmrceno šest vynikajících šermířů, jejich krví se kalila a kostmi se
topilo ve výhni, aby se jejich umění vlilo do ocelové čepele.“

„Sekat a řezat, to je všechno, co Vegentius umí.“ Z
Demetriova hlasu zazníval nelíčený výsměch. „Ale umění oceli…“

Jeho meč se svistem vyletěl z pochvy. Mladík se s pokrčenými
koleny roztančil po pestrém čalounu a čepelí črtal ve vzduchu složité figury.

„Takovéhle vyšívání může být docela ucházející pro souboje
do první krve mezi urozenými,“ zavrčel Vegentius, „ale v bitvě, kdy má člověk
život na ostří svého meče, to je docela něco jiného.“

„Tak dost!“ vyštěkl Albanus. „Oba dva!“ Vztekle se nadechl.
Jednoho dne je pro svou zábavu nechá bojovat a vítěze pak nechá narazit na kůl.
Ale ten čas ještě nenastal. O tohle usiloval třicet let. Příliš dlouhá doba,
příliš velké úsilí, příliš mnoho pokořujícího teroru, než aby to nyní nechal
pokazit. „Možná meč vzal ten barbar. Najděte ho! Najděte tu zbraň!“

„Už jsem pro to něco udělal,“ řekl voják s hranatým
obličejem samolibě. „Dal jsem vědět Tarasovi. Celou noc nechá ty své pouliční
krysy čmuchat.“

„Dobře.“ Albanus si zamnul ruce; zaznělo to, jako když
zašelestí suchý pergamen. „A vy, Demetrio? Co vy jste udělal, aby se ten meč
našel?“

„Položil jsem snad deset tisíc otázek,“ odpověděl štíhlý
šlechtic unaveně. „Od Ulice lítosti po Dům tisíce orchidejí. Nic jsem se
nedozvěděl. Kdyby Vegentia napadlo, aby mi řekl o tom barbarovi, celé mé
pátrání by bylo jednodušší.“

Vegentius si se samolibým úsměvem prohlížel nehty. „Koho by
napadlo hledat vás v Domě tisíce orchidejí? Tam přece svým zákazníkům poskytují
služby pouze ženy.“

Demetrio s třeskotem zasunul meč do pochvy, jako kdyby ho
vrážel vojákovi do srdce. Ale než stačil otevřít ústa, promluvil Albanus.

„Na vaše nicotné hašteření není čas. Najděte ten meč.
Ukradněte ho nebo kupte, to je mi jedno, jen se ho zmocněte. A nevyvolávejte
při tom zbytečnou pozornost.“

„A pokud ten, kdo ho zrovna má, už objevil jeho vlastnosti?“
otázal se Demetrio.

„Tak ho zabijte,“ odvětil Albanus sametově. „Nebo ji.“
Chystal se k odchodu.

„Ještě jedna věc,“ ozval se pojednou Vegentius. „Taras se s
vámi chce setkat.“

Albanus se k nim otočil a v černých očí mu nebezpečně
jiskřilo. „Ten parchant se opovažuje? Měl by samou vděčností lízat dlažbu za
všechno to zlato, které dostává.“

„Má strach,“ řekl Vegentius. „On a ještě pár ostatních,
kteří něco málo tuší, co vlastně skutečně dělají. Já jim můžu pohrozit, ale ani
všechno to zlato jim nezabrání, aby nebyli podělaní strachy, dokud vás neuvidí
tváří v tvář a neuslyší od vás, že všechno dopadne, jak jim bylo řečeno.“

„Mitra je zatrať!“ Albanovy oči se upřely na basreliéfy na
stěnách. Musel i Bragoras jednat s takovou spodinou? „No tak dobrá. Připravte
to setkání na nějakém odlehlém místě.“

„Stane se,“ přikývl voják.

Albanus se náhle usmál; první upřímný úsměv, který Vegentius
i Demetrio na jeho tváři kdy viděli. „Až budu na trůně, tomuhle Tarasovi a jeho
zabijákům nechám na Náměstí králů zaživa stáhnout kůži z těla. Dobrý král musí
dohlížet, aby svůj lid uchránil před jim podobnými.“ Zařičel smíchem. „A teď
jděte. Až se uvidíme příště, chci slyšet, že jste uspěli.“

Stejně jako při příchodu i nyní odešel bez sebemenších
ceremonií; už se začínal cítit povznesen nad zdvořilostí, které si lidé
navzájem projevují. Stejně to jsou hlupáci, neschopní si uvědomit, že mezi nimi
a Tarasem nespatřuje žádný rozdíl. A že se s nimi nakonec vypořádá stejně
krutě. Když dokázali zradit jednoho krále, dokáží zradit i dalšího.

Došel do své tlumeně osvícené ložnice a netrpělivě zamířil k
veliké čtverhranné tabuli průzračného křišťálu pověšené na zdi. Tenká tabule
nenesla žádnou ozdobu, jen podél vnějšího okraje měla podivné značky zalité v
křišťálu. Ve světle jediné malé zlaté lampy na trojnožce nebyly značky téměř
vidět, ale díky dlouholetému cviku se Albanovy prsty dotkly těch pravých
znamení v odpovídajícím pořadí. Urozený pán při tom táhle recitoval v jazyce
již tři tisíce let mrtvém.

Když se dotkl poslední značky, křišťál potemněl do syté,
stříbřitě modré barvy. Pomalu se v něm utvořily obrazy. Pohybovali se v něm
lidé, gestikulovali, hovořili, nebyl však slyšet žádný zvuk. Albanus se
zahleděl na Gariana, jenž se ve svém Královském paláci cítil zcela bezpečně a
právě rozmlouval se dvěma svými nejdůvěrnějšími rádci, dlouhovousým Sulpiciem a
plešatým Malarikem.

Král byl vysoký muž, stále velice svalnatý díky mládí
strávenému ve vojsku, ale nyní, půl roku po nástupu na trůn, už se na něm začal
objevovat náznak tloustnutí. Jeho tvář s hranatou bradou a s hluboce posazenýma
tmavýma očima již ztratila něco ze své bývalé otevřenosti. I za to mohl děkovat
svému půlročnímu kralování.

Albanovy ruce se opět dotkly značek na okraji křišťálu a
Garianův obličej se zvětšil, až posléze vyplnil celou křišťálovou plochu.

„Proč to tak často děláš?“

Světlovlasá žena, která promluvila, jej sledovala safírovýma
očima ze saténových polštářů jeho lože. Rozkošnicky se protáhla a její pokožka
v šeru zasvítila jako medem pomazaná slonovina. Nohy tanečnice se zdály být ještě
delší, když na křišťál ukázala prsty na noze. Veliké hruškovité prsy se
zdvihly, když se prohnula do oblouku. Albanus cítil, že se mu stahuje hrdlo.

„Proč nemluvíš?“ otázala se hlasem připomínajícím zosobnění
vší nevinnosti.

Děvka, pomyslel si. „Jako kdyby byl tady, Sulario, a díval
se, jak se jeho milenka pode mnou zmítá a jak vzdychá.“

„To je všechno, co pro tebe znamenám?“ Hlas se nyní rozezněl
vášní a hladil jako teplý olej. „Je to jen prostředek, jak zaútočit na
Gariana?“

„Ano,“ odpověděl krutě. „A kdyby měl ženu nebo dceru, tak
byste se v mé posteli postupně všechny střídaly.“

Oči jí zabloudily ke tváři v křišťálu. „Nemá čas na milenku,
natož aby ho měl na manželku, kdyby nějakou měl. Jistě, za mnohé těžkosti,
které mu berou čas, můžeš ty. Co by si tví společníci pomysleli, kdyby věděli,
jaké podstupuješ nebezpečí, když si bereš královu milenku do postele?“

„Nebezpečí?“ Tvář mu nebezpečně ztvrdla. „Ty že jsi
nebezpečí?“

Posunula se na polštářích, až měla tvář naproti jeho;
zavlnila boky, aby proti štíhlému pasu dala vyniknout jejich zaoblenosti.
„Nejsem žádné nebezpečí,“ zapředla potichu. „Nepřeji si nic jiného, než abych
ti mohla posloužit.“

„Proč?“ nedal se odbýt. „Nejprve jsem tě chtěl pouze do
postele a nic víc, a ty jsi o své vlastní vůli začala po paláci slídit,
poklekávala jsi mi u nohou a šeptala, kdo co udělal a kdo co řekl. Proč?“

„Moc,“ vydechla. „Mám takovou schopnost, vycítím v lidech
moc, vycítím, kdo z lidí moc získá. Tuto moc cítím v tobě, větší než v
Garianovi.“

„Ty ji cítíš…“ Přivřel oči a mluvil téměř k sobě samému. „Já
tu moc v sobě cítím také. Vždycky jsem ji cítil, věděl jsem, že ji mám. Zrodil
jsem se, abych se stal králem, abych z Nemedie vytvořil říši. A ty jsi první,
kdo si to uvědomil. Už brzy lidé vyjdou do ulic Belveru s meči v rukou a budou
požadovat, aby se Garian vzdal trůnu v můj prospěch. Velmi brzy. A toho dne tě
pozdvihnu mezi urozené, Sulario. Paní Sulario.“

„Děkuji svému králi.“

Náhle rozepnul župan, odhodil ho a otočil se, aby muž v
křišťálu – jako kdyby ho ve skutečnosti mohl vidět – měl nerušený výhled na
postel. „Pojď vzývat svého krále,“ zavelel.

Se rty zvlněnými do smyslného úsměvu se k němu připlížila.
















V.

Když
příštího dne Conan v hostinci U Thestis sešel z pokoje do výčepu, znovu si
říkal, jestli se neocitl v doupěti šílenců. Hrály zde dvě lyry, čtyři citery,
tři flétny a šest harf různých velikostí, ale muzikanti seděli tu a tam po celé
místnosti a ani jeden nehrál totéž. Nějaký člověk stál a s rozmáchlými gesty
deklamoval do zdi, jako kdyby předváděl své řečnické umění bohatému patronovi.
Tucet mužů i žen za velikým stolem pokrytým rozmanitými soškami na sebe přes
zvuky vyhazované hudby pokřikoval; podrobně si sdělovali, co je na jejich
dílech nepovedené. U paty schodiště na sebe pokřikovala nějaká trojice, všichni
najednou, o tom, kdy je nemorální čin z hlediska morálky potřebný. Alespoň měl
pocit, že pokřikují zrovna o tom. Všichni lidé v místnosti – nikomu nebylo víc
než pětadvacet – hlaholili o tom či onom.

Včera večer jeho i Horda přijali svým způsobem přátelsky. To
v hostinci byly tak dvě desítky lidí. Pokud to byl hostinec. To byla další věc,
o které Conan pochyboval. Všichni na ně koukali, jako kdyby si Ariana přivedla
dva brythunijské medvědy. A je možné, že tak i vypadali – mezi těmi podivíny,
kteří u sebe až na pár jídelních nožů ke krájení masa neměli žádné zbraně.

Když Hordo odešel do lázně – byly to dřevěné vany postavené
na hliněné podlaze v úzkém dvorku, žádné ty čisté a pohodlné paláce z mramoru,
jež byly ve městě leckde k vidění – shlukla se ta podivná omladina kolem
něho. Dolili mu pohár laciným vínem vždy, když hrozilo nebezpečí, že se
vyprázdní, a pobízeli, ať vypravuje. A když se Hordo vrátil, i na něho se vrhli
a nutili ho vyprávět. A tak Conan i jednooký vyprávěli o svých zážitcích až do
časných ranních hodin.

Ti zvláštní mladí muži i ženy – někteří o sobě prohlašovali,
že jsou umělci, jiní hudebníci a další filozofové – naslouchali, jako kdyby
bojovníci hovořili o úplně jiném světě. Ti, co se označili za filozofy, často
jejich vyprávění podivně komentovali, ale Conan jim ani jednou nerozuměl.
Chvíli trvalo, než mu došlo, že jim ostatní nerozumějí o nic víc. Po každém
takovém komentáři se na okamžik rozhostilo ticho a ostatní pozorovali mluvčího,
aby uhodli, jestli od nich očekává, že mu vážně přikývnou, anebo že se jeho
vtipu zasmějí. Párkrát si Conan myslel, že si z něho dělají blázny, ale
neudělal nic. Nebylo by správné někoho zabít, když si tím nebyl jist.

Sešel se schodů a prodral se třemi diskutujícími filozofy –
žádný z nich si ani nevšiml, že jde okolo – a v úžasu se zastavil. V rohu
místnosti stála na stole Ariana. Nahá. Byla štíhlá, ale ňadra měla příjemně
plná a nad roztomile okrouhlými boky se jí úžil útlý pas.

Ze zad si strhl plášť – meč s klikatým břitem byl bezpečně
ukryt v pokojíku, který mu byl na dnešní noc vykázán – přešel místností a hodil
jí ho.

„Na, děvče. Na takovouhle zábavu nejsi ta pravá. Jestli
potřebuješ peníze, mám dost na to, abych nás oba nějakou dobu uživil.“

Chvíli na něho shlížela, ruce si opírala o boky a v očích
měla nechápavý výraz, pak k jeho, úžasu zvrátila hlavu a rozesmála se. Zrudl,
nijak se mu nelíbilo, když se mu druzí vysmívali. V tom okamžiku se zkroušenou
tváří klesla na stole na kolena. Ze skutečnosti, že se mu její klenutá prsa
houpají na dlaň od nosu, mu náhle na čele vyrazil pot.

„Promiň, Conane,“ řekla potichu, nebo alespoň tak, že se to
v tom randálu dalo za tichý hlas považovat. „Asi to byla ta nejhezčí věc,
kterou mi kdo v životě řekl. Neměla jsem se smát.“

„Když se chceš producírovat nahá,“ odpověděl nevrle, „proč
nejdeš do nějaké putyky, kde z toho kouká alespoň trocha peněz?“

„Vidíš tyhle lidi?“ ukázala na tři muže a dvě ženy usazené
poblíž stolu. Všichni měli k prkenné desce před sebou přišpendlený pergamen, v
ruce kousek uhlu a všichni jeho i dívku netrpělivě pozorovali. „Pózuji pro ně.
Nemají peníze, aby si někoho najali, tak jim takhle prokazuji laskavost.“

„Tady uprostřed toho zmatku?“ zeptal se nevěřícně.

„Není tady dost místa, Conane,“ opáčila vesele. „A kromě
toho, všichni tady jsou svého druhu umělci. Ani si toho nevšimli.“

Přelétl očima její bujné křivky a klidně by se vsadil, že se
mýlí. Ale neřekl nic než: „Uznávám, že si můžeš dělat, co uznáš za vhodné.“

„To máš pravdu.“

Pokynula kreslířům a seskočila se stolu, čímž vyvolala
bezpočet zajímavých houpání a chvění. Přál si, aby tu přestala poskakovat bez
šatů. To bylo jediné, co mohl dělat, aby si ji nepřehodil přes rameno a
neodnesl nahoru do svého pokojíku. Pak si povšiml, jak na něho mrkla, a také
toho, že se zarděla. Moc dobře věděla, jak na něho působí.

Hbitě mu vzala plášť z rukou a zahalila se do něj. „Teď bych
si dala trochu vína. S tebou.“ Pohlédl na plášť a pak s tázavě zdviženým obočím
na ni. „Tam nahoře je to něco jiného. Tam pózuji. Tady dole jsem jenom nahá.
Pojď, tamhle se uprazdňuje stůl.“

Odběhla, Conan kráčel za ní a hlavou se mu honilo, v čem je
pro někoho bez šatů rozdíl mezi stolem a podlahou, a jestli kdy bude ženy
chápat. Když si dřepl na stolici naproti ní, k malému stolku s hrubou deskou,
někdo před ně postavil hliněný džbán s vínem a dva otlučené cínové poháry a
zmizel dřív, než Conan stačil vylovit peníze z váčku.

Zavrtěl hlavou. „Tohle je první hospoda, kterou v životě
vidím, kde po člověku nechtějí zaplatit dřív, než mu nalejou.“

„Nikdo ti to včera nevysvětlil?“ zasmála se.

„Možná že ano. Ale kolovalo tu víc než jen trocha vína.“

„Vážně jsi udělal všechno to, o čem jsi včera večer mluvil?“
Se zájmem se k němu naklonila a vršek pláště se rozevřel a odhalil polokoule
jejích ňader. Část jeho mysli si povšimla, že tento letmý pohled byl téměř
stejně smyslný jako předtím její úplně odhalené poprsí. Napadlo ho, jestli si
to uvědomuje i ona a jestli to neudělala záměrně.

„Víceméně,“ odpověděl opatrně. Po pravdě si nepamatoval, co
všechno on a Hordo včera vyprávěli. Vypili mnohem víc než jen trochu
vína. Naplnil z hliněného džbánu oba poháry.

„Myslela jsem si to,“ řekla se zadostiučiněním. „A pokud jde
o peníze, dej, kolik můžeš. Tak to dělají všichni, kdo tu jsou, a když sem
někdo zajde jen tak přes den, nedává nic. Někteří z nás dostávají peníze od své
rodiny a všechny je samozřejmě dáváme dohromady. Našim se to nelíbí – mám na
mysli ty rodiny – ale jsou radši, když nejsme nikde poblíž, abychom je
nekompromitovali. Za všechno, co nám zbyde, nakoupíme chleba a sůl a rozdělíme
to mezi hladové chudáky v Pekelné bráně. Je to jen troška,“ povzdychla si, „ale
hladovějící člověk je vděčný i za skývu.“

„Někdo z těchto lidí má rodinu bohatou tak, aby mu dávala
peníze?“ otázal se a nevěřícně se rozhlédl po místnosti. Náhle si znovu
uvědomil její kultivovaný přízvuk.

„Můj otec je šlechtic,“ řekla omluvným tónem. Zaznělo to,
jako kdyby to byl nějaký zločin – být šlechticem i být jeho dcerou.

„Tak proč žiješ tady, u samé Pekelné brány, a pózuješ nahá
na stolech? To nemůžeš psát básničky v paláci svého otce?“

„Ale Conane,“ vzdychla si, „copak nechápeš, že není správné,
aby šlechta měla zlato a žila v palácích, zatímco žebráci hladovějí v
chatrčích?“

„Třeba i není,“ opáčil Conan, „ale stále mám zlato rád, i
když ho moc nemám. A pokud jde o chudáky, kdybych já byl boháč, tak jestli se
nepletu, z toho, co bych utrácel, by se naplnilo hodně žaludků.“

„Jakou jinou odpověď jsi čekala?“ ozval se jakýsi kolohnát a
přisunul si k nim štokrle. Na podlouhlé tváři se napevno usadil podmračený
výraz – a nijak to nevylepšilo husté obočí srostlé nad kořenem nosu. Popadl
Arianin pohár a zpola ho vyzunkl.

„Je to poctivá odpověď, Stephano,“ řekla Ariana. Stephano si
odfrkl.

Conan si ho nyní vybavil. Předešlé noci o sobě prohlásil, že
je sochař, a nevázaně s Arianou flirtoval. Tehdy se zdálo, že jí to nevadí,
nyní mu však pohár z ruky zlostně vytrhla.

„Je to štědrý muž, Stephano, a já si myslím, že by byl
štědrý, i kdyby byl bohatý.“ Podívala se upřeně zpět na Conana. „Ale nevidíš,
že štědrost nestačí? V Pekelné bráně jsou lidé, kteří nemají ani na chleba,
zatímco boháči dřepí ve svých palácích a tlustí kupci bohatnou den ze dne stále
víc a víc. Garian není spravedlivý král. Je jasné, co se musí udělat.“

„Ariano!“ sykl Stephano ostře. „Pohybuješ se po nebezpečné
půdě. Dej si pozor na jazyk.“

„Kdo ti dovolil, abys se mnou takhle mluvil?“ Slovo za
slovem mluvila stále prudčeji. „Může být mezi námi cokoli, ale nejsem nic, co
by ti patřilo.“

„To jsem nikdy netvrdil,“ odpověděl stejně prudce. „Jenom
jsem tě žádal, aby ses mnou nechala vést. A nemluv takhle s cizinci.“

Ariana pohodila opovržlivě hlavou a její velké oči byly
pojednou chladné. „Určitě z tebe nemluví žárlivost, Stephano? Nesnažíš se
zbavit se soka?“ Sochařova tvář znachověla. „I když je to cizinec,“ pokračovala
bez slitování, „může to být člověk, jakého hledáme. Bojovník. Cožpak jsem
neslyšela Tarase, jak ti to říká snad stokrát? Potřebujeme bojovníky,
jestliže…“

„Pro Mitrovo smilování!“ zaúpěl Stephano. „Dáváš ty si vůbec
pozor, Ariano? Je to barbar ze severu, který pravděpodobně ani nepoznal svého
otce a prodá svou čest za stříbrňák. Dávej si pozor na jazyk!“

Conan levačkou vytasil meč z pochvy, jen tak, že část čepele
pod jílcem se opřela o hranu stolu. „Když jsem byl ještě chlapec,“ řekl chladně,
„viděl jsem, jak můj otec zemřel s mečem v ruce. Tím mečem jsem pak zabil jeho
vraha. Chceš si o tom ještě dál pohovořit?“

Stephano vypoulil oči na meč a jeho zamračení na okamžik
zmizelo. Jazykem si olízl rty; zalapal po dechu. „Vidíš, Ariano? Vidíš, co je
to za člověka?“ Štokrle se převrátilo, když vstal. „Pojď se mnou, Ariano. Opusť
toho muže, teď hned.“

Napřáhla ke Conanovi pohár. „Doleješ mi?“ Stephanovi
nevěnovala ani pohled, ani nedávala najevo, že by si uvědomovala jeho
přítomnost. Conan dolil pohár a Ariana se napila.

Stephano na ni nejistě pohlédl, pak o krok ustoupil. „Dej si
pozor na jazyk!“ zasyčel a odrazoval; téměř ve spěchu vrazil do dalšího stolu.

„Budeš si dávat pozor na jazyk?“ otázal se Conan potichu.

Než odpověděla, dlouze se zahleděla do své číše. „Podle
toho, co jsi tu včera vyprávěl, je tvůj meč na té straně, kde je zlato. To si
vybíráš jenom podle toho, kdo zaplatí víc?“

„Ne,“ odpověděl. „To se spíš vykašlu na zlato, než abych
poslouchal nespravedlivé rozkazy.“ S povzdechem však po pravdě dodal: „Ale
zlato mám rád.“

Přitáhla si jeho plášť kolem těla těsněji a vstala. „Třeba…
třeba si o tom pohovoříme později. Čekají, že jim budu ještě pózovat.“

„Ariano,“ začal, ale skočila mu do řeči.

„Stephano si myslí, že si na mě může dělat nárok,“ řekla
tiše. „Ale nemůže.“ A odešla s téměř stejným spěchem jako Stephano.

Conan s polohlasnou kletbou vyprázdnil pohár, pak se otočil
a sledoval ji, jak odložila plášť, vylezla na stůl a opět zaujala postoj jako
předtím. Po chvíli stočila oči ke Conanovi – a hned pohledem rychle ucukla
pryč. Opět se jejich pohledy setkaly a znovu se zahleděla stranou. Prsa se jí
dmula, jako kdyby mohla dýchat jen ztěžka. Na lících se jí objevily rudé skvrny
a zvětšovaly se, až jí tváře jenom hořely. Náhle slabě vykřikla, seskočila na
zem, a aniž na Conana pohlédla, sebrala ze země jeho plášť. V běhu se do
vydělaných kožešin zahalila, prosmýkla se mezi stoly a s dupáním vyběhla po
schodech nahoru.

Cimmieřan se samolibě usmál a dolil si z hliněného džbánu
víno do poháru. Třeba na tom není zase až tak špatně, jak se to zdá.

Naproti němu na lavici dosedl Hordo. Zašklebil se na něj.
„Poslouchal jsi, co se tady povídá?“ otázal se potichu. „Kdyby tady seděl
městský strážce, tak by se během několika dnů objevilo pro pobuřování na kůlech
nad branou plno hlav.“

Conan se obezřetně rozhlédl, jestli je někdo neposlouchá.
„Anebo pro přípravu povstání?“

„Tihleti?“ zavrčel jednooký posměšně. „To by mohli jít
rovnou k popravčímu špalku a požádat, aby jim usekli hlavy. Ne že by tohle město
na to nebylo zralé, to je fakt. Ale tihle by měli stejnou šanci na úspěch jako
děcko s cumlíkem.“

„Ale co kdyby měli peníze? Zlato, aby si najali bojovníky?“

Hordo při Conanových slovech zdvihl pohár k ústům, aby se
napil; nyní se vínem zakuckal. „Kde by tahle cháska vzala zlato? Kdyby jeden z
nich měl nějakého svého patrona, můžeš dát hlavu na to, že by nežil na okraji
Pekelné brány.“

„Arianin otec je šlechtic,“ opáčil Conan potichu. „A řekla
mi, že i někteří další pocházejí z bohatých rodin.“

Jednooký pečlivě volil následující slova: „To mi chceš říct,
že oni vážně plánují povstání? Anebo že si myslí, že plánují?“

„To jsem alespoň vyrozuměl z řeči mezi Stephanem a Arianou.“

„Tak to odtud mizíme. Možná mají nějaké umělecké nadání, ale
pro umění dělat povstání určitě ne. Jestli se s tebou seznámili včera večer a
dneska už ti řekli tohle, co asi řekli ostatním? Uvědom si, že naše hlavy mohou
ozdobit kůly stejně snadno jako jejich.“

Conan pomalu zavrtěl hlavou, i když jak to tak vypadalo,
Hordo měl pravdu. „Mně se tady líbí,“ to bylo vše, co řekl.

„Tobě se líbí ta básničkářka s kulatým zadkem,“ opáčil Hordo
nasupeně. „Ty jednou pro ženskou zařveš. Vzpomeň si na toho slepého
jasnovidce.“

„Měl jsem pocit, že ho považuješ za blázna,“ zasmál se
Cimmeřan. „Napij se, Hordo. Uklidni se. Popovídáme si o naší rotě žoldnéřů.“

„Pořád ještě nevidím, že bychom měli nějaké zlato,“ ozval se
vousáč mrzutě.

„Já zlato seženu,“ prohlásil Conan s mnohem větší jistotou,
než jakou ve skutečnosti pociťoval. Neměl sebemenší představu, odkud by si je
mohl opatřit. Nicméně bude dobré si věci pěkně po pořádku naplánovat. Zdržení
pár dní mohlo znamenat, že někdo, kdo si může dovolit najmout celou rotu
žoldnéřů a hledá je, si je mezitím někde najde. „Seženu ho. Říkáš, že zbraně si
můžeme, ehm, vypůjčit ze skladišť podloudnického spolku, pro který pracuješ. Dá
se s nimi bojovat? Už jsem viděl pašované brnění tak zrezlé, že se při prvním
pořádném dešti rozpadlo, a meče, co se při první ráně zlomily.“

„Kdepak, Cimmeřane. Tyhle zbraně jsou kvalitní – a můžeš
mít, co chceš. V skladištích jsou všechny druhy mečů, o kolika jsem v životě
slyšel. Tulvary z Vendhye, šavle z Iranistánu, tucet různých druhů mačet z
corinthských městských států. Padesát těchle a sto tamtěch. Dost na vyzbrojení
pěti tisíc mužů.“

„Tolik?“ zamumlal Conan. „Proč jich mají ve skladištích
takové množství a tolik druhů? Ze skladování mečů nekouká žádný zisk.“

„Přivezu od hranic do Belveru, co mi řeknou, a jsem placen
ve zlatě. Dokud si z každé cesty napěchuju váček zlatem, je mi fuk, jestli sivé
skladištích pěstují třeba ječmen.“ Hordo si nad pohárem obrátil džbán dnem
vzhůru. Vyteklo jen pár kapek. „Víno!“ zařval – a při tom zvuku se v místnosti
rozhostilo mrtvolné ticho.

Všichni se na oba statné muže užasle zahleděli. Štíhlá dívka
v týchž jednoduchých, od krku ke kotníkům sahajících šatech, jaké nosila i
Ariana, se k nim váhavě přiblížila a položila na stůl další hliněný džbán.
Hordo zašmátral ve váčku na opasku a hodil jí stříbrňák.

„Zbytek si nech, maličká,“ řekl.

Dívka se na minci zahleděla, pak se potěšeně zasmála, a než
odešla, zhluboka se s posměšnou uctivostí uklonila. Lidé u stolů se opět pomalu
rozhovořili. Muzikanti opět spustili své rozmanité melodie a básník se znovu
rozhovořil ke zdi.

„Pěkné číšnice,“ zamumlal Hordo, když si znovu do svého
otlučeného poháru dolil, „ale oblékají se jako chrámové panny.“

Conan skryl úsměv. Jednooký si předešlé noci notně zavdal.
No prosím, však co nevidět zjistí, že tady za víno platit nemusí. Mezitím ať
zaplatí příspěvek za ně oba.

„Uvažuj, Hordo. Taková pestrá směsice zbraní, to je přesně
to, co by tihleti umělci dali dohromady.“

„Už zas?“ zavrčel jeho společník. „Za prvé, ať už ten
pašerácký spolek řídí kdokoli, nedokážu si představit, že by chtěl svrhnout
Gariana. Ta šílená cla možná deptají chudáky, ale pro pašování jsou zlatý důl.
Za druhé…“ Zamračil se a jizva pod páskou mu zesinala. „Za druhé už jsem s
tebou jedno povstání zažil. Nebo jsi snad zapomněl, jak jsme se hnali k
vendhyjské hranici a nad hlavou se nám houpala oprátka?“

„Jo, na to si pamatuju,“ přikývl Conan. „Neřekl jsem jediné
slovo, natož že bych navrhoval, abychom se k tomu povstání připojili.“

„Ani slovo, ale myslels na to,“ zavrčel Hordo. „Ty jsi
romantický blázen, Cimmeřane. Vždycky jsi byl a asi i vždy budeš. Hannumanovy
koule, chlape, mě do dalšího povstání nedostaneš. Soustřeď se na to zlato pro
žoldnéřskou rotu.“

„Vždycky se soustřeďuju na zlato,“ odpověděl Conan. „Možná
že na ně myslím až moc.“

Hordo zasténal, ale Conana před odpovědí zachránil příchod
dívky, která jim přinesla džbán vína. S hlavou nakloněnou na stranu poctila
Cimmeřana napůl nesmělým a napůl vyzývavým pohledem, z něhož měl náhle pocit,
že je v místnosti hrozné vedro.

„Jak se jmenuješ, děvče?“ otázal se Hordo. „Ty jsi mi ale
pěkná kočička. Zbav se téhle bavlněné hazuky, obleč se do pár kousků hedvábí –
a z fleku můžeš pracovat v každé putyce v Belveru.“

Vesele se zasmála a pohodila hlavou, až se jí hedvábné hnědé
vlasy zavlnily okolo ramen. „Děkuji, laskavý pane, i za tvůj štědrý příspěvek.“
Hordo se nechápavě zašklebil. „Jmenuji se Kerin,“ pokračovala a její oříškové
oči se zahleděly na Conanovo tělo. „Podle ramen musíš být ten Conan, o kterém
hovořila Ariana. Já pracuji s hlínou, ale doufám, že si své sochy jednoho dne
budu moci nechat odlít z bronzu. Pózoval bys mi? Nemůžu ti zaplatit, ale snad…“
její ústa se usmála a plný dolní ret trošičku klesl a její oči ho nenechaly na
pochybách, o jaké vyrovnání by se svalnatým barbarem stála.

Jakmile padla zmínka o pózování, Conan ji přestal téměř
poslouchat. V duchu se mu před očima mihl obraz Ariany stojící strnule na stole
a celý nesvůj si uvědomil, že rudne. To snad nemůže myslet vážně… Přece po něm
nechce…

Ztěžka polkl a odkašlal si. „Mluvila jsi o Arianě. Neposlala
mi vzkaz?“

„Proč tě jenom potkala přede mnou?“ povzdychla si Kerin.
„Ano, poslala. Čeká na tebe ve tvém pokoji. Prý ti musí říct něco důležitého,“
dořekla a zlehka se zaculila.

Conan odsunul stoličku.

„Děvče,“ ozval se Hordo, když Cimmeřan vstal, „co je to zač,
to pózování? Třeba bych to docela dobře zvládl já.“ Kerin vklouzla na stolici,
kterou Conan uprázdnil.

Celou cestu přes výčep Conan čekal na Hordovo zuřivé
zařvání, ale když se od schodů ohlédl, jednooký právě s radostným úšklebkem na
tváři pomalu přikyvoval. Conan se smíchem vyběhl po schodech nahoru. Zdá se, že
jeho přítel za svůj stříbrňák dostane více než slušnou protihodnotu.

O patro výš vedl na úzkou chodbu velký počet dveří, většinou
sbitých jen nahrubo, protože původní pokoje byly neuměle rozděleny na mnoho
menších. Když otevřel prkenné dveře svého pokoje, spatřil Arianu, jak stojí pod
nevelkým oknem umístěným vysoko na zdi. Stále měla jeho plášť těsně utažený
kolem těla a pěstičkami si ho přidržovala u krku. Zavřel za sebou dveře a opřel
se o ně.

„Pózuju často,“ pronesla bez úvodu. Oči se jí třpytily, ale
čím, to z nich vyčíst nedokázal. „Pózuji pro své přátele. Dělám to často a
nikdy mi to nevadilo. Nikdy. Až dneska.“

„Jenom jsem se na tebe díval,“ řekl potichu.

„Jenom ses na mě díval.“ Z hrdla se jí vydral zvuk – zpola
smích a zpola vzlyknutí. „Díval ses na mě a já se cítila jako jedna z těch
holek U nabodeného vola, co před uslintanými chlapy vrtí zadkem. Mitra spal tvé
oči! Jak se jen opovažuješ mě nutit, abych se cítila zrovna takhle!“

„Jsi žena,“ pronesl. „Díval jsem se na tebe, jako se muž
dívá na ženu.“

Zavřela oči a oslovila strop. „Hamo, Matko všeživící, proč
zrovna mě vzrušuje nevzdělaný barbar, který má místo mozku meč?“ Tvář se mu
roztáhla do samolibého úsměvu, okamžitě z ní však pod žhavým pohledem
hnědozelených očí zmizel. „Muž si může vzít tolik žen, kolik se mu jen zachce,“
řekla divoce. „Odmítám mít méně volnosti než muž. Jestli se rozhodnu mít v
jednu dobu jenom jednoho chlapa v posteli a jiného mít nebudu, dokud neopustím
já jeho nebo on mě, to je moje věc. Dokážeš mě přijmout takovou, jaká jsem?“

„Maminka ti neřekla, že na takové věci se rád ptá spíš muž?“
zasmál se.

„Mitra spal tvé srdce!“ zavrčela. „Proč tu mrhám časem?“
Něco si pro sebe brebentila, zamířila rychlými kroky ke dveřím a plášť za ní
povlával.

Conan napřáhl mohutnou paži a objal ji pod pláštěm okolo
pasu. Stačila jen přidušeně vyjeknout, když ji zdvihl do vzduchu. Plášť se
svezl k zemi a Cimmeřan si její měkká ňadra opřel o svou tvrdou, širokou hruď.

Než stačila něco říct, zapletl prsty své volné ruky do
jejích vlasů a přitiskl její plné rty ke svým. Tloukla ho drobnými pěstičkami
do širokých ramen a nohama kopala do holení. Její odpor pozvolna polevoval, ale
Cimmeřan nepustil, dokud se jí z hrdla nevydralo uspokojené zapředení.
Oddychujíc si položila hlavu na jeho široká prsa.

„Proč jsi změnil názor?“ vysoukala ze sebe po chvíli.

„Nic jsem nezměnil,“ odvětil. Vylekaně k němu vzhlédla a
Conan se usmál. „Předtím jsi se ptala ty. Tentokrát jsem to byl já, kdo se
ptal.“

Zvrátila hlavu a zplna hrdla se rozesmála. „Hamo, Matko
všeživící,“ vykřikla. „Copak nikdy nepochopím tenhle zvláštní druh nazývaný
muži?“

Jemně ji položil na svou rohož a pak se jí dlouho ze rtů
linuly jenom výkřiky a steny plné vášně.
















VI.

Ulice
lítosti v časných ranních hodinách se ke Conanově náladě hodila. Dlažba byla po
hýření předešlé noci poseta nevábnými odpadky; těch pár lidí, kteří tu byli k
vidění, se s kalnýma očima a vpadlými tvářemi potácelo domů. Conan kráčel
ulicí, odkopával smetí z cesty a na vrčení toulavých psů pátrajících v
odpadcích po něčem k snědku odpovídal také vrčením.

Minulých deset nocí strávených U Thestis, to byla idyla.
Prožil je v Arianině náručí a jejich vzájemná vášeň a náruživost je stravovaly,
i když je na čas ukojili. Stephano většinou žárlivě dumal nad vínem, ale
vzpomínka na Conanovu zlost ho nutila držet jazyk za zuby. Hordo, uchvácen
půvaby štíhlé Kerin, si přistěhoval věci z hospody o tři ulice dál, a oba každý
večer popíjeli a tlachali, dokud je Arianin a Kerinin půvab nerozdělily. Tak
jim ubíhaly noci. Dny – to bylo něco naprosto jiného.

Conanovi za zády se ozval dupot těžkých bot a Cimmeřan se
zastavil. Pak, když k němu Hordo doběhl, opět vykročil.

„I dneska jsi měl smůlu?“ otázal se jednooký a zahleděl se
mu do tváře.

Conan úsečně přikývl. „Když jsem před urozeným pánem
Heraniem porazil všechny tři jeho současné tělesné strážce, nabídl mi tři
zlaťáky, abych se stal jejich velitelem, a každých deset dní dva navíc.“

„Tomu říkáš smůla?“ vykřikl Hordo. „U Mitry! To je pro
tělesného strážce víc než dvojnásobek běžné sazby. Když to slyším, mám trhání
praštit s pašováním. Alespoň bych se nemusel bát, že skončím na popravčím
špalku.“

„A musím před městským smírčím soudcem složit zavazující
přísahu, že z jeho služeb bez svolení během dvou let neodejdu.“

„Aha.“

Conan udeřil pravou pěstí do levé dlaně; zaznělo to, jako
když udeří holí do tuhé kůže. Nějaký opilec, co se potácel okolo k domovu,
nadskočil sáh do vzduchu, spadl na zem a začal zvracet. Conan si toho ani
nevšiml.

„Pokaždé je to stejné,“ procedil mezi zuby. „Rota žoldnéřů
nebo jeden bojovník, žádný rozdíl. Vždycky požadují zavazující přísahu, a
někteří na tři roky, když už ne na pět.“

„Nejdřív přísahu,“ zamumlal Hordo. „Někteří chlapi měnili
svého pána každý den, aby pokaždé dostali stříbrňák. Podívej. Proč nevstoupíš
do služby u toho, kdo nabízí zlata nejvíc? Tedy u pána Herania, jak to tak
vypadá. Až budeš chtít odejít, tak jestli tě nepustí, zkrátka se sebereš a
půjdeš. Přísaha, která dělá z člověka otroka, není vůbec žádná přísaha.“

„A až to udělám, budu muset odejít z Belveru, a možná že z
celé Nemedie.“ Na okamžik se odmlčel a odkopával si z cesty střepy rozbitého
hliněného džbánku a zašpiněné kusy zapomenutých šatů. Nakonec řekl: „Nejdřív to
bylo jen takové tlachání, Hordo, ta rota žoldnéřů, kterou povedu. Teď to myslím
vážně. K nikomu do žádné služby nevstoupím, dokud nepojedu v čele své vlastní
jednotky.“

„To pro tebe tolik znamená?“ podivil se Hordo nevěřícně a
uskočil před obsahem nočníku, který někdo vylil z okna ve druhém patře. Vztekle
se podíval vzhůru a sprostě zanadával, v okně však už nikdo nebyl.

„Znamená,“ přikývl Conan a nevšímal si Hordova mumlání, co
že za svinstvo mu to postříkalo boty. „Když to vezmeš do důsledků, tak člověk
nakonec asi nemá nic jiného než sebe, nic než silnou pravačku a v ní ocelový
meč. Ale aby se dostal výš, aby to někam dotáhl, musí vést ostatní. Býval jsem
zlodějem, přesto jsem to však dotáhl až na velitele turanského vojska a jako
takový jsem si nevedl špatně. Netuším, jak daleko se na své cestě můžu dostat,
ale chci to dotáhnout tak vysoko a daleko, jak jen mi to můj rozum a můj meč
dovolí. Tu rotu žoldnéřů mít budu.“

„Až ji budeš dávat dohromady,“ opáčil jednooký suše, „dej si
pozor, aby ti zavazující přísahu potvrdili oni.“ Zahnuli do ulice vedoucí k
hostinci U Thestis.

Conan se ještě smál, když se vynořili tři muži a s meči v
ruce přehradili úzkou uličku. Kroky za zády Conana přiměly, aby se letmo
podíval přes rameno. Za nimi stáli další dva a odřízli jim ústup. Cimmeřanův
meč se zasvištěním vyklouzl z kožené pochvy; Hordo bleskurychle tasil a otočil
se tváří v tvář dvěma mužům za jejich zády.

„Ustupte,“ vyzval Conan trojici před sebou. „Najděte si
jinde snadnější kořist.“

„Neřeklo se, že budou dva,“ zamumlal jeden od Conana nalevo
a v krysím obličeji mu zaškubalo.

Chlápek vpravo, jemuž se v paprscích ranního slunce leskla
vyholená lebka, neklidně potěžkal meč. „Jednoho bez druhého nedostanem.“

„Tady vás nečeká nic než smrt,“ pronesl Conan. Levou rukou
si rozepjal bronzovou sponu svírající plášť a obtočil si ho volně kolem
předloktí.

Vůdce, neboť vysoký muž uprostřed s pečlivě zastřiženou
bradkou jím zcela zjevně byl, poprvé promluvil. „Zabte je,“ poručil a vyrazil
mečem proti Conanovu žaludku.

Cimmeřan s ladností pantera uskočil stranou, zachytil břit
bodajícího meče pláštěm a pravou nohou muže důkladně nakopl do rozkroku. Týmž
pohybem srazil mečem výpad holohlavého. Vůdce se s hekáním pokoušel narovnat;
ale Conan se otočil kolem dokola, levačkou vousáče kopl do hlavy a srazil ho
pod nohy útočící krysí tváři. Oba se svalili na jednu hromadu.

Holohlavý útočník se vyvalenýma očima zahleděl na své
společníky válející se v chumlu na zemi; to zaváhání ho stálo život. Břit
Conanova meče mu se svištěním téměř přeťal hrdlo. Z rány vytryskla světle
červená krev, muž klesl na kolena a pak se zhroutil tváří do pouliční špíny.
Lapka s krysím obličejem se vyškrábal ze země a pokoušel se Conana zasáhnout
zoufalou ranou vedenou shora. Conan srazil mečem čepel stranou, sjel s ní
kruhem dolů, sklouzl podél ostří a vrazil protivníkovi břit do prsou.

Rychlý kopanec osvobodil čepel a tělo lumpa padlo vedle
holohlavce; Conan se bleskurychle otočil a zjistil, že vůdce už je zase na
nohách a tvář má zkřivenou vztekem. Ještě než se Cimmeřan k němu stačil úplně
otočit, bradatý po něm sekl a překvapením se mu rozšířily oči, když si Conan
dřepl zadkem až na paty. Conanův meč mu přejel přes břicho a zanechal po sobě
krvavou čáru. Čahoun zaječel jako žena, upustil meč a třesoucíma rukama se
marně pokoušel v těle zadržet hřeznoucí střeva. Oči se mu pomalu protočily a
chlap byl mrtev dřív, než dopadl na špinavé dlažební kostky.

Conan se po Hordovi ohlédl právě včas, aby viděl, jak
jednooký druhému útočníkovi uťal hlavu. Hlava se ještě kutálela po dláždění,
když se Hordo ohlédl a upřeně se na Conana zahleděl. Krvácel z rány na pravé
paži a z menšího šrámu na čele.

„Na tohle jsem už moc starý, Cimmeřane.“

„To říkáš vždycky.“ Při těch slovech se Conan shýbl a mužům,
které zabil, prohledával měšce.

„Ne, vážně, říkám ti,“ trval Hordo na svém. „Kdyby tihle
nebyli takoví hlupáci, aby váhali a dohadovali se mezi sebou, mohli z nás
nadělat sekanou. A co se toho týče, ti moji dva mi málem usekli koule. Říkám,
že už jsem moc starý.“

Conan se narovnal od ležících těl a v ruce držel šest nově
ražených zlatých mincí. Pohodil si jimi v dlani. „Možná, že to byli hlupáci,
ale někdo je na jednoho z nás poslal. Někdo, kdo je ochoten za smrt zaplatit
deset zlaťáků.“ Pohodil bradou k dvěma mrtvolám, které měl na svědomí Hordo.
„Zjistíš, že každý z nich má u sebe taky dva zlaté.“

Hordo zaklel, sehnul se ke zbývajícím tělům a po chvíli se
narovnal se čtyřmi silnými mincemi ze zlata. Pevně je sevřel v dlani. „Ta krysí
tlama říkala něco v tom smyslu, že nás nečekali dva. U Mitry kdo jim zaplatil
celých deset zlaťáků za jednoho z nás?“

Ani ne tucet kroků od nich se z vedlejší uličky vyšoural
vytáhlý klučina. Při pohledu na ležící těla mu poklesla čelist a s výkřikem
čiré hrůzy se rozeběhl pryč. Jak se vzdaloval, jekot pomalu slábl.

„Pojďme si to probrat k Thestis,“ řekl Conan, „než sem
přilákáme obecenstvo.“

„Při našem štěstí,“ zamumlal Hordo, „vyšly městské stráže
zase po půl roce zrovna dnešního rána na obhlídku.“

K hostinci to bylo klikatou uličkou jen pár kroků, ale bylo
zřejmé, že nikdo třeskot mečů ani chroptění obětí nezaslechl. Pouze Kerin se na
ně pátravě zadívala, když vešli dovnitř. Takhle brzo po ránu tu bylo jen pár
umělců a nepanoval tu takový hluk, jaký se tu bude rozléhat večer.

„Hordo,“ ozvala se štíhlá sochařka, „co se ti to stalo s
rukou?“

„Ale, spadl jsem na rozbitý džbánek,“ odvětil rozpačitě.

Pátravě se na něho zadívala a odešla. Za okamžik byla zpátky
se štůskem čistých hadrů a džbánem vína. Odzátkovala ho a začala mu víno lít na
ránu na paži.

„Ne!“ vykřikl a vytrhl jí džbán z rukou.

Tváří se jí mihl pobavený úsměv. „Ale Hordo, tak moc to zase
nebolí.“

„Nebolí to vůbec,“ zavrčel. „Ale vína je škoda.“

A přitiskl si hliněný džbán k ústům a ji si volnou rukou
držel od těla, když se pokoušela vzít si ho zpátky. Když konečně přestal pít,
aby se nadechl, vytrhla mu džbán z ruky, zbytek vína nalila na klůcek a opatrně
mu jej přikládala na ránu na čele.

„Necukej se, Hordo,“ uklidňovala ho, „pak ti další víno
ještě přinesu.“

Na druhé straně výčepu si Conan povšiml tváře, kterou tu
ještě nezahlédl. U stolu v rohu seděl pohledný mladík v bohatě vyšívané haleně
z rudého sametu a hovořil s Graecem, snědým sochařem, jenž trávil značnou dobu
ve Stephanově společnosti.

Když zjistil, že mu někdo možná usiluje o život, pociťoval
Conan k neznámým lidem podezřívavost. Zatahal Kerin za paži.

„Támhle ten člověk,“ pohodil hlavou. „Ten, co se baví s
Graecem. Co je to zač? Na umělce je docela dobře oblečený.“

„Demetrio a umělec?“ zavrčela. „Floutek a budižkničemu. Říká
se, že má hlavu otevřenou, ale mně to nikdy tak nepřipadalo. Občas má sklony
oslňovat ty z nás, kteří se takovými jako je on oslňovat dají – pokud ovšem
zrovna neobráží luxusní podniky.“

„Myslíš, že je to on?“ otázal se Hordo.

Conan pokrčil rameny. „On, anebo někdo jiný.“

„U Erebu, Cimmeřane, na tohle jsem už starý.“

„O čem to vy dva mluvíte?“ vmísila se jim Kerin do hovoru.
„Ne. Raději to nechci vědět.“ Vstala a vedla Horda za sebou. Víla vedoucí si
medvěda. „To zranění na paži potřebuje potřít mastí. Džbán vína, to tak!“

„Až se vrátím,“ zavolal Hordo na Conana přes rameno, „můžeme
se začít poohlížet po těch chlapech, které chceme. S laskavou zlatou pomocí
našeho nepřítele, co?“

„Platí,“ zahalekal na něj Conan a vstal. „A já přinesu ten
meč. Nějaký peníz bych za něj mohl dostat.“

Ve svém pokoji o patro výš Cimmeřan vypáčil uvolněné prkno v
podlaze a vyjmul zpod něj hadovitý meč. Světlo, které do pokojíku dopadalo
malým oknem, se zalesklo na zvláštním břitu a zablyštělo na stříbrem zdobené
záštitě. Pocit poskvrnění se ze zbraně linul jako miasma.

Vztyčil se a zabalil meč do pláště proděravěného od čepele
vousatého dlouhána. I z pouhého dotyku holou dlaní se mu zdvihal žaludek víc,
než když zabil svého prvního muže.

Když Conan opět sešel do výčepu, muž v červené sametové
haleně čekal hned pod schody. Před orlím nosem si držel vonnou kuličku a v
přivřených očích měl výraz ochablé nečinnosti, Conan si však povšiml, že jílec
jeho meče je notně osahaný a že na ruce, v níž drží kuličku, jsou patrné
šermířské mozoly. Vykročil, aby kolem něho prošel.

„Okamžik, prosím,“ ozval se štíhlý mladík. „Jmenuji se
Demetrio. Sbírám starodávné meče a nemohl jsem neslyšet, že máte takový v
držení a že ho chcete prodat.“

„Nevzpomínám si, že bych řekl, že je starodávný,“ odpověděl
Conan. V tom muži bylo cosi zmijího, a to se Cimmeřanovi nelíbilo. Jako kdyby
byl schopen se usmát a potřást někomu rukou, a zároveň ho bodnout do srdce.
Nicméně poslouchal dál.

„Třeba se mi pouze zdálo, že říkáte, že je starodávný,“
odvětil Demetrio smířlivě. „Jestli není, nemám zájem. Pokud však ano, je docela
dobře možné, že bych ho koupil.“ Pohlédl na balík z pláště pod Cimmeřanovou
paží. „To ho máte tady?“

Conan sáhl do pláště a zbraň vytáhl. „To je ten meč,“ řekl a
zarazil se, když Demetrio uskočil dozadu a ruka mu sjela k jeho vlastní čepeli.
Cimmeřan meč obrátil jílcem dopředu. „Třeba byste si ho rád potěžkal.“

„Ne.“ To slovo zaznělo roztřeseným šepotem. „Už teď můžu
říct, že ho chci.“

Demetrio měl svaly kolem úst napjaté a bledé. Conanovi
přišla na mysl podivná myšlenka, že se štíhlý elegán meče bojí, ale připadala
mu tak bláznivá, že ji pustil z hlavy. Pohodil meč na nejbližší stůl. Od toho,
jak ho držel, měl pocit znečištění. I tato představa byla bláznivá.

Demetrio polkl a zdálo se, že dýchá mnohem klidněji, když
vidí meč ležet. „Tenhle meč,“ řekl, aniž by na Cimmeřana pohlédl. „Nemá nějaké…
vlastnosti? Nějaká kouzla?“

Conan zavrtěl hlavou. „Pokud vím, tak ne.“ Něco takového by
mohlo zvýšit požadovanou cenu, ale každé takové prohlášení se zároveň dalo
snadno vyvrátit. „Co dáte?“

„Tři zlaťáky,“ opáčil Demetrio bez zaváhání.

Veliký Cimmeřan zamrkal. Přemýšlel tak nanejvýš o pár
stříbrných mincích. Ale jestliže má meč pro toho mladíka nějakou cenu, je na
čase smlouvat. „Za tak starobylou čepel,“ prohlásil, „by mnozí sběratelé dali
ochotně i dvacet.“

Mladík se na něho pátravě zahleděl. „Tolik u sebe nemám,“
zamumlal.

Conana, naprosto vyvedeného z míry, napadlo, zdali meč
nepatřil nějakému dávno zemřelému králi; Demetrio se ani v nejmenším nepokusil
handrkovat. Conanovy zkušené zlodějské oči odhadly cenu zlatého náramku
posázeného ametysty na Demetriově zápěstí na padesát zlatých a malý rubínový
špendlík na jeho haleně dokonce na dvakrát tolik. Pro tohoto mladíka je dvacet
zlaťáků přijatelnou cenou.

„Byl bych ochoten počkat,“ začal Conan, ale Demetrio si ze
zápěstí stáhl náramek a hodil mu ho.

„Vezmete tohle?“ otázal se. „Nechci riskovat, že by ho
koupil někdo jiný, zatímco bych šel pro peníze. Ujišťuji vás, že má větší cenu
než dvacet zlatých. Ale přidejte i plášť, nechci chodit po ulicích s obnaženým
mečem.“

„Plášť i meč jsou vaše,“ prohlásil Cimmeřan a rychle vyměnil
plášť z kožešin za náramek.

Když zlato posázené ametysty sevřel v dlani, pocítil nával
divokého veselí. Nyní nebylo třeba spokojit se jen s několika muži, které si
mohl najmout za deset zlaťáků. Teď svou rotu žoldnéřů svíral doslova v dlani.

„Chtěl bych se vás zeptat,“ dodal, „proč je ten meč tak
cenný. Není to snad meč nějakého dávného krále nebo hrdiny?“

Demetrio se zarazil, když opatrně balil meč do pláště.
Opatrně, pomyslel si Conan, a tak bázlivě, jako kdyby to bylo nějaké nebezpečné
zvíře.

„Jak se jmenuješ?“ otázal se štíhlý mladík.

„Nazývají mě Conan.“

„Máš pravdu, Conane. Tohle je meč jednoho pradávného krále.
Vlastně by mohl člověk říct, že je to Bragorasův meč.“ A rozesmál se, jako
kdyby řekl to nejzábavnější, co kdy v životě slyšel. Stále se smál, když sebral
meč zabalený do pláště a spěšně vyšel na ulici.
















VII.

Albanus
se zastavil ve dveřích. Kožešinový ranec, který nesl v podpaží, se do té
gobelíny vyzdobené komnaty s mramorovou podlahou pokrytou silnými koberci
nehodil. Před vysokým zrcadlem seděla Sularia, po smetanové pokožce jejích zad
splývaly šaty ze zlatého hedvábí a vedle klečící otrokyně jí česala vlasy barvy
zlatého medu. Když v zrcadle spatřila Albana, nechala šaty spadnout, aby se
mohl pokochat nerušeným pohledem na její bujná ňadra.

Pán s jestřábí tváří luskl prsty. Otrokyně se otočila, na
jeho pokyn se uklonila a na bosých nohou neslyšně odcupitala.

„Přinesl jsi mi dárek?“ řekla. „Jestli ano, tak je nějak
divně zabalený.“ Zkoumavě se na sebe do zrcadla zahleděla a zlehka si na tvář
nanášela štětečkem líčidlo.

„To není pro tebe,“ zasmál se. „To je Meliův meč.“

Klíčem, jenž měl zavěšený kolem krku na zlatém řetězu,
odemkl velkou lakovanou truhlu u zdi; nejprve pečlivě několikrát klíčem otočil
na jednu stranu a pak na druhou. Kdyby se zámek neodemykal přesně stanoveným
postupem, vysvětlil kdysi Sularii, důmyslný systém trubek a vzduchových komůrek
by člověku, jenž by jej otevíral jinak, vmetl do tváře otrávené šipky.

Albanus otevřel víko, odhodil proděravělý plášť a opatrně
uložil meč na místo, které pro něj přichystal. V truhle přechovával – uložené v
hedvábí – silné svazky z pradávného Acheronu, vázané v panenské kůži, a ostatní
nejdůležitější magické nástroje z onoho před jedenácti lety objeveného úkrytu
neznámého kouzelníka. Na okamžik položil prsty na svazek svitků a srolovaných
pergamenů. Tyhle náčrtky a vyobrazení Gariana sice ještě neměly žádnou magickou
moc, stejně si však své místo v truhle zasloužily. Na čestném místě, uložena na
hedvábné podušce na zlatém stojanu, spočívala křišťálová koule tak tmavě modrá,
až téměř přecházela do černé, a v ní tančily a třpytily se stříbrné jiskry.

Sularia nechala šaty spadnout na podlahu, přešla přes
komnatu a postavila se nahá vedle něho. Hleděla na meč a zlehka si přejížděla
jazykem po rtech. „To tahle čepel zabila tolik lidí? Není nebezpečná? Neměl bys
ji zničit?“

„Na to je až moc užitečná,“ zavrtěl hlavou. „Kdybych předtím
věděl, co dokáže, nikdy bych ji tomu hlupákovi Meliovi nedal do ruky. To díky
runám na břitu jsem nakonec v čarodějných knihách zjistil tajemství této
zbraně.“

„Ale proč Melius tak zuřivě vraždil všechny lidi okolo
sebe?“

„Když byl tento meč kován, byla mu do oceli vložena esence
šesti mistrovských šermířů.“ Přejel prsty zlehka po čepeli a ucítil moc, které
bylo k jeho výrobě zapotřebí. Ta moc bude jeho, moc mimo chápání smrtelné
mysli, moc mnohem přesahující moc jakéhokoli pozemského krále. „A v tomto
polapení se zrodilo šílenství.“ Natáhl ruku, jako kdyby chtěl meč zdvihnout,
ale s rukou nad jílcem se zarazil. „Když se tatáž ruka třikrát chopí rukojeti a
meč použije, rozum ovládající mysl se zakalí a ovládne ho šílenství pradávných
mistrů meče. Vymaní se. Zabije a vymaní se. Zabije a pak bude roznášet smrt
neustále. Smrt. Smrt!“

Jeho výkřiky se ještě rozléhaly ozvěnou po komnatě, když se
opět podíval na Sularii. Ta s otevřenými ústy zírala na jeho ruku, která
strnula těsně nad mečem, a v jejích modrých očích byl strach.

„Kolikrát jsi už ten meč použil?“ zašeptala.

Zasmál se a odtáhl ruku. Místo meče uchopil křišťálovou
kouli a držel ji jemně v dlani, téměř uctivě, ačkoli si byl dobře vědom, že
žádná moc pod nebesy by z jejího zdánlivě křehkého povrchu nedokázala
odštípnout ani střípek.

„Ten meč ti nahání strach?“ otázal se tiše. Jeho ocelový
pohled jako by se nořil do samého srdce kobaltově modré koule. „Tady to, to je
něco, co by mělo budit hrůzu. Tím lze vyvolat a ovládat bytost – démona? boha?
– nevím, nicméně bytost nadanou takovou mocí, že i svazky z Acheronu o ní
hovoří s posvátnou bázní.“

A on bude jejím pánem, pánem mocnějším všech králů na světě.
Při té myšlence se mu zrychlil dech. Ještě nikdy se bytost vyvolat neodvážil,
neboť v obřadu se skrývalo nebezpečí i pro něho, vyvolavače, nebezpečí, že
samotný pán může upadnout do otroctví, že se z něho stane smrtelná hračka
nesmrtelné příšery, jež má pro svou zábavu k dispozici celou věčnost. Není však
on přímým potomkem Bragorase, pradávného hrdinného krále, jenž zabil draka
Xutharcana a spoutal démona Dargona a uvrhl jej do hlubiny Západního oceánu?

Téměř mimovolně se mu ze rtů začalo linout vyvolávací
zaklínadlo. ,Af-far mearoth, Omini deas kaan, Eeth-far be-laan Opheah
cristi…“

Jakmile se slova ozvala, nebe nad městem potemnělo, jako
kdyby se sluneční světlo změnilo v šero. Bezmračnou oblohou se s rachotem
křižovaly blesky a země se s duněním roztřásla.

Albanus zavrávoral a v náhlé panice se rozhlédl po stěnách,
jež se vlnily jako šaty ve větru. Ne, na tohle ještě nedozrál čas. Byla pěkná
pošetilost, že to zkusil. Ale ještě zaklínadlo nedokončil. Ještě není vše
ztraceno. Spěšně kouli, která nyní žhnula vnitřním světlem, vrátil na její
podušku uvnitř lakované truhly. Velmi pečlivě pročistil svou mysl. Nesmí na to
zaklínadlo ani pomyslet. Nijak, ani mimovolně. Vůbec nemyslet.

Světlo v kouli pomalu uhasínalo a zem se přestávala chvět.
Blesky slábly, až se úplně ztratily. Nad městem se opět rozjasnilo, jako by
nastal nový rozbřesk.

Albanus na Sularii dlouho nepohlédl. Jestli řekne jediné
slovo, pomyslel si ponuře, pouze jediné slovo o tom, jak ze sebe udělal hlupáka,
rozpáře jí břicho a jejími vlastními střevy ji uškrtí. Pouze jediné slovo.
Otočil se k ní s tváří tak zlověstnou, jakou mívá pod kápí kat.

Sularia na něho zírala očima plnýma čistého chtíče. „Taková
moc,“ zašeptala. „Jsi člověk s takovou mocí, až se na tebe bojím pohlédnout,
abys mě neoslepil.“ Její dech se změnil ve slastné, přerývané oddychování. „To
tímhle zničíš Gariana?“

Nálada se mu zlepšila. A pýcha vzrostla. „Na Gariana je
takové magie škoda,“ zavrčel. „Vytvořím člověka a vlastníma rukama ho oživím.
Takovým způsobem připravím záhubu uchvatiteli.“

„To máš takovou moc?“ vydechla.

Mávl rukou. „To je maličkost. Už jsem to jednou udělal, ale
tentokrát nebudu opakovat tehdejší chyby.“ Nečekaně ji popadl za vlasy a
násilím položil na podlahu, násilím i přes to, že se sklonila více než ochotně.
„Nic mi nestojí v cestě,“ prohlásil, když si na ni lehl. Vykřikla a on v tom
výkřiku slyšel výkřiky lidí velebících svého krále, svého boha.

 

Sephana se zvedla z polštářů svého lože a její tělo s
bujnými křivkami bylo zalito potem z milování. Plná ňadra se jí při tom
rozkolébala.

Muž v posteli, mladý hubený kapitán Zlatých leopardů, se
vratce pozdvihl na loket. Zbožně na ni upřel tmavé oči. „Nejsi ty čarodějka,
Sephano? Pokaždé mám pocit, že slastí snad umřu. Pokaždé si myslím, že už jsem
prožil veškerou extázi, co jí na světě je. A pokaždé mi dáš víc, než o čem se
mi kdy snilo.“

Sephana se usmála uspokojením. „A stejně mám pocit, Baetisi,
že už jsem tě omrzela.“

„Nikdy!“ vykřikl zaníceně. „Věř mi. Ty jsi vtělení Derkety
na zemi.“

„A ty mi přitom odmítáš tak nepatrnou laskavost.“

„Sephano,“ zasténal, „ty nevíš, co po mně žádáš. Moje
povinnost…“

„Malou laskavost,“ řekla znovu a zamířila pomalu zpět k
posteli.

Sledoval ji očima a přímo ji hltal. Nebyla to žádná štíhlá
dívka, ale žena s vyzrálými křivkami, zázrak s překrásnými, těžkými prsy a s
okrouhlými boky, schopný vyvolat touhu v očích každého muže. Natáhl po ní ruce,
ona však o krok ustoupila.

„Nezamčené dveře, Baetisi,“ řekla potichu. „Nestřežená
chodba. Cožpak bys svému králi odepřel překvapení, tytéž rozkoše, jakých si
nyní sám užíváš?“

Mladý kapitán zavřel oči a ztěžka oddychoval. „Ale ať tam
aspoň můžu být já sám,“ vypravil ze sebe nakonec.

„Samozřejmě,“ přitakala rychle. Přiblížila se k němu a
klekla si na něj. „Samozřejmě, Baetisi, má lásko.“ Na tváři se jí rozlil
prohnaný úsměv a v očích zaplál vražedný svit. Ať si Albanus připravuje své
dalekosáhlé, vleklé plány. Zatímco on stále ještě plánuje, ona udeří. Škoda že
spolu s Garianem musí zemřít i Baetis. Ale to už je osud. Spokojeně vzdychajíc
se oddala rozkoši.
















VIII.

Všechny
slaměné terče měly velikost lidského trupu. Conan postavil poslední na místo,
vyskočil do sedla a odcválal o sto padesát kroků zpět k mužům, které v
posledních pěti dnech s Hordem shromáždili. Byl by radši, kdyby byl jednooký s
ním, ale Hordo stále dodržoval smlouvu s podloudníky a dohlížel na odvoz zboží
z jejich skladišť. Očekávala se totiž nenadálá inspekce královských celníků.
Hordo tvrdil, že nikdy nemůžou vědět, kdy se jim takové styky mohou hodit.

Cimmeřan zarazil velkého aquilonského vraníka před čtyřmi
desítkami mužů a zdvihl ruku s krátkým, těžkým lukem. „Tohle je jezdecký luk.“

Měli štěstí, že na ty luky narazili, protože lukostřelba ze
hřbetů koní byla na západě věcí neznámou, a Conan doufal, že až s nimi svou
žoldnéřskou rotu naučí zacházet, bude o ni mezi případnými patrony větší zájem.
Luky ležely v jednom z pašeráckých skladišť bez tětiv, protože je podloudníci
považovali za příliš krátké a těžko napnutelné, než aby je někdo chtěl. Všech
jeho čtyřicet mužů bylo vyzbrojeno z pašeráckých skladů: přes prošívané haleny
měli kovové drátěné košile a na hlavách přílby zakončené bodcem. Na každém
sedle visel okrouhlý štít a všem se u boku houpala dobrá turanská šavle s
vyraženým puncem královské slévárny v Aghrapuru.

Conan doufal, že jejich výzbroj i výstroj je v Nemedii
natolik nevšední, aby jim propůjčila zdání cizinců. Lidé mají zpravidla za to,
že cizinci znají zvláštní bojové triky. Co se týkalo luků, mohli mít i pravdu.
Vybrali si s Hordem pouze muže s vlastním koněm – měli zlata jenom na zaplacení
žoldu, ne na koupi koní – a stejně tak si i vybírali muže alespoň trochu znalé
umění lukostřelby. Ale nikdo z nich neuměl střílet z koně. Proto je Conan
zavedl na tuto paseku nedaleko Belveru.

„Jste zvyklí používat lučištnický chránič na palci,“
pokračoval. „Ale když bojujete koňmo, musíte být schopni na přeskáčku používat
luk, meč i kopí, a to rychle. Chránič překáží v držení meče.“

„Jak se ta věc dá vůbec natáhnout?“ vykřikl prošedivělý muž
s bledou jizvou přes široký nos. Třímal krátký luk v natažené paži a pokoušel
se jej napnout. Tětiva se však nenatáhla víc než na šířku dlaně, což u
ostatních vyvolalo salvu smíchu.

Prošedivělý žoldnéř se jmenoval Machaon. I když Cimmeřana
nepoznal, Conan si ho pamatoval. Byl to setník, který velel městské stráži,
když zabila pána Melia.

„Sevřete tětivu třemi prsty,“ řekl, když smích odezněl, „a
zatáhněte takhle.“

Svalnatý Cimmeřan zasadil šíp, přitáhl tětivu k líci a
druhou rukou krátký, silný luk posunul kupředu a natáhl ho. Při tom stiskl
kolena a otočil cvičeného válečného oře čelem vzad. Slaměné terče jako kdyby se
mu zahoupaly před očima; pustil tětivu. Šíp se s dutým zaduněním zabodl do
čtverce uprostřed středového terče. Muži překvapeně a uznale zabručeli.

„Takhle se to dělá,“ řekl Conan.

„To je víc než divné,“ zamumlal dlouhán s propadlými
tvářemi, „tohle střílení z luku z koňského hřbetu.“ Měl vpadlé oči a vypadal,
jako kdyby ho zohyzdila nějaká nemoc, i když mezi svými kumpány prohlašoval, že
žádnou nemoc nemá, jenom zarmoucenou duši. „Kdyby to k něčemu bylo, proč se
takové válčení nevidí ve vojskách Nemedie nebo Aquilonie, nebo nějaké jiné
civilizované země?“

Conanovi ušetřil odpověď Machaon.

„Mysli přece, Nare,“ ozval se bývalý setník, „a pro jednou
ovládni svou chmurnou náladu a nekoukej na všechno černě. Přemýšlej. Můžeme se
objevit, udeřit a zmizet – a pěší lučištníci zatím poběží zarazit ty své
zašpičatělé kůly proti očekávanému útoku. Kopiníci a normální pěšáci zase srazí
řady proti očekávanému útoku jízdy, jak jsou zvyklí. Nepřátelská jízda tak
akorát skloní kopí k protiútoku, když se jim do srdce zabodnou naše šípy.
Přestaň se tvářit jako kakabus, Nare, a usměj se na to překvapení, které
nepřátelům uchystáme.“

Naruš se rozvážně zašklebil, což jeho tváři dodalo více než
kdy jindy vzezření oběti moru. Smích a sprosté poznámky byly odezvou jeho
snahy.

„Machaon to vyhmátl přesně,“ prohlásil Conan. „Teď ho
jmenuju setníkem téhle žoldnéřské roty.“

Na Machaonově zjizvené tváři se rozhostil překvapený a
zamyšlený výraz, ale ostatní jen souhlasně zamumlali. Dokonce i Naruš svým
truchlivým způsobem vypadal, že to považuje za dobrou volbu.

„A teď,“ pokračoval Conan, „si všichni po řadě vystřelíte na
terč. Nejdřív ze stojícího koně.“

Conan je drezíroval plné tři otočky přesýpacích hodin,
postupně je nutil střílet z koně jdoucího krokem, pak v cvalu. Všichni muži
dokázali dobře zacházet jak s koňmi, tak i s lukem, i když zatím ne zároveň, a
rychle dělali pokroky. Když skončili, nedokázali používat luku tak dobře jako
turanská lehká jízda, nicméně se to naučili tak, že by dokázali překvapit a
přivést do vytržení každou jízdu ze západních zemí. Nikdo se nedivil, že hned
po Conanovi je nejlepší Machaon. Všichni se však divili, že hned po něm jde
lukostřelba z koně nejlépe Narovi.

Potom je Conan odvedl zpět do Belveru, do jedné stáje
přilepené k městským hradbám, kde předtím domluvil, že se o jejich koně
postarají. Když všichni předali koně stájovému otroku, až do zítřejšího rána se
rozešli po svých. Conan oznámil, že se zítra ráno opět sejdou zde, to byl zvyk
žoldnéřů, když zrovna nebyli ve službě. V té chvíli se na odcházejícího
Cimmeřana obrátil Machaon.

„Okamžik, kapitáne,“ zarazil prošedivělý muž Conana v
těžkých stájových dveřích. Jako mladík býval Machaon pohledný, ale i bez jizvy
přes široký nos byla teď jeho tvář jedinou mapou prožitých vojenských tažení.
Na levé tváři měl v Kothu vytetovanou malou šesticípou hvězdu; z lalůčku
pravého ucha mu visely tři úzké zlaté kroužky a vlasy měl vpředu nakrátko
ostříhané, vzadu však dlouhé – jak to bylo běžné v ophirském pohraničí.

„Bylo by dobře, kapitáne, kdybyste rotu zadal do služby co
nejdřív. I když je to jen pár dní, co jsme složili zavazující přísahu, už jsem
zaslechl otevřené stížnosti, že si nevyděláváme zlato a že by bylo jednodušší,
kdybychom se před jiným smírčím soudcem zavázali někomu jinému.“

„Řekni jim, že do služby vstoupíme už brzy,“ odpověděl
Conan, i když si v duchu sám říkal, proč ještě nenavštívil žádného z kupců,
kteří by si možná chtěli najmout rotu žoldnéřů. „Vidím, že jsem si setníka
vybral dobře.“

Machaon zaváhal, pak se však potichu zeptal: „Víte, kdo
jsem?“

„Vím, kdo jsi, ale vůbec mě to nezajímá.“ Conan se mu
zadíval zpříma do očí, až Machaon nakonec přikývl.

„O muže se postarám, kapitáne.“

Ze stáje Conan zamířil k hostinci U Thestis. Kráčel ulicemi
a uličkami a zdálo se mu, jako by tu bylo dvakrát víc žebráků a třikrát víc
drsně vyhlížejících lotrů než před necelými dvěma týdny. Ani na hlavní ulici si
už žádný otylý obchodník či šlechtic přísné tváře nedovolil jít bez ostražité
ochranky a žádná otroky nesená nosítka se záclonkami – ať už v nich cestovala
elegantní dcera patricije či kurtizána s vášnivýma očima, jež mu sloužila – si
nerazila cestu bez chumlu po zuby ozbrojených strážců v brnění. Po městské
stráži nebylo ani vidu ani slechu.

U Thestis, když Conan vstoupil, bylo jako obyčejně v tyto
polední hodiny plno mladých umělců přilákaných možností najíst se zadarmo ze
zdejšího kotle. Hádky i hudba se mísily v ohlušující kakofonii, ale Cimmeřan se
již naučil nebrat tento hluk na vědomí.

Chytil za paži Kerin, která s hliněnými džbány v obou rukou
kvačila kolem. „Už se Hordo vrátil?“ otázal se.

Postavila jeden džbán na stůl tak prudce, až ho málem
rozbila. Rozlitého vína po stole ani hlasitých výkřiků nevole lidí sedících
okolo si nevšímala. „Poslal ti vzkaz po nějakém klukovi,“ řekla chladně. „Máš
se s ním sejít v putyce U úplňku, v Ulici lítosti, jednu baňku po poledni.“

„Proč tam? Neřekl, proč nepřijde sem?“

Kerin přivřela oči do úzkých škvírek a se zaťatými zuby
opáčila: „Padla tu zmínka o nějaké prsaté tanečnici… Ale dost! Jestli chceš
vědět víc, ať ti to řekne ten mizerný jednooký kozel sám!“

Cimmeřanovi se podařilo skrýt úsměv, dokud s hrdě vztyčenou
hlavou nezmizela v davu. Doufal, že ta tanečnice je to jediné, co má Hordo na
mysli, protože jednooký za své potěšení určitě zaplatí, až se opět ocitne Kerin
na dosah.

Pokoušel se rozhodnout, má-li čas na talíř guláše – určitě
to bude lepší než cokoli, co se podává v Ulici lítosti – než odejde za Hordem,
když tu k němu přišla Ariana a položila mu drobnou ruku na rameno. Usmál se na
ni a náhle jej napadlo, že čas se dá využít lépe než nad talířem guláše.

„Pojď se mnou do mého pokoje,“ pobídl ji a objal ji kolem
pasu. Přitáhl si ji blíž k sobě a pokusil se o svůj nejžádostivější pohled.
„Mohli bychom si popovídat o poezii.“

Pokusila se potlačit zachichotání a téměř se jí to i
podařilo. „Jestli poezií myslíš to, co si myslím, že jí myslíš, pak chceš víc,
než si jen o ní povídat.“ Náhle se jí úsměv vytratil z obličeje a dívka mu
pátravě pohlédla do tváře. „Existuje něco důležitějšího, o čem bychom si teď
měli pohovořit, ale musíš se mi zavázat přísahou, že nikdy nezopakuješ jediné
slovo z toho, co se dozvíš. Musíš přísahat.“

„Přísahám,“ řekl zvolna.

Náhle věděl, proč svou žoldnéřskou rotu ještě nikomu
nepronajal. Bezpochyby by se od takové roty ve službách obchodníka či šlechtice
očekávalo, že v případě povstání podpoří trůn. Ale on se nechtěl podílet na
rozdrcení Ariany a jejích přátel. Především ne Ariany.

„Říkal jsem si,“ pokračoval, „kdy se mnou budeš chtít mluvit
o té vaší vzpouře.“

Ariana se zajíkla. „Tak ty to víš,“ zašeptala. Rychle mu
položila prsty na rty, aby mu zabránila hovořit. „Pojď se mnou.“

Následoval ji mezi stoly do zadního traktu hostince. Tady, v
malé místnosti, se u oprýskané zdi zamračeně hrbil Stephano; na lavici seděl
obkročmo sukovitý sochař Graecus a šklebil se. Na zemi na zkřížených nohou
seděl Leucas, hubený mužík s velikým nosem, jenž se označoval za filozofa, a
kousal se do dolního rtu.

„On to ví,“ řekla Ariana, když zavřela dveře. Všichni tři
naráz vyskočili.

Conan jakoby bezděčně položil ruku na jílec meče.

„Tak on to ví!“ vykřikl Stephano. „Říkal jsem ti, že je nebezpečný.
Říkal jsem ti, že bychom si s ním neměli nic začínat. To není náš úkol.“

„Neřvi tak,“ řekla Ariana pevně. „To chceš, aby všichni v
hostinci věděli, co se tu povídá?“ Vzdorovitě se utišil; dívka se obrátila k
ostatním dvěma a pokračovala: „Je pravda, že najmout muže jako je Conan nebylo
součástí našich plánů, ale slyšela jsem, jak si vy všichni stěžujete, že byste
se rádi účastnili mnohem více.“

„Ty aspoň umíš psát na Gariana posměšné verše,“ zamumlal
Graecus. „Jediné, co dokážu já, je opisovat to, co ty vytvoříš, a rozhazovat to
po ulicích. Já nedokážu udělat sochu, která by lidi zburcovala.“

„Má Dračí trůn král Garian,“ ozval se náhle Conan. Všichni
se na něho upřeně zahleděli. „A cpe si břicho jenom sám. Tuhle básničku jsem
viděl. Tos napsala ty, Ariano?“

„Gallia,“ odpověděla suše. „Já píšu mnohem líp.“

„To všechno s tím nemá co dělat,“ zaječel Stephano. „Všichni
víme, Ariano, proč mu důvěřuješ.“ Setkal se s Conanovým ledově modrým pohledem
a těžce polknul. „Myslím, že to, co děláme, je nebezpečné. Neměli bychom pro
Tarase najímat takovéhle… takový druh lidí. On tomu na rozdíl od nás rozumí
líp.“

„My zase Conana známe,“ trvala na svém Ariana. „A všichni,
jak jsme tady, jsme souhlasili – ano, i ty, Stephano – že bychom se měli
podílet na hledání bojovníků, ať už si Taras říká, co chce. S Conanem nezískáme
jednoho muže, ale čtyřicet.“

„Pokud za ním půjdou,“ ozval se Graecus.

„Půjdou za mnou kamkoli, kde je zlato,“ opáčil Conan.

Graecus po té poznámce začal vypadat poněkud vyvedený z
rovnováhy a Stephano se posměšně rozesmál: „Zlato!“

„Hlupáci!“ posmívala se Ariana. „Kolikrát jsme hovořili o
těch, kdo prohlašovali, že revoluce by měla být čistá, že by se jí měli
účastnit pouze ti, kdo bojují ze spravedlivých pohnutek? A kolik z nich se
nechalo hloupě nabodnout na kůl – i s tou svou mravní čistotou?“

„Naše věc je spravedlivá,“ zaskřípal Stephano zuby. „Zlatem
bychom ji jenom poskvrnili.“

Ariana unaveně zavrtěla hlavou. „O tomhle jsme se hádali
znovu a znovu. Ale čas na takové hádky už je dávno pryč, Stephano. Jak si asi
myslíš, že Taras dá dohromady bojovníky? Díky zlatu, Stephano. Zlatu!“

„A já jsem byl od samého počátku proti tomu,“ odvětil
kolohnátský sochař. „Lid…“

„Půjde za námi a povstane,“ přerušila ho. „Šel by za námi, a
protože z nás nikdo nic o zbraních ani o válčení neví, byl by poražen.“

„Naše ideály…“ zamumlal.

„Ty na to nestačí.“ Nyní se zase ona na své spoluspiklence
upřeně zahleděl, a oni se pod jejím pohledem neklidně zavrtěli. Z nich všech,
uvědomil si Conan, je nejsilnější vůle domovem v jejích něžných křivkách.

„Jediné, co chci,“ prohlásil Graecus, „je držet v ruce meč.
Conane, mohu v ten den jet s tebou?“

„Ještě jsem neřekl, že se k vám přidám,“ odpověděl Conan
pomalu.

Ariana zalapala po dechu a přitiskla ruce pod svá kulatá
ňadra. Z výrazu jejího obličeje čišela hrůza. Graecus seděl s ústy dokořán.

„Říkal jsem ti, že se mu nedá důvěřovat,“ zamumlal Stephano.

„Moji muži za mnou půjdou,“ pokračoval Cimmeřan, „ale ne
když je povedu k popravčímu špalku nebo k narážecímu kůlu. Nemůžu se k vám
přidat a nemít ani ponětí, jaké máte šance uspět, a abych to mohl odhadnout,
potřebuju znát vaše plány.“

„Mohl by nás zradit,“ řekl Stephano rychle.

„Zmlkni, Stephano,“ zakřikla ho Ariana, nicméně se
Cimmeřanovi pozorně a beze slova zadívala do tváře.

„Nejsem natolik civilizovaný,“ obrátil se k ní Conan
potichu, „abych zrazoval své přátele.“

Roztřeseně přikývla. Stephano se ji pokusil přerušit, ale
nebrala ho na vědomí. „Taras najímá bojovníky. Říká, že jich potřebujeme
alespoň tisíc, a už zanedlouho jich tolik budeme mít. Nicméně naší hlavní silou
je lid. Ten má nyní takovou zlost a takový hlad, že by Gariana svrhl z trůnu
holýma rukama, kdyby mohl. Někteří lidé vědí, že dostanou zbraně. Ostatní je
budou následovat. Máme zbraně pro deset tisíc, zbraně propašované sem přes
hranici. Tvým přítelem Hordem… bezpochyby.“

„Deset tisíc?“ podivil se Conan. Vzpomněl si, že
Hordo odhadoval pět tisíc.

„Deset tisíc,“ přikývl Graecus. „Já je viděl. Taras mi
ukázal plné skladiště.“

A určitě ho nechal, ať si je spočítá, pomyslel si Conan
suše. „Na vyzbrojení deseti tisíc mužů, třeba i jen nevalné, je potřebí
velikého množství zlata. A ještě víc k najmutí deseti tisíc mužů už
ozbrojených. To vy jste dali dohromady to zlato?“

„Určitou část z něj ano,“ bránila se Ariana. „Ale jak víš,
nevyděláváme nijak moc, a většina z toho, co máme z našich… našich jiných
zdrojů, jde do hostince.“

„Existují tací,“ ozval se Stephano povýšeně, „kdo navzdory
svému jmění věří, že máme pravdu a že Garian vede Nemedii do záhuby. To oni
dali Tarasovi vše potřebné k získání zbraní i lidí.“

„Kdo je to?“ zeptal se Conan. „Budou vás podporovat
otevřeně, zaštítí vás svými jmény, až vyjdete do ulic?“

„Samozřejmě,“ opáčil Stephano, ale jeho povýšenost se
okamžitě změnila v nejistotu. „Tedy alespoň předpokládám, že ano. Jak vidíš,
dávají přednost tomu zůstat v anonymitě.“ Nuceně se zasmál. „Tedy, nikdo z nás
je tady nikdy neviděl. Jejich peníze putují přímo k Tarasovi.“

„Stephano chce říct,“ ozvala se Ariana, když se sochař
odmlčel, „že se obávají, že když neuspějeme, ocitnou se s hlavou na popravčím
špalku. Je pravděpodobné, že se nás a revoluci snaží manipulovat, aby zvětšili
svou osobní moc a své bohatství. Ale jestli uvažují takhle, pak zapomínají, že
my stojíme v čele lidu. A tisícovky bojovníků.“

Tisícovky ozbrojených mužů, co dostali zlato od tajuplných
dobrodinců, pomyslel si rozmrzele Conan. „Ale jaký máte plán? Snad se nechcete
prostě vyřítit do ulic a rozdávat lidem meče?“

Graecus se zeširoka usmál. „Nejsme takoví hlupáci, jak si
možná o nás myslíš, Conane. Ti z nás, kteří rozdávají v Pekelné bráně chléb,
našli spolehlivé lidi, určili ty, kteří nás budou v rozhodující chvíli
následovat. Ti dostanou zbraně. V jejich čele obklíčíme královský palác,
zatímco Taras s tisícovkou bojovníků ovládne městské brány a oblehne městskou
stráž v kasárnách.“

„A co žoldnéři a tělesní strážci?“ chtěl vědět Conan. „Těch
musí být ve městě na tři tisíce – a ti, kdo je platí, budou s největší
pravděpodobností podporovat krále.“

„Ano,“ přikývla Ariana. „Ale všichni si je při povstání
budou držet ve své blízkosti, dokud neuvidí, jak se celá situace vyvíjí. Ty
můžeme pustit z hlavy. Pokud to bude nezbytné, můžeme s nimi skoncovat později,
postupně. Stovku žoldáků může přemoci tisícovka chudáků ze stok, pro něž není
smrt nic jiného než vysvobození z věčné hladové bídy.“

Jak tu stála s drobnou hlavou hrdě vztyčenou a rovnými zády,
jak pod tenkou látkou vynikala její malá ňadra a jak jí oči zářily zelenohnědým
ohněm, vypadala, jako by byla odhodlána postavit se takovému útoku sama do
čela. Conan věděl, že v jejích slovech je mnoho pravdy. Lidé vítající smrt jsou
ve srážkách hrůzostrašní, přestože při dlouhodobých bojích si s nimi lze
poradit poměrně snadno. Ať už bude výsledek tohoto utkání jakýkoli, musí svou
rotu neustále udržovat v pohotovosti, aby byla po sebemenším varování okamžitě
připravena k akci.

Otázal se: „A co armáda?“

Tím, kdo mu odpověděl, byl opět Graecus. „Nejbližší oddíly
jsou v Heraniu, tam je tisíc mužů, a v Jeraculu, tam jich jsou dva tisíce.
Jakmile dostanou rozkaz vydat se na pochod, do Belveru jim to bude trvat pět
dní, nicméně jich bude příliš málo, než aby byli schopni něčeho dosáhnout, když
budeme ovládat městské brány. A pokud jde o vojska na aquilonských hranicích,
pořád se budou muset rozhodovat, jestli mohou opustit stanoviště, neustále se
budou totiž obávat, co by po jejich stažení učinili Aquilonci.“

„Pro vojsko odpovídající velikosti to od hranic představuje
deset dní pochodu,“ řekl Conan zamyšleně. „Dva dny pro rychlého posla, aby tam
zprávu a rozkazy doručil. Takže můžete počítat s dvanácti dny, než budete stát
tváří v tvář obléhacím strojům a vojákům v takovému počtu, aby byli schopni
zdolat městské hradby. Možná o něco déle, ale je lepší s delší dobou
nepočítat.“

„Máš pro takové věci cit,“ opáčil Graecus uznale. „Naše
plány počítají s dvanácti dny.“

„Ale nebudeme je potřebovat,“ ozval se Stephano a mávl
rukou. „Dávno předtím se k nám přidají všichni utlačovaní. Sto tisíc mužů i žen
se postaví na městské hradby, rameno vedle ramena. Budeme požadovat, aby Garian
odstoupil…“

„Odstoupil!“ vykřikl Conan. Ostatní sebou trhli a rozhlédli
se, jako kdyby měli strach, že i stěny mají uši. Pokračoval tišeji: „Vy
vyvoláte povstání a pak budete chtít, aby Garian odstoupil? To je šílenství.
Zlatí leopardi by mohli hájit královský palác proti obléhatelům půl roku i
déle. A vy máte dvanáct dní.“

„To není můj nápad,“ řekla Ariana zhnuseně. „Od samého
začátku říkám, že královský palác musíme dobýt jako první.“

„A nastal by tam masakr!“ ozval se Stephano. „Takže nejsme o
nic lepší než Garian a o naší víře a ideálech vedeme spíš jenom řeči.“

„Už si nepamatuju,“ řekl Graecus pomalu, „kdo to první
navrhl, že má Garian abdikovat. Na první pohled se jeví nejlepší to, co
navrhuje Ariana, zaútočit na palác, zatímco si Zlatí leopardi budou myslet, že
je to jen nějaká další pouliční šarvátka. Ale nemůžeme se úplně vzdát ideálů,
za které bojujeme. A kromě toho,“ dořekl s úsměvem, „všichni dobře vědí, že
pahorek, na kterém palác stojí, je provrtán stovkami chodeb a každou se můžeme
dostat za jeho hradby.“

„Možná, že o těch chodbách všichni vědí,“ ozvala se Ariana
kousavě, „ale víš, kde hledat alespoň jednu? Jenom jednu jedinou?“

„Mohli bychom kopat,“ navrhl podsaditý sochař nejistě.
Ariana si odfrkla a on zmlkl.

Conan zavrtěl hlavou. „Garian se trůnu nevzdá. To neudělá
žádný král. Budete jen mrhat časem, kterým mrhat nesmíte.“

„Jestli neodstoupí,“ prohlásil Stephano, „pak lid vezme
palác útokem a roztrhá ho holýma rukama.“

„Lid,“ pronesl Conan a zadíval se na muže s tmavým obočím,
jako kdyby někoho podobného ještě neviděl. „Mluvíš o tom, jak zabránit masakru,
který by poskvrnil vaše ideály. A co tisíce, jež zahynou při dobývání paláce?
Pokud vůbec uspějí?“

„Děláme kompromis se svými ideály tím, že za zlato najímáme
žoldnéře,“ prohlásil Stephano tvrdohlavě. „Dál už kompromisy dělat nemůžeme.
Všichni, kdo zemřou, se stanou mučedníky v boji za spravedlivou a slavnou věc.“

„Kdypak ten slavný den nastane?“ otázal se Conan
sarkasticky.

„Jakmile Taras shromáždí svých tisíc mužů,“ odpověděl
Graecus.

„Takže v podstatě tehdy, až Taras vydá povel ke vzpouře?“
Graecovi se na tváři náhle rozhostil výraz plný pochyb, když pomalu přikývl.
Conan pokračoval: „V tom případě musím nejdřív s Tarasem promluvit, než se
rozhodnu, jestli se k vám přidám.“

Arianiny oči se rozšířily. „Chceš říct, že stále ještě můžeš
stát stranou? Poté, co jsme ti odhalili své plány?“

„Řekli jsme mu všechno!“ zavřeštěl Stephano a hlas mu s
každým slovem sílil. „Může všechno vyzradit! Vydali jsme se tomu barbarovi na
milost a nemilost!“

Conan, tvář náhle jako vytesanou z kamene, uchopil meč oběma
rukama a vytáhl jej, až měl jílec před očima. Stephano zaječel jako žena a
vrávoravě ustoupil o krok dozadu. Graecus vyskočil. Ariana zbledla, nepohnula
se však ani o vlásek.

„U tohoto meče,“ prohlásil Conan, „a u Croma, Pána hory,
přísahám, že vás nikdy nezradím.“ Ledově modrým pohledem se zabodl Arianě do
očí. „To radši dřív zemřu.“

Ariana k němu s překvapeným výrazem přikročila a váhavě ho
pohladila po tváři. „Nikdy jsem nepotkala člověka, jako jsi ty,“ zašeptala.
Hlas jí ztvrdl. „Já mu věřím. Zařídíme mu setkání s Tarasem, souhlasíte?
Stephano? Graecu?“ Oba sochaři trhaně přikývli. „Leucasi? Leucasi!“

„Cože?“ Vyzáblý filozof sebou trhl, jako by byl spal.
„Cokoli řekneš, Ariano. Souhlasím s tebou z celého srdce.“ Spočinul očima na
Conanově obnaženém meči a trhl hlavou dozadu, až mu zaduněla o zeď. Zůstal tak
a vyděšeně zíral na lesklou čepel.

„Ti filozofové,“ zamumlala Ariana se smíchem.

„Musím jít,“ prohlásil Conan a zasunul meč zpět do pochvy.
„Musím se sejít s Hordem.“

„Takže se dnes večer uvidíme,“ podotkla Ariana. Stephano
náhle vypadal, jako by ho rozbolelo břicho. „A Conane,“ dodala, když se otočil
ke dveřím, „svěřuji svůj život do tvých rukou.“

Svěřila do mých rukou svůj život, honilo se Conanovi hlavou,
když vyšel z hostince. Přes to prese všechno však je zapletena v samém srdce
povstání. Mohlo by uspět. Jestli má Taras skutečně těch tisíc vycvičených mužů,
jak tvrdí. Jestli lidé povstanou a půjdou za nimi a neutečou, jakmile zahlédnou
štíty sražené jeden k druhému a pevný krok vojáků, útok těžké jízdy – a jakmile
zaslechnou praskot střech drcených obludnými obléhacími katapultami. Jestli se
povstalci ve své pýše dají přesvědčit, aby se svými ideály počkali, až dobudou
palác, přemohou Zlaté leopardy a dosáhnou konečného vítězství, to se stále
nedalo odhadnout. Příliš mnoho kdyby. Spojila svůj život s věcí odsouzenou ke
zkáze. Přesto však Conan ve své mladické pýše složil další přísahu, tentokrát
sám sobě. Dodrží přísahu a nezradí, ale té dívce zachrání život – třeba i
navzdory jí samé.
















IX.

Do
jedné baňky po poledni se Ulice lítosti pomalu rozezněla hlučnou zábavou, která
vyvrcholí až v noci. Kde si stovka kejklířů pohazovala holemi, kroužky,
koulemi, noži a hořícími pochodněmi, tam jich záhy bude tisíc. Stovka nevěstek,
nalíčených, navoněných a vyzdobených náramky a přívěsky, zlehka oděných do
barevných hedvábných šatů postávala tam, kde si jich za tmy budou vykračovat
dva tisíce.

Mezi nimi se procházely desítky bohatě vyšňořených šlechticů
a obchodníků, všichni v doprovodu jednoho či dvou ozbrojenců po boku a s mnohem
početnější eskortou za zády. Tucty nosítek nesených svalnatými otroky, které na
uzdě drželi ozbrojení strážci, nesly baculaté ženy s vášnivýma očima, jež se
snažily předstihnout své sestry a najít dřív než ony neřest v náručí zločinců.
A mezi tím vším se ve svých hadrech tlačili žebráci.

Conan, lhostejný k okolním výjevům i zvukům, si razil cestu
ulicí, když však došel k putyce U úplňku, nemohl se udržet a rozesmál se. Na
dřevěné desce nad vchodem byla namalovaná klečící žena v předklonu, zády
otočená do ulice a se zadnicí svítící jako sluníčko. To naznačovalo pěkně
divoké rozkoše, kterých si Hordo chtěl užít.

Náhle mu padla do oka jedna nosítka se šarlatovými záclonkami,
černou kostrou a držadly ozdobenými zlatem. Určitě to byla ona nosítka, jež
viděl první den v Belveru, nosítka ženy skryté pod závojem, jež na něho tak
podivně hleděla. Záclonka se stáhla stranou a on opět hleděl do očí ženy skryté
tentokrát pod šedým závojem. Na tu vzdálenost nedokázal rozeznat, jakou mají
přesně barvu, nicméně mu ty šikmé oči byly povědomé. Neodbytně povědomé; jen
kdyby si dokázal vzpomenout.

Potřásl hlavou. Paměť i představivost jsou šálivé. Stovky
jemu známých žen – a tisíce těch, které ani neznal – mohou mít oči naprosto
shodné. Otočil se a vešel k Úplňku.

Zezadu k němu dolehl zvuk, napůl ženský smích a napůl
vzlyknutí. Po zádech mu přeběhl mráz – Conan se otočil. Ten smích se mu zdál
tak povědomý, až téměř nepochyboval, že jestli otevře ústa, jazyk mu sám napoví
jméno ženy, jež se takhle smávala. Ale až na pouliční běhny žádnou ženu
neuviděl. Nosítka se ztratila v tlačenici.

Cimmeřan si uvolnil meč i dýku za pasem, jako kdyby to mohlo
utišit jeho rozháranou mysl. V duchu si řekl, že to všechno pramení z jeho obav
o Arianu. Bude jen k užitku uvolnit se na chvíli s Hordem, popít a pohovořit si
o té skvostné tanečnici.

Uvnitř putyky to páchlo zkyslým vínem a vyčichlou voňavkou.
V tuhle hodinu byly hrubé dřevěné stoly obsazeny jen asi ze třetiny. Chlapi se
tu krčili nad pitím a hýčkali si své poháry i své chmury a strachy. Na ječivou
melodii vyluzovanou dvěma flétnisty tu tančilo sedm ženštin – a všechny na sobě
měly jen pruh průhledného rudého hedvábí, kterým si zakrývaly hned tvář, hned
zase ňadra. Na pozlaceném pásku staženém nízko přes okrouhlé boky visel každé
tanečnici zaoblený mosazný plát zakrývající rozkrok; na něm byla uvedena cena,
za niž si je možno s jeho nositelkou užít v pokojících o patro výš.

Přestože všechny tanečnice měly těla přitažlivě zaoblená,
Conan neviděl jedinou, jež by Hordovu představivost dokázala roznítit způsobem,
který se dal vytušit z jeho vzkazu. Třeba tu mají ještě další tanečnice,
pomyslel si Conan, a ty se objeví později. Když se usadil poblíž úzkého pódia,
kde se tanečnice kroutily, objevila se vedle něj tučná číšnice s jediným pruhem
mušelínu ovinutým kolem boků.

„Víno,“ řekl a číšnice odkvačila.

Zrovna se usadil, aby se pokochal podívanou na vrtící se
tanečnice, když si uvědomil, že na něho někdo zírá. K jeho stolu se váhavě
blížil hubený filozof, Leucas.

„Potřebuji… mohl bych si s tebou pohovořit, Conane?“

Vyzáblý mužík se při těch slovech kolem sebe nervózně
rozhlížel, jako kdyby měl strach, že ho někdo zaslechne. Jedinými muži, kteří
se nesoustředili na své víno, byli tři tmaví Kothijci s vlasy spletenými do
copů ozdobených železnými kroužky a s karpašskými dýkami vetknutými v pochvách
na předloktí. Zdálo se, že se přou, zdali tanečnice stojí za ty ceny, které
mají na sobě. Leucas však stejně zpola upadl na lavici naproti Conanovi,
naklonil se přes stůl a pisklavým šepotem se naléhavě rozhovořil, jako kdyby
čekal, že ho každým okamžikem někdo násilím zarazí.

„Musel jsem s tebou mluvit, Conane. Sledoval jsem. Tvůj meč.
Když jsem ho spatřil, bylo mi to jasné. Ty jsi ten pravý. Ten správný člověk,
co dokáže provést takovéhle věci. Já… já to nejsem. Zkrátka nejsem muž činu.“
Úzká tvář se mu koupala v potu, i když v putyce vládl stín a vcelku příjemný
chlad. „Rozumíš mi přece, ne?“

„Ani slovo,“ opáčil Conan.

Leucas násilím sevřel víčka a se zavřenýma očima si pro sebe
cosi mumlal. Když oči znovu otevřel, zdálo se, že už se vzpamatoval. „Souhlasíš
s tím, že Gariana je třeba odstranit, že?“

„To je přece to, čeho chcete dosáhnout,“ odpověděl Conan
nezávazně.

„Ale…“ vykvikl Leucas vylekaně; jen s viditelným úsilím
dokázal svůj vyděšený hlas ztišit. „Ale to se musí teď změnit. Už nemůžeme dál
otálet. Vždyť co se přihodilo během posledních dnů! Slunce uhasíná. Země se
otřásá. Bohové odvrátili od Nemedie svou tvář. To bylo znamení, varování, že se
musíme zbavit Gariana dřív, než se ho zbaví oni, a s ním i celého Belveru.“

Conanův vlastní bůh, Crom, zachmuřený Pán hory, dával
člověku život a vůli, nic víc. Conan neviděl žádný důkaz, že by ostatní bohové
dělali víc. A pokud šlo o otřásání země a uhasínání slunce, měl za to, že někdo
v Belveru přes přísný Garianův zákaz praktikuje čáry a kouzla. Takoví mu byli
pořádně proti srsti, ale pro tentokrát se ho čáry netýkaly a Conan byl odhodlán
tento stav věcí i nadále zachovat.

Jediné, co řekl, bylo: „Takže ty si myslíš, že vaše plány by
se měly uspíšit? Ale proč to říkáš mně?“

„Ne, ty mi nerozumíš. Ne tyto plány. Něco jiného. Něco
mnohem bezprostřednějšího.“ Mužova úzká tvář se nyní leskla potem a hlas se mu
třásl, přesto však stále mluvil potichu. „Víš, máme být uvededni do paláce. S
dýkami. Garian musí zemřít. Okamžitě. Ale já nemůžu. Já nejsem ten správný typ.
Tobě násilí nevadí. Jdi místo mě.“

„Nejsem žádný vrah,“ zavrčel Conan.

Leucas vyjekl a jeho oči divoce těkaly po místnosti. „Nemluv
tak nahlas,“ téměř zavzlykal. „Ty to nechápeš. Musíš…“

„Chápu, co po mně chceš,“ opáčil Conan chladně. „Zkus to
zopakovat, a dám ti pěstí do zubů.“ Pojednou mu cosi přišlo na mysl. „Ariana o
tom ví?“

„To jí nesmíš říct. Nikomu nesmíš říct ani slovo. Neměl jsem
s tebou o tom vůbec mluvit.“ Leucas najednou vrávoravě vyskočil. Couval od
stolu a dělal neurčitá a váhavá gesta. „Zvaž to, Conane. Uděláš to? Jenom o tom
uvažuj.“

Cimmeřan se pohnul, jako kdyby se chystal vstát. Filozof
zavřeštěl, prodral se mezi opilci a téměř proskočil dveřmi ven na ulici.

Conanova ústa sebou zlostně zacukala: jak se ten chlap
opovažuje považovat ho za nájemného vraha! Zabíjel, to je pravda, a
pravděpodobně tomu ještě není zdaleka konec, ale jenom proto, že musel, ne pro
peníze. Ale mnohem důležitější než jeho pocity byla Ariana. Conan si ani v
nejdivočejší fantazii nedokázal představit, jak by se člověk, který je jako
Leucas cítit zpoceným strachem na sto honů, mohl dostat do královského paláce,
aniž by ho hned u brány polapili. A jakmile jen ucítí rozžhavené železo a
kleště, vydrmolí jména všech lidí, které kdy potkal, svou matku nevyjímaje.
Cimmeřan dokáže utéci, jestli se tahle špatná situace ještě zhorší, ale Ariana
bude jako koloušek polapený do osidel. Jestli se Hordo objeví, rozhodl se v
duchu, najdeme Arianu a musíme ji před Leucasem varovat.

Myšlenka na Horda mu připomněla víno. Kde se ta číšnice
fláká? Nebyla nikde na dohled, to bylo jisté. V celé putyce se nikdo ani
nehnul, kromě tanečnic a oněch tří Kothijců. Ti se loudali blíž, zjevně proto,
aby si mohli lépe prohlédnout zboží nabízené na pódiu.

Conan se začal zvedat, aby se po číšnici poohlédl, když v
tom na něho jeden z Kothijců zakřičel: „Říkal jsem ti, že ta ženská je moje,
barbare!“

Trojice vycvičenými pohyby vytasila předloketní dýky. Flétny
pomalu umlkly, a když se Kothijci s noži v obou rukách ke svalnatému
Cimmeřanovi rozeběhli, tanečnice s vřískotem uprchly.

Conan jednou rukou zdvihl stůl a mrštil jím po nich.
„Pitomci,“ vykřikl a vyskočil, „já nejsem ten pravý.“

Dva Kothijci uskočili stranou, ale jeden přes stůl přepadl,
klesl na kolena před Conana a oběma dýkami po něm bodl. Conan zatáhl břicho a
čepele ostré jako břitva mu na obou bocích sklouzly po kroužkové košili. Než
útočník stačil udělat sebemenší další pohyb, Conan ho kopl kolenem zespoda do
tvrdé brady, až se mu zuby v krvavé spršce rozlétly všude kolem. Dýky vypadly
chlapovi z necitelných prstů a on sám je v bezvědomí následoval na špinavou
podlahu. Conan už měl široký meč i dýku v rukou a byl ve střehu.

„Já nejsem ten pravý,“ řekl znovu. Zbývající dva se
rozdělili a přikrčeni jako dvě kočkovité šelmy se k němu zlehka plížili. Bylo
vidět, že s noži to skutečně umějí. U stolů se ozvaly výkřiky, jak si zbývající
osazenstvo vsázelo na výsledek. „Nikdy jsem vás neviděl, ani tu vaši ženskou.“

Oba muži se k němu stále z obou stran přibližovali. Čepele
dýk drželi nízko, připravené k výpadu, kterým by jej zasáhli pod splývavou
kroužkovou košili.

„Jsi to ty,“ řekl jeden z nich, a když na něho Conan letmo
pohlédl, druhý zaútočil.

To však Cimmeřan předpokládal. Očima pohlédl na jednoho,
mečem však zároveň sekl po druhém. Útočící Kothijec zavyl a ze zápěstí, kde
ještě před okamžikem míval pravou ruku, vystříkla krev. Muž se zoufale chytil
za pahýl ruky, zavrávoral o několik kroků zpět a zhroutil se na podlahu. Každým
výtryskem mu tunika na prsou rudla víc a víc.

Conan se otočil ke zbývajícímu Kothijci, ale ten neměl ani
pomyšlení, aby v útoku pokračoval. S temnou tváří staženou hrůzou a zděšením zíral
na své společníky na zemi; jeden ležel v mrákotách, druhý v záplavě krve
umíral.

Veliký Cimmeřan mu hrotem meče namířil na hrdlo. „A teď mi
řekneš…“

Pojednou se dveře taverny rozlétly a dovnitř se nahrnul
tucet městských strážných s meči v rukou. První z nich ukázal na Conana.
„Támhle je!“ zakřičel. Masa strážných se pohnula kupředu, prodírala se mezi
sedícími a ve spěchu převracela stoly.

„Crome!“ zavrčel Conan. Netvářili se, že by je zajímalo, kdo
boj začal a proč. Vyskočil na úzké pódium a hnal se ke dveřím, kudy se ztratily
tanečnice. Byly zavřené.

„Chopte se ho!“ zavyl jeden ze strážných. „Zabijte ho!“
Strážní se proplétali mezi sedícími – většina z nich by jim ráda šla z cesty,
kdyby k tomu dostala příležitost – a rozeběhli se k pódiu. Conan o krok
ustoupil, vrhl se proti hrubým dřevěným dveřím a ve spršce třísek jimi
proletěl. Tanečnice, které se znovu daly do křiku, se choulily v úzké chodbě.
Na jejím vzdálenějším konci Conan zahlédl dveře vedoucí ven. Rychle se prodral
skrovně oděnými ženami. Ve dveřích se zarazil, obrátil se, zamával mečem nad
hlavou a s nejhrůzostrašnějším výrazem, jakého byl schopen, zařval. Tanečnice
se rozječely s novou vervou a vtlačily se zpět na pódium. Cimmeřan za sebou
uslyšel jen užaslé výkřiky, když se strážní ocitli v záplavě oblých těl
hystericky vřeštících ženských.

To by je mělo zdržet, pomyslel si Conan. Zasunul meč do
pochvy a rozběhl se do uličky za putykou. Byla o něco širší než jeho ramena,
kroutila se jako had a páchla zvratky a výkaly. Nabral směr a vyrazil mezi
oblaky bzučících much pryč.

Ještě ani nedoběhl k prvnímu zákrutu – a za zády se mu
rozlehlo volání. „Támhle běží!“

Letmé ohlédnutí přes rameno ho ujistilo, že strážní se jeden
za druhým vynořují ze dveří putyky a ženou se uličkou za ním. Bohové mi snad
museli podělat štěstí, pomyslil si, když za mnou vyslali jediné městské strážné
v Belveru se smyslem pro povinnost. Třeba nejsou na ženské. Tlupa v černých
pláštích se s výkřiky a klouzáním po svinstvech na zemi hnala za ním.

Conan se řítil a snažil se udržet rovnováhu, jak jen uměl,
při každém zákrutu uličky napůl narážel do zdí a rameny sdíral z oprýskaných
plesnivých domků vrstvy omítky. Uličku, kudy se hnal, přetínala jiná, stejně
křivolaká; ocitl se v ní jediným skokem. Objevil se další průchod, klikatící se
úzce mezi tmavými stěnami. Conan do něj zahnul. Za ním se rozléhaly kletby jeho
pronásledovatelů.

Při běhu si uvědomil, že se ocitl v bludišti prastarých
uliček v oblasti, které se široké bulváry vyhýbaly. Budovy okolo něj vypadaly,
že každou chvíli spadnou a zasypou průchody rumem, neboť přestože je před
dávnými časy tvořilo jediné podlaží, jak léta plynula a jak bylo zapotřebí víc
prostoru, než kolik se dalo získat výstavbou do ulice, byly na střechách
dostavovány další místnosti a na nich další, až celá stavení připomínala
náhodně navršenou kupu omítnutých a šedivými taškami pokrytých krabic.

Protože se v bezhlavém běhu tím místem proplétal jako liška
před loveckými psy, byla pouze otázka štěstí, najde-li odtud cestu ven dřív,
než ho dopadnou pronásledovatelé. A zdálo se, že toho dne mu Štěstěna nepřeje.
Ale pro člověka vyrůstajícího uprostřed ostrých skalních útesů a převisů
Cimmerie se rýsovala i jiná možnost.

Vyskočil, zachytil se okraje střechy, vysoukal se na ni a
lehl si na břidlicové tašky. Výkřiky a nadávky se přiblížily, rozezněly se
plnou silou hned pod ním a vzdalovaly se.

„Tam nahoře!“ zaječel zezdola nějaký hlas. ,Vidím nohu!“

„Erlikova krev a střeva!“ zavrčel Conan. Ne že mu Štěstěna
nepřeje. Ta si na něj přímo zasedla.

Když se strážní pokoušeli vyšplhat nahoru, rozběhl se Conan
po břidlicových úlomcích, vytáhl se na ještě vyšší úroveň, přelezl ji a skočil
na nižší střechu. Břidlicové tašky se mu pod nohama s křupnutím prolomily a
Cimmeřan se zřítil dolů do nějaké místnosti.

Lehce omámený Conan se uprostřed kupy rozlámané břidlice
vyhrabal na nohy. Zjistil, že není v místnosti sám. U vzdálenější stěny se v
šeru se zakrytou tváří krčil rozložitý muž v drahém, jasně modrém plášti a tím
nejsprostším přízvukem drmolil vyděšené kletby. Další muž s krátkým vousem
okolo tváře poďobané od nějaké nemoci na Conana pouze nevěřícně zíral.

Ale seveřanův pohled přitáhl třetí muž s šedým pláštěm
přetaženým přes tuniku. Měl jestřábí tvář, obsidiánově černé oči, černé vlasy,
na spáncích lehce prošedivělé, a vypadal, že byl zrozen, aby poroučel. A nyní
taky jeden rozkaz vydal. „Zabijte ho,“ pronesl chladně.

U Croma, pomyslel si Conan sahaje po meči, cožpak mě chce
každý člověk v Belveru zlikvidovat? Poďobaný položil ruku na jilec meče.

„Tam dole!“ rozlehlo se shora. Nikdo v místnosti nehnul ani
brvou, pouze podobanému trochu zacukalo ve tváři. „Ta díra ve střeše! Stříbrňák
tomu, kdo ho první bodne!“

Obličej jestřábího muže se zachmuřil jako smrt. Muž ke
Conanovi natáhl ruku zakončenou dlouhými nehty, jako kdyby ho chtěl přes celou
místnost zasáhnout. Nahoře se ozval dutý dusot, jak strázní seskakovali na
nízkou střechu. „Není čas,“ procedila skrz zuby jestřábí tvář.

Otočil se a vyšel z místnosti. Oba zbývající zmizeli za ním.

Conana ani nenapadlo přivítat strážné s mečem v ruce, ani
vydat se za podivnou trojicí. Oči mu ulpěly na zašpiněné látce zavěšené na zdi
místo gobelínu. Jako kdyby něco zakrývala. Trhnutím ji odhrnul a našel za ní
dveře. Vedly do další místnosti, prázdné a plné prachu a suti, a z té se další
dveře otevíraly do větší komnaty. Když je Conan potichu za sebou zavřel,
uslyšel, jak strážní s rachotem proskakují dírou ze střechy do místnosti.

Po honičce bludištěm uliček ho trochu udivilo, že chodba
vede přímo na ulici. Na ní Conan nezahlédl ani živáčka, kromě přestárlé cuchty,
jež se skřípotem otevřela dveře a vyzývavě se na něho usmála prořídlými zuby.
Při té představě se otřásl a spěšně odkvačil.

Když dorazil zpátky k Thestis, prvním člověkem, kterého
uviděl, byl Hordo. Jednooký se mračil do poháru s vínem. Conan si sedl na
lavici naproti němu.

„Hordo, poslal jsi mi vzkaz, že se máme setkat v hostinci U
úplňku?“

„Cože? Ne,“ zavrtěl Hordo hlavou, ani nevzhlédl od poháru.
„To mi vysvětli, Cimmeřane. Rozumíš trochu ženským? Vešel jsem sem, řekl Kerin,
že má ty nejhezčí oči v celém městě, a ona mi dala facku a řekla, že si myslí,
že já si myslím, že má moc malý prsa.“ Zkormouceně si povzdechl. „A už se mnou
nechce prohodit jediné slovo.“

„Možná ti tenhle problém pomůžu vyřešit,“ řekl Conan a
tlumeně mu vyprávěl o vzkazu, který měl pocházet od jednookého, a o tom, co se
všechno U úplňku seběhlo.

Hordovi to okamžitě došlo. „Takže to po tobě jdou. Ať už to
je kdokoli. Kdyby tě nedostali ti chlápci s noži, měli jejich chybu napravit
strážní.“

„Správně,“ přitakal Conan. „Taky mi došlo, že když mě stráže
pronásledují tak vytrvale, asi jim rukama prošlo nějaké to stříbro. Ale pořád
nevím, od koho mohlo pocházet.“

Hordo rozmázl kaluž vína na stole plochým prstem.
„Nepřemýšlel jsi o tom, že bys z Belveru odjel, Conane? Mohli bychom zamířit na
jih. I v Ophiru jsou nepokoje na spadnutí. Něco ti řeknu. Celá tahle
záležitost, to, že se tě snaží zabít někdo, koho ani neznáš… je mi z toho úzko.
Já věděl, že sis měl dát na toho slepého věštce pozor.“

„Tys věděl…“ zavrtěl hlavou Conan. „Kdybych odjel na jih,
Hordo, tak přijdu o rotu. Někteří by nechtěli opustit zlato, které je tu podle
nich čeká, a já nemám dost zlata na to, abych jim zaplatil zbytek, dokud bychom
v Ophiru nesehnali práci. A kromě toho existují věci, které tu ještě musím
vyřídit.“

„Věci? Conane, doufám, že nás nechceš navézt do toho
beznadějného, dětinského povstání?“

„Ne tak docela.“

„Ne tak docela,“ opakoval po něm Hordo dutě. „Řekni mi, co
chceš vlastně dělat. Ale pravdu.“

„Vydělat trochu zlata,“ odpověděl Conan. „Zjistit, kdo si to
přeje mou smrt, a vypořádat se s ním. A zachránit Arianu před popravčí sekerou.
Ty taky nechceš, aby se Kerin ta její pěkná hlavička někam zakutálela, nebo
snad ano?“

„Asi ne,“ odpověděl vousáč chabě.

Conan se rozhlédl po místnosti. Když zahlédl Kerin, zamával
jí, aby k nim přišla. Zaváhala, pak však s přemáháním přišla.

„Je tu Ariana?“ otázal se Conan. První, co pro záchranu její
hlavy musí udělat, je říci jí o Leucasovi, aby ho mohla zastavit.

„Šla ven,“ odpověděla Kerin. Dívala se přímo na velikého
Cimmeřana, jako kdyby Hordo neexistoval. „Říkala, že ti musí sjednat nějakou
schůzku.“

„Pokud jde o ten vzkaz dneska dopoledne…“ ozval se pojednou
Hordo.

Kerin se jakoby náhodou naklonila, srazila mu pohár s vínem
do klína a odešla. Hordo vyskočil.

„Zkrátit ji o hlavu je pro ni ještě až moc dobré,“ zavrčel.
„No, jak se zdá, zůstali jsme tu oba opuštění. Co si takhle vyjít do Ulice
lítosti? Znám jedno doupě tak neřestné, že když o něm padne zmínka, zrudne i
děvka.“

„Doufám, že nemyslíš tu putyku U úplňku,“ zasmál se Conan.

„Ani omylem, Cimmeřane.“ Hordo se dal do zpěvu; znělo to
jako vytí poraněného šakala. „Jó, znal jsem couru z Alcouny, měla kozy jak
melouny, a vlasy blond a prdel štont a…“ Místností se náhle rozhostilo užaslé ticho.
„Ale Conane, ty nezpíváš.“

Conan se smíchem vyskočil a oba, vyřvávajíce druhou, ještě
podstatně oplzlejší sloku, vyšli ven a nechali ostatní jen vyděšeně lapat po
dechu.
















X.

„Víte
to jistě?“ zeptal se Albanus. Zlaté lampy visící na řetězech z obloukového
stropu sálu s mramorovými sloupy mu kreslily pod vystouplými lícemi stíny,
takže vypadal jako vlk – nebýt toho, že sám vlk by se příbuzenství s ním
zhrozil.

Demetrio se nakvašeně naježil, jednak pro ten pochybovačný
tón, jednak proto, že ho nechali na Albana čekat v předsálí. „Chtěl jste, aby
byla Sephana sledována,“ zamumlal. „Tak jsem ji nechal sledovat. Jsem si tím
jist. Cožpak bych za vámi přišel takhle pozdě v noci, kdybych nebyl?“

„Pojďte za mnou,“ zavelel Albanus, jako kdyby mluvil ke
svému sluhovi.

A mladíkových sinalých rtů a zaťatých pěstí si nevšiml víc
než by si byl všiml sluhy. Demetrio kráčel za ním, jak mu bylo poručeno; to
bylo vše, na čem záleželo. Albanus si už zvykal na královské manýry.
Koneckonců, královský trůn byl na dosah, byla to záležitost jen několika dní.
Právě dnes získal poslední nezbytnou věc.

Černooký šlechtic kráčel přímo do komnaty, kde tak často
laškoval se Sularií, ale ta tam nyní nebyla. Zvláštním způsobem zatahal za
brokátové táhlo zvonku na stěně a pak zamířil přímo ke svému psacímu stolu.

„Kdy?“ otázal se a odklopil víko kalamáře. Chopil se brka a
pergamenu a začal něco divoce psát. „Kolik mám času, než bude jednat?“

„Mně se se svými plány nesvěřila,“ odvětil Demetrio hrubě.
„To vám nestačí, že kolem sebe dnes v noci shromažďuje své pochopy?“

„Ženská jedna hloupá,“ zavrtěl hlavou Albanus.

Rychlými pohyby posypal urozený pán s jestřábí tváří navlhlé
písmo na pergamenu práškem ze stříbrné schrány, pak zapálil plamínek pod malou
bronzovou voskovnicí. Vešel otrok v krátké tunice s lemem obšitým erbem
Albanova rodu. Albanus si ho ani nevšiml, odfoukl prášek, pergamen přehnul,
kápl na něj trochu vosku a otiskl do něj své pečetidlo.

„Dorazili k Sephaně všichni spiklenci, Demetrio, když vám to
váš špeh přišel oznámit?“

„Když přišel třetí, okamžitě běžel za mnou. Neposlala by
jenom pro tři, kdyby nechtěla dnes v noci udeřit.“

Albanus zaklel a podal pergamen otrokovi. „Během čtvrt baňky
to odevzdej přímo do rukou veliteli Vegentiovi. Ručíš za to svým životem.“

Otrok se uklonil a téměř z komnaty vyběhl.

„Jestli ještě všichni nedorazili,“ řekl Albanus, jakmile byl
otrok pryč, „tak bychom třeba ještě měli čas ji zastavit, než se jí podaří
dorazit do královského paláce.“ Rychle přikročil k lakované truhle a odemkl ji
klíčem zavěšeným kolem krku. „A já ji zastavím.“

Demetrio se díval na truhlu a věci uvnitř ní s neklidem.
„Jak? Zabijete ji?“

„Vy v sobě nemáte nic královského,“ zasmál se Albanus.

„Existuje jemné umění, jak přizpůsobit trest tak, aby
odpovídal zločinu a zločinci. Nyní ustupte a buďte potichu.“

To štíhlému mladíkovi nemusel říkat dvakrát. Demetrio
zabořil nos do své vonné kuličky – cožpak se neříká, že všechna kouzla páchnou?
– a vřele si přál být zrovna někde úplně jinde. Kdekoli.

Bez ohledu na to, že by se mohla roztříštit o zem, smetl
Albanus drahocenou kouli z ghirgizského křišťálu ze stolu a na její místo
položil okrouhlý stříbrný tác, do jehož povrchu byl vyryt tak spletitý vzorek,
že člověka až rozbolely oči, když se ho snažil sledovat. Nervózními pohyby si
vyhrnul splývavé rukávy tmavomodré tuniky, otevřel fiólu a mumlaje polohlasně
zaklínadlo vlil jakousi tekutinu do rýh jedné části spletitého vzorce. Tekutina
se rozlila rýhami ve stříbře a vytvořila uzavřenou rubínově červenou spleť,
která se již dál nešířila ani neměnila.

Uchopil váček se Sephaninými rozdrcenými vlasy – snadno
podplatil služebné, aby mu přinesly vlasy z kartáče své paní – a vsypal jeho
obsah do moždíře vytvořeného z lebky panny. Rychle na naleštěných vahách
odměřil další ingredience, i ty vsypal do lebky a pak vše rozmílal a mísil
tloukem z dětské stehenní kosti.

Potom vsypal směs do jiných drážek na stříbrném tácu. Drážky
naplněné práškem i tekutinou byly tak spletité a tak se navzájem prostupovaly,
že to na první pohled vypadalo, jako by se obě látky na některých místech
prostupovaly, ačkoli se navzájem nedotýkaly. Když se člověk na tác díval příliš
dlouho, začala ho jímat závrať a dělalo se mu nevolno.

Na kratičký okamžik se Albanus zarazil a vychutnával si ten
pocit. Už takhle vyvolal ono sucho, ale tentokrát to bude poprvé, co udeří
proti lidské bytosti. Moc jako kdyby se mu vlila do žil a rostla jako slast,
jako slast ve chvíli, kdy si bere ženu. Čím více tuto chvíli prodlužoval, tím
byla slast větší. Ale věděl, že nemá mnoho času.

Rozpažil a začal zpěvavě zaříkávat v dávno mrtvém jazyce;
tón jeho hlasu vzýval, rozkazoval. Prášek i tekutina počaly žhnout; jeho slova
byla stále naléhavější.

Demetrio začal couvat, když se mu tajemné slabiky zaryly do
mozku, a zastavil se až opřený zády o zeď. Nerozuměl ani jedinému slovu, přesto
však v hluboko v jeho duši měly všechny věty svůj smysl, a démon, jenž v něm
samém přebýval, měl vedle nich pocit, že není nic než jen nicotná kaluž vedle
hořící hory. Mladý šlechtic by se byl rozječel, ale hrůza ho držela pod krkem;
jekot se rozléhal pouze v temných slujích jeho mysli.

Albanus nezvýšil hlas, přesto se však zdálo, že jeho slova
otřásají zdmi. Gobelíny se vlnily jako v neviděném, necítěném větru. Záře ze
stříbrného tácu sílila stále víc, až jako ohnivá břitva pronikla i stisknutými
víčky. Pak prášek i tekutina zmizely a místo nich se objevil zářící opar, jenž
měl stejný propletený vzor a vypadal mnohem pevnější, než předtím byly ony
substance.

Komnata se otřásla hromovou ranou a opar zmizel; povrch
stříbrného tácu byl čistý. Záře za víčky trvala ještě chvíli, pak pohasla i ta.

Albanus si zhluboka vzdychl a spustil paže. „A je to,“
zamumlal. „Hotovo.“ Pohlédl na Demetria a zabodl mu svůj pohled do očí; štíhlý
mladík se zachvěl.

„Můj pane Albane,“ vysoukal ze sebe Demetrio s hrdlem stále
ještě staženým strachem; v hlase mu zazněla nikdy neslýchaná pokora. „Chci vám
znovu říci, že vám sloužím, jak nejlépe umím, a že si nic tak nepřeji než vidět
vás, jak zaujímáte své právoplatné místo na Dračím trůnu.“

„Jsi dobrý služebník?“ otázal se Albanus a ústa se mu krutým
pobavením zkroutila.

Mladíkova tvář zrudla hněvem, ale vykoktal: „Ano, jsem.“

Albanův hlas byl hladký a rezavý jako felčarův skalpel. „Tak
buď zticha, dokud nebudu mít tvých služeb opět zapotřebí.“

Demetriův obličej zesinal; Albanus si toho povšiml, neřekl
však nic. Mladík začínal chápat své odpovídající místo v řádu věcí. Jeho
užitečnost spočívala v shromažďování informací. Pochopí-li dostatečně dobře,
kde je jeho pravé místo, třeba by mohl být ponechán naživu.

Urozený pán s krutýma očima znovu pečlivě zamknul lakovanou
truhlu. „Pojď,“ řekl obraceje se. „Musíme se setkat s ostatními a nemáme moc
času.“

Viděl tu otázku, jak se Demetriovi chvěje na rtech. S jakými
ostatními? Když však zůstala nevyřčená, dovolil si úsměv. Takový je správný
přístup ke králi – přijmout, co bylo rozkázáno. Jak by bylo příjemné, kdyby
taková byla celá Nemedie. A třeba nejenom ona. Proč by ho měly omezovat
hraníce, které vytyčili jiní?

Rychle se kvůli nočnímu chladu zahalili do plášťů a vyšli z
paláce. Čtyři otroci nesli pochodně, dva před nimi a dva vzadu. Okolo Albana
kráčejícího temnými ulicemi pochodovalo s povrzáváním kůže a cinkotem lehkého
brnění deset ozbrojených mužů. To, že obklopovali i Demetria, byla náhoda.

Cestou nikoho nespatřili, často však zaslechli dusot
utíkajících nohou, když se jim lapkové a jim podobní, co číhali ve tmě, snažili
ve spěchu vyhnout; čas od času k nim závan větru donesl vzdálené hlučení Ulice
lítosti. Jinde se lidé, kteří si nemohli dovolit osobní strážce, neklidně
převalovali ve spánku a modlili se, aby to nebyl zrovna jejich dům, jenž bude
dnes v noci zpustošen.

Když přicházeli k alabastrové zdi ohraničující zahradu sídla
paní Sephany, zdi, za níž se pyšně vypínaly štíhlé mramorové sloupy jejího
paláce, objevil se dole v ulici průvod loučí. Albanus se zastavil několik
desítek kroků před vstupní branou a v tichosti čekal na odpovídající přivítání.

„To jste vy, Albane?“ ozvalo se Vegentiovo zavrčení.
„Odporná noc. A stejně odporná věc je podříznout hrdlo jednomu ze svých
kapitánů.“

Albanus zkřivil ústa. Toho žít nenechá, ani kdyby byl
stonásobně užitečný. Za Vegentiem kráčely dvě desítky Zlatých leopardů; všichni
měli plášť shrnutý dozadu, aby měli volnou ruku k případnému boji s mečem,
polovina nesla pochodně. Albanus čekal, až k němu Vegentius se svými lidmi
přijde na takovou vzdálenost, aby byli vidět jasně, teprve pak promluvil.

„Alespoň se vám podařilo zbavit se Baetise. Už jste našel
toho barbara?“

„O tom Taras nic neříkal,“ odpověděl voják. „Podle toho, jak
ho pronásledovali, to pravděpodobně není nic víc než obyčejný zloděj nebo
zabiják. Nic, co by nás mělo zajímat.“

Albanus ho zpražil opovržlivým pohledem. ,Všechno, co naruší
naši schůzku, mě zajímá. Pročpak ho ti strážní tak pronásledovali? Už uteklo
hodně vody, co naposled projevovali při své práci takové nadšení.“

„Tohle je jiná věc než s Meliem. Nemám žádný důvod, proč
bych se měl vyptávat na městskou stráž.“

„Tak si nějaký obstarejte,“ poručil Albanus. „A teď mi
otevřete bránu.“

Vegentius řekl něco potichu svým mužům. Šest z nich se
rychle přesunulo ke zdi a rozdělilo do dvou skupin. V každé trojici si dva muži
zapřeli ruce o sebe a vyzdvihli vzhůru třetího. Ten položil plášť na střepy
džbánů přilepené k vršku zdi, přelezl ji a seskočil na druhou stranu. Uslyšeli
odtud vyděšený výkřik, jenž náhle výmluvně ustal. Silné mříže se s rachocením
zdvihly a brána se otevřela.

Albanus vešel dovnitř a ani nepohlédl na strážného, jenž
ležel na zemi v kalném světle dopadajícím sem z malé strážní budky. Kolem hlavy
se mu rozlévala kaluž krve.

Vegentius poručil dvěma mužům zůstat u brány. Zbývající
pochodovali za urozeným pánem s jestřábí tváří přes zahrady k samotnému paláci
s bledými sloupy a spletitě zdobenými římsami, vzhůru po širokém mramorovém schodišti
do rozlehlého vnějšího sloupoví. Někdo z Leopardů vyběhl, aby před nimi s
rachotem otevřel vysoké bronzové dveře.

Uvnitř ve sloupovém sále sebou trhlo půl tuctu spiklenců.
Nevěřícně zírali, když přiběhli vojáci s obnaženými meči a obklíčili je.

„Skoncujte s nimi,“ nařídil Albanus, ani v chůzi nezpomalil.
Kráčel přímo k alabastrovému schodišti; v patách za ním Demetrio.

Za jeho zády začali obklíčení žadonit o milost, když je
vojáci v jednom stádu odváděli pryč.

„Ne!“ zaječel vyzáblý mužík s orlím nosem. „Já bych to
neudělal. Já…“ Vegentius ho popohnal kopancem mimo doslech.

Albanus rázoval sály k Sephanině ložnici; tudy už jednou
kráčel, tehdy však měl mnohem… tělesnější cíle. Ty mu však, pomyslel si, když
otevřel dveře, nedodávaly tak příjemné uspokojení.

Demetrio za ním ostýchavě vešel a bázlivě hledal, jakou
zkázu tu magie udělala. Žádnou neviděl. Sephana ležela v posteli, ale určitě se
nepohnula, ani jinak nedala najevo, že by si jich všimla. Byla nahá, jen v ruce
svírala modré hedvábí, jako kdyby se zrovna chtěla obléknout, ale pak se místo
toho rozhodla znovu ulehnout. Albanus se zasmál: zaznělo to jako chřestění
jedovatého hada.

Štíhlý mladík se k paní Sephaně opatrně přiblížil. Oči měla
otevřené; zdálo se, že jsou plné života. Dotkl se její paže a zajíkl se. Byla
tvrdá jako kámen.

„Je stále naživu,“ ozval se náhle Albanus. „Živoucí socha.
Teď se nebude muset obávat, že se jí krása věkem vytratí.“

Demetrio se otřásl. „Nebylo by jednodušší ji zabít?“

Jestřábí pán ho přejel pohledem, který byl o to děsivější,
že se zdál být laskavý. „Král musí mít na paměti jedno ponaučení, ať je jakkoli
hrůzné. Kdo nyní přemýšlí o tom, že mě zradí, bude příště přemýšlet o osudu
paní Sephany a dumat o svém. Smrti se lidé podívají mnohem snadněji do tváře.
Zradil bys mě teď, Demetrio?“

S ústy náhle příliš vyprahlými, než aby dokázal odpovědět,
navoněný mladík jen zavrtěl hlavou.

Vešel rozesmátý Vegentius. „Měli jste je slyšet, jak brečeli
a jak prosili. Jako kdyby prosby a slzy mohly zastavit naše meče.“

„Takže jste s nimi skoncovali?“ otázal se Albanus. „Se
všemi, kdo byli pod touto střechou? I se služebnictvem a otroky?“

Veliký voják s hranatou tváří si s drsným smíchem přejel
širokým prstem přes hrdlo. „Jsou v žumpě. Byl tam jeden – Leucas říkal, že se
jmenuje, jako kdyby na jméně záleželo – a ten řval jako ženská a pořád kňučel,
že ne on, ale nějaký Conan to měl provést. Řekl by cokoli, jen aby… Co je vám,
Albane?“

Urozený pán s tváří jestřába zbledl a vpil se Demetriovi do
očí. „Conan. Tak se jmenoval ten, od kterého jsi koupil meč.“ Demetrio přikývl,
ale Albanus, ačkoli na něj pořád hleděl, byl duchem jinde. Začal šeptat,
nevěda, že v zadumání hovoří nahlas. „Náhoda? Takhle jednají bohové, a když oni
předou vřeteno lidských osudů, má to nějaký důvod. Takový důvod by mohl být mým
cílům smrtelně nebezpečný. To riziko se neodvážím podstoupit.“

„To nemůže být jeden a tentýž,“ oponoval Vegentius.

„Dva s tak barbarským jménem?“ odsekl Albanus. „To bych
neřekl. Najděte ho.“ Zavrtával se svýma obsidiánovýma očima střídavě do obou
mužů; pod zlovolnou nenávistí jeho pohledu oba zkameněli. „Chci hlavu toho
Conana!“
















XI.

Conan
si na hlavu vylil plné vědro vody a kalnýma očima se rozhlédl po dvorku za
Thestis. První věcí, kterou spatřil, byla Ariana. Stála se založenýma rukama a
nesouhlasně se mračila.

„Když už musíš jít do jiných hostinců,“ řekla pevným hlasem,
„a piješ a hýříš až do rána, tak se nesmíš divit, že tě bolí hlava.“

„Hlava mě nebolí,“ odpověděl Conan a popadl hrubý ručník,
aby si tvář i vlasy vytřel dosucha. S takto schovanou tváří se do ručníku
bolestivě zakřenil. Pevně doufal, že Ariana nezačne křičet; kdyby ano, lebka by
se mu dozajista rozletěla na tisíc kousků.

„Včera večer jsem tě hledala,“ pokračovala. „Domluvila jsem
ti schůzku s Tarasem, i když o tom zpočátku nechtěl ani slyšet. Nemáš moc času.
Řeknu ti, kde ho najdeš.“

„Ty se mnou nepůjdeš?“

Zavrtěla hlavou. „Byl zlostí bez sebe, že jsme se na tebe
obrátili. Říká, že o bojovnících nic nevíme a neumíme rozeznat dobrého od
špatného. Ale když jsem mu o tobě vyprávěla, změnil názor. Alespoň je ochoten
se s tebou setkat a pak se sám rozhodnout. Ale nikdo z nás s tebou jít nemá. To
je jeho způsob, jak nám dává najevo svou zlost.“

„Může být.“ Conan odhodil ručník, zaváhal a pečlivě volil
svá slova: „Musím si s tebou o něčem promluvit. O Leucasovi. Přivádí tě do
nebezpečí.“

„Leucas?“ podivila se nevěřícně. „Do jakého nebezpečí by mě
měl přivádět?“

„Včera za mnou přišel s takovým praštěným nápadem zabít
Gariana, zavraždit ho. Jestli se o to pokusí…“

„To je naprostý nesmysl!“ vpadla mu rozhořčeně do řeči.
„Leucas je z nás ten poslední, kdo by kdy mluvil o nějakém činu, a násilném
zejména. Nestará se o nic než o svou filozofii a své ženské.“

„Ženské!“ rozesmál se Conan. „Ten hubený červ?“

„Ale ano, opravdu, můj svalnatý příteli,“ opáčila šibalsky.
„A ženy co ho znají, ho prohlašují za skvělého milence.“

„Ty k nim také patříš?“ zavrčel se zaťatými pěstmi. Na
okamžik na něho bez hlesu zírala, pak jí oči zlostně zaplály „Já ti nepatřím,
Cimmeřane. Nemáš žádné právo se mě ptát, co jsem dělala nebo nedělala s
Leucasem nebo kýmkoli jiným.“

„Co je s Leucasem?“ ozval se Graecus a přiklátil se na
dvorek. „Viděli jste ho? Nebo jste slyšeli, kde je?“

„Ne!“ vyštěkla Ariana celá uzardělá. „A co tě to vzalo, že
se tady plížíš jako špeh?“

Zdálo se, že Graecus nezaregistroval nic kromě toho, že na
jeho otázku odpověděla záporně. „Nikdo ho od včerejška neviděl. A Stephana taky
ne. Když jsem zaslechl, že tu padlo jeho jméno…“ chabě se zasmál. „Možná, že
ztrátu jednoho filozofa bychom mohli vydržet, popřípadě i dvou nebo tří, ale
když tentokrát berou i sochaře…“ Znovu se zasmál, ale v obličeji byl celý
zelený.

Ariana ho náhle začala konejšit. „Oni se vrátí.“ Položila
podsaditému muži účastně ruku na rameno. „Pravděpodobně celou noc někde propili.
Tady Conan dělal totéž.“

„Proč by se neměli vrátit?“ otázal se Conan.

Ariana po něm střelila nebezpečným pohledem, ale Graecus
roztřeseně odpověděl: „Před několika měsíci zmizelo několik našich přátel, byli
to samí malíři a grafici. Ale dva už nikdy nikdo neviděl, tedy naživu. Jejich
těla jsme našli na hromadě odpadků za městskými hradbami, a prý lidi viděli
Zlaté leopardy jak je pohřbívají. Máme za to, že nás Garian chce vystrašit a
umlčet.“

„To není královský styl,“ prohlásil Conan s úšklebkem. „Ti zastrašují
veřejnými popravami a tak.“

Graecus náhle vypadal, že bude zvracet.

Ariana se na Conana zamračila. „Neměl by ses chystat k
Tarasovi?“ Nepočkala na odpověď a obrátila se ke Graecovi, polohlasně ho
utěšovala a hladila po čele.

Naštvaný Conan na sebe nasoukal prošívanou halenu a drátěnou
košili a při tom si pro sebe mumlal cosi o Arianině neomalenosti. Když si
připnul opasek s mečem, znovu se ozvala.

„To tam musíš jít takhle, vyzbrojený jako do války?“ Její
slova pořád zněla kousavě. Ještě na něho byla dost rozmrzelá. „Nemusíš s ním
bojovat.“

„Mám své důvody,“ zamumlal Conan.

Ani za pytel zlata naditý jako sud by jí neřekl, že někdo ve
městě se ho pokouší zabít. Ve své současné náladě by si myslela, že se pokouší
získat její sympatie na úkor Graeca. Erlik vem všechny ženské, pomyslel si.

Nasadil si na hlavu svou přílbu s bodcem a chladně řekl:
„Pověz mi, kde toho Tarase najdu.“ Pověděla mu to se stále stejně chladnou
tváří.

Ulice kovářů, kam ho Ariana poslala, byla lemována nejenom
pouličními kováři, ale i zlatníky, stříbrotepci a ostatními podobnými
řemeslníky zpracovávajícími měď, mosaz, cín a bronz. Halasná kakofonie bušení
kladiv se mísila s vyvoláváním pouličních obchodníků, takže se celá ulice od
jednoho konce ke druhému utápěla v nepřetržitém hluku. Cechy si dávaly pozor,
aby jeden kovotepec zpracovával pouze jeden kov, a k tomu také najímaly strážné
a ti neustále po celé ulici patrolovali. Zde nečíhali žádní bandité a
obchodníci zde kráčeli s klidem, který nebyl jinde ve městě k vidění.

Když došel blíž k místu schůzky – byly to místnosti, do
kterých se člověk dostal, když vešel do úzké síně vedle kovárny a na jejím
konci vyšel nahoru po schodech – čím dál tím víc se mu tam nechtělo vejít
nepřipraven. Neměl důvod předvídat nějaké potíže, ale v posledních dnech se mu
někdo pokoušel prohnat tělem meč až příliš často.

Nedaleko krámku nějakého měditepce začal jen tak zevlovat,
tu se zastavil a potěžkal vyleštěný meč, tam si prohlédl stříbrnou tepanou mísu
se spletitým listovým vzorem. Ale celou tu dobu okem zkušeného zloděje sledoval
dům za měditepectvím.

Dvojice strážných se zastavila a pozorovala ho, když se pak
zastavil před otevřeným krámkem stříbrotepce. Conan si mísu, kterou držel v
rukou, přiložil k uchu a cvrnkl do ní.

„Je tam moc cínu,“ zavrtěl hlavou a odhodil ji zpět na
kupcův pult. Odešel provázen stříbrotepcovými divokými kletbami, ale strážci mu
už nevěnovali pozornost.

Hned za měditepcem byla ulička páchnoucí plísní a zvětralou
močí stejně jako kterákoli jiná ulička ve městě. Sem vklouzl a rychlými kroky
postupoval stále dál. Jak doufal, vlhký vzduch a plíseň odprýskaly většinu
omítky z kamenných zdí.

Rychle se rozhlédl a uviděl, že z ulice se sem nikdo nedívá.
Prsty našel mezi špatně nahozenými a řídkou maltou pospojovanými kameny pukliny.
Jiný na jeho místě by si myslel, že vyšplhat po takové stěně není možné, zvlášť
v těžké drátěné košili a velikých kožených botách, ale pro člověka uvyklého
příkrým horám rodné Cimmerie představovaly široké štěrbiny ve zdivu totéž, co
pro jiného vyšlapaná cesta. Vyšplhal se po stěně domu tak rychle, že kdyby se
někdo, kdo ho viděl stát na zemi, na okamžik zahleděl stranou, docela dobře by
si mohl myslet, že prostě zmizel.

Když se vysoukal na rudé hliněné tašky, tvář se mu roztáhla
do úsměvu. Na střechu vedl stropní světlík, otvor potažený průsvitnou blanou.
Nepochyboval, že světlík vede z místnosti, kterou hledá.

Opatrně, aby neshodil uvolněné tašky – a aby se sám nezřítil
do ulice – se sunul ke světlíku. Ten byl naštěstí natolik průsvitný, že jím do
místnosti dole dopadalo sluneční světlo, vidět skrz blánu však nebylo. Vyrobit
dýkou štěrbinu se stalo dílem okamžiku. Conan k ní přiložil oko.

Pokoj pod ním byl úzký a i přes sluneční světlo propouštěné
světlíkem a dvě zapálené mosazné lampy na stole tonul v šeru. Uvnitř stáli
čtyři muži a pozorovali dveře, kterými měl vstoupit. Dva v rukou drželi
nataženou kuši.

Veliký Cimmeřan potřásl hlavou. Zlostně i udiveně zároveň.
Dávat si pozor na potíže, kde se žádné nemusely očekávat, to byla jedna věc,
zjistit, že ho ty potíže tady čekají, bylo něco úplně jiného.

„Tak přijde nebo ne?“ otázal se jeden s kuší nasupeně. Přes
temeno se mu táhla hluboká jizva. Někdo mu tam uštědřil ránu mečem, která ho
měla zabít.

„Přijde,“ odpověděl další s kuší v ruce. „Ta holka řekla, že
ho hned pošle přímo sem.“

Conan ztuhl. Ariana. Že by ho sem poslala na jistou smrt?

„Co jí řekneš?“ zeptal se příšerně zjizvený muž. „Má dost
veliký vliv na to, aby nám mohla působit těžkosti, Tarasi.“

„Že jsem ho přijal,“ zasmál se Taras, „a že jsem ho poslal
ven z města, aby se připojil k ostatním, o kterých si myslí, že jsem najal. To
ji udrží v tichosti.“

Veliký Cimmeřan na střeše si oddechl úlevou. Ať už Ariana
udělala cokoli, udělala to neúmyslně. Pak mu došla i zbývající Tarasova slova.
Ostatní, o kterých si myslí, že je najal. Je to přesně tak, jak se obával.
Mladé povstalce někdo podvádí. Toho Tarase se zeptám na mnoho důležitých věcí,
rozhodl se Conan. Kůže jen potichu zavrzala, když vytáhl širočinu z pochvy.

„Dejte si pozor,“ řekl Taras mužům se samostříly, „abyste
vypálil hned v ten okamžik, kdy vejde do dveří. Tihle barbaři neumírají
snadno.“

„Už teď je po něm,“ odpověděl jeden. Druhý se zasmál a
poklepal si na pažbu kuše.

Conanova tvář se roztáhla do vlčího úsměvu. Nastal čas
podívat se, kdo vlastně v téhle místnosti zemře. Vztyčil se neslyšně jako smrt
a skočil.

„Crom!“ zařval, když botami protrhl průsvitnou blánu
světlíku.

Muži dole měli čas sebou pouze trhnout, pak Conan kopl
jednoho z těch s kušemi pořádně do hlavy a srazil ho pod sebou k zemi. Ozvalo
se suché lupnutí zlomeného vazu. Druhý muž se samostřílem se zoufale se svou
zbraní otočil a pokusil se zalícit. Conan s kočičí obratností udržel rovnováhu,
bleskurychle se obrátil a nad otáčející se kuší zabodl muži do hrdla dýku. Ten,
jenž Conana prohlásil už za mrtvého, s bublavým výkřikem sám zemřel, stisknuv v
posledním záchvěvu života spoušť samostřílu. Zjizvený se zpola vytaseným mečem
se znenadání zhroutil k zemi. Z levého oka mu trčela krátká střela z kuše.

Conan využil dýky v hrdle bezvládného bandity jako rukojeti
a mrštil jeho tělem po Tarasovi. V tom okamžiku jeho poďobanou tvář poznal.
Taras byl jedním ze třech mužů, jejichž schůzku přerušil, když se mezi ně
zřítil prolomenou střechou.

Poďobaný sáhl po meči a zavrávoral, když na něho dopadla
mrtvola jeho společníka. „Ty!“ vydechl, když poprvé uviděl Conanovu tvář
nezastřeně.

Conan s vrčením zaútočil a sekl po jílci Tarasova částečně
vytaženého meče. Taras zaječel a uťaté prsty upadly na podlahu. Nebyl to však
muž, který by se tak snadno vzdával. I když mu ze zmrzačené pravé ruky stříkala
krev, levačkou vytrhl z opasku dýku a se zuřivým výkřikem se na Conana vrhl.

Pro Conana by bývalo snadné toho muže zabít, ale víc než
Tarasovu smrt chtěl, aby mu ten poďobaný chlap odpověděl na několik otázek.
Uhnul před napřaženou dýkou stranou a udeřil Tarase jílcem meče do zátylku.
Jeho protivník zavrávoral, s vřískáním zakopl o mrtvolu zjizveného a upadl na
zem. Jednou sebou cukl, vydal dlouhé zaúpění a už nevstal.

Conan ho se zaklením obrátil na záda. Tarasovy ochablé prsty
sklouzly z rukojeti dýky zaražené hluboko do prsou. Hleděl na Cimmeřana
nevidoucíma očima.

„Erlik tě vem,“ zamumlal Conan. „Potřeboval jsem tě živého.“

Otřel si meč o Tarasovu halenu a zasunul ho zpět do pochvy;
celou tu dobu horečně přemýšlel. Ten chlap sám sebe usvědčil z toho, že mladé
povstalce podvádí. A přece se setkal se dvěma muži, kteří podle svého oděvu i
vystupování byli bohatí a význační. Musel předpokládat, že ta schůzka se týkala
nějakého jejich společného cíle a že někdo ve městě skutečně zamýšlí svrhnout
Gariana – a že Ariana a ostatní mu slouží jako nástroj. A nástroje, jakmile
splní svůj úkol, se obvykle zničí a odhodí.

V okamžiku, kdy Conan vytrhl mrtvému dýku z hrdla, se náhle
otevřely dveře. S dýkou ve střehu se přikrčil – a zjistil, že přes mrtvolu
hledí na Arianu a Graeca.

Podsaditý sochař jako by zkameněl, když vyvalenýma očima
přehlédl ta jatka. Ariana se zadívala Conanovi do očí a v jejím pohledu byl
nekonečný smutek.

„Napadlo mě, že Taras nemá žádné právo nás z této schůzky
vystrnadit,“ pronesla pomalu. „Myslela jsem, že bychom měli být u toho a
postavit se za tebe a…“ hlas se jí utopil v unaveném vzdychnutí.

„Chtěli mě zabít, Ariano,“ řekl Conan.

Zabloudila očima k protrženému světlíku. „Kdo z nich skočil
shora, Conane? Zdá se být jasné, že někdo se sem dostal tudy. Aby zabíjel.
Divila jsem se, proč si bereš tolik zbraní a nechceš mi říct, z jakého důvodu.
Divila jsem se – a modlila, abych se mýlila.“

Proč ta bláznivá holka musí všechno pochopit špatně,
pomyslel si zlostně. „Poslouchal jsem u toho světlíku, Ariano, a skočil jsem
tudy dovnitř. Poté, co jsem je slyšel hovořit o tom, jak mě zabijí. Myslíš, že
ty natažené kuše měli na lovení krys?“ Pohlédla na něj vyrovnaně, ale prázdné
oči měla bez života i naděje. Zhluboka si nadechl. „Poslouchej mě, Ariano.
Tenhle chlap, Taras, nenajal žádné ozbrojence, aby pomohl vašemu povstání.
Slyšel jsem to z jeho vlastních úst. Musíš…“

„Tys je zabil!“ zaječel náhle Graecus. Podsaditý muž byl ve
tváři celý rudý a namáhavě oddychoval. „Je to tak, jak se Stephano obával. Toho
jsi taky zabil? A Leucase? Myslíš, že nás zabiješ všechny? To se pleteš! To
nedokážeš! Jsou nás celé stovky! Dostaneme tě dřív!“ Pojednou mrkl na chodbu
vedoucí ke schodům a s pronikavým jekotem se vyřítil opačným směrem. Ariana se
ani nehnula.

Ve dveřích se objevil Hordo a rychle se za upalujícím
sochařem ohlédl. Svým jediným okem přelétl nehybná těla. „Vrátil jsem se k
Thestis právě včas, abych slyšel, jak se tohle děvče s tím naducaným chlápkem
domlouvá, že půjdou za tebou. Vypadá to, že jsem se rozhodl správně, že budu na
oplátku sledovat já je.“

Ariana se pohnula. „Zabiješ mě teď, Conane?“

Cimmeřan se k ní hněvivě obrátil. „Tos mě doposud poznala
tak málo, že nevíš, že bych ti neublížil?“

„Myslela jsem, že tě znám,“ odvětila dutě. Očima klouzala od
jedné mrtvoly ke druhé a pak se hystericky zasmála. „Nevím o tobě nic. Nic!“

Conan k ní napřáhl ruku, ale ustoupila před ním o krok
dozadu. „Nedokážu s tebou bojovat,“ zašeptala, „ale jestli se mě dotkneš,
vrazím si dýku do srdce.“

Ucukl rukou, jako by se popálil. Nakonec chladně pronesl:
„Nezůstávej tady moc dlouho. Mrtvoly přitahují mrchožrouty a ti dvounozí v tobě
uvidí další kořist.“ Nepohlédla na něj, ani neodpověděla. „Jdeme, Hordo,“
zavrčel. Jednooký vyšel za ním z místnosti.

Na ulici se všichni, kdo spatřili Conanovu zachmuřenou tvář
a ledový chlad jeho ocelově modrých očí, klidili z cesty. Hordo přidal do
kroku, aby rychle rázujícímu Cimmeřanovi stačil. Když už nechali zvonivý halas
Ulice kovářů daleko za sebou, otázal se: „Co se v té místnosti stalo,
Cimmeřane, že to tu dívku obrátilo proti tobě?“

Conan se na Horda vztekle zamračil, ale v několika větách mu
vyložil, jak se tam dostal, co všechno zaslechl a co z toho vyvodil.

„Na tohle už jsem starý,“ zasténal Hordo. „Nejen že musíme
dávat pozor, aby nám Graecus a spol nevrazili kudlu do zad, ale nevíme ani, kdo
z urozených a z kupců je do toho všeho namočený. Tak ke komu vstoupit s naší
rotou do služby? Kam máme jít, Cimmeřane?“

„Na jediné místo, které nám zbývá,“ odpověděl Conan ponuře.
„Ke králi.“
















XII.

Na
širokém schodišti Mitrova chrámu upustil vyděšený muž klec s holuby, když si
rota žoldnéřů razila cestu úzkou klikatou uličkou. Byl tak překvapený, že ve
čtvrti chrámů vidí ozbrojené muže na koních, že je sledoval s otevřenými ústy a
ani si nevšiml, že se klec rozbila a jeho chystaná obětina tluče bílými křídly
vysoko ve vzduchu.

Pod Hordem zavrzalo sedlo, když se naklonil ke Conanovi a
divoce zašeptal: „Je to šílenství! Budeme mít štěstí, když na nás nahoře na
kopci nebudou čekat všichni Zlatí leopardi!“

Conan neodpověděl, jenom zavrtěl hlavou. Moc dobře si
uvědomoval, že přijet bez ohlášení se čtyřmi desítkami mužů ke královskému
paláci není nejběžnější způsob, jak žádat o vstup do královských služeb. Ale
uvědomoval si, že na běžné způsoby, kupříkladu podplatit ty pravé, není čas,
takže jim zbývalo pouze vstoupit do nemedijského vojska. Anebo to, co právě
prováděli.

Ve skutečnosti se nebál ani tak Zlatých leopardů jako
mladých povstalců. Ti se mohli domnívat, že je zradil nebo že je na nejlepší
cestě to udělat, a ve svém zoufalství se mohli pokusit téměř o cokoli. A
klikaté uličky šplhající se vzhůru ke královskému paláci na kopci byly jako
stvořené k nastražení pasti.

Ulice a uličky byly pozůstatkem z pradávných dob, kdy dnešní
královský palác býval pouhou pevností na nejvyšším vrchu v okolí. Kolem ní pak
vznikla vesnice a z ní v průběhu dlouhých staletí vyrostl Belverus. Už tomu
bylo dávno, co se návršní pevnost změnila v sídelní palác nemedijských králů a
co na místě hrubých vesnických chatrčí vyrostly sloupové chrámy z alabastru,
mramoru a leštěné žuly. Uličky s hadovitými zákruty však přetrvaly věky.

Samotný palác si do značné míry udržel vzezření pevnosti, i
když jeho hradby nyní byly z lesklého bílého mramoru a za nimi se tyčily věže z
porfyru a dioritu. Železné padací mříže byly pozlacené a nad suchým příkopem
před hradbami, jehož dno bylo poseto bodci, se klenuly padací mosty. Všude
okolo rostl trávník zastřižený tak nakrátko, že nikomu neumožňoval kradmý
přístup k paláci a odděloval palác od chrámové oblasti obtáčející vrch o něco
níže.

Na okraji trávníku Conan svou rotu zastavil. „Počkejte
tady,“ poručil.

„A jak rádi,“ zamumlal Hordo.

Conan jel dál sám a jeho veliký vraník zlehka našlapoval. U
padacího mostu stáli dva kopiníci ve zlatavých pláštích. Když veliký Cimmeřan
před nimi zarazil koně, ze strážní věže vyšel muž v důstojnické přílbě s
chocholem.

„Co tu pohledáváš?“ otázal se důstojník. Zamyšleně si měřil
zbývající žolnéře, ale ti byli daleko a bylo jich jen pár.

„Rád bych i se svou rotou vstoupil do služeb krále Gariana,“
odpověděl Conan. „Vycvičil jsem je v takovém způsobu boje, který v Nemedii ani
v celém západním světě nikdo nezná.“

Důstojník se posměšně zasmál. „V životě jsem neslyšel o
žoldácké rotě, která by netvrdila, že zná různá tajemství vedení boje. Jaké
máte vy?“

„Ukážu vám je,“ řekl Conan. „Je lepší to přímo vidět.“ V
duchu si s úlevou oddychl. Než k paláci dojel, měl strach vlastně jen z jediné
věci – že ho ani nevyslechnou.

„No dobrá,“ řekl důstojník pomalu a znovu si změřil
zbývající žoldnéře. „Ty sám můžeš jet dál a ukázat, co umíš. Ale varuju tě,
jestli to tvoje tajemství je něco, co se v nemedijském vojsku učí každý rekrut,
jako je většina těch žoldáckých triků, nechám tě svléknout a vymrskat z brány
až dolů k městu, té tvé rotě pro poučení.“

Conan zaryl svému velikému vraníkovi patami do boků. Kůň
pokročil o krok kupředu; kopiníci na něho namířili kopí a důstojník se zatvářil
ostražitě. Conan roztáhl ústa do chladného úsměvu, jeho oči však zůstaly vážné.
„Žádný Nemedijec to neumí, ale rekruty je to možné naučit.“

Důstojníkovi při jeho tónu ztvrdly rysy ve tváři. „Myslím,
že ostatní by se na to rádi podívali, barbare.“ Vstrčil hlavu do dveří strázní
věže a zamumlal nějaký povel.

Vynořil se voják ve zlatavém plášti, přejel Conana
hodnotícím pohledem a odkvačil do paláce. Když Conan projel krokem za
důstojníkem branou, vyhrnuli se ze strážní věže ostatní vojáci a někteří vešli
za nimi. Cimmeřan přemítal, zdali se jdou podívat, anebo ho hlídají, aby se
třeba paláce nezmocnil sám holýma rukama. Vnější dvorana byla dlážděná, široká
i dlouhá čtyři sta kroků a obklopená klenutými arkádami tyčícími se do výšky
čtyřpatrové budovy. Za nimi, přímo proti bráně, viděl vnitřní dvoranu a samotný
palác, kde přebýval král Garian se svým dvorem.

Vojáci kráčející za nimi se uctivě stáhli, když se objevily
dvě desítky důstojníků v čele s mužem stejně rozložitým jako Conan. Když se muž
přiblížil, důstojník, jenž Conana vpustil do paláce, se uklonil.

„Buďte pozdraven, veliteli Vegentie,“ řekl. „Doufám, že vás
tento barbar alespoň trochu pobaví.“

„Ano, Tegho,“ odpověděl Vegentius nepřítomně a upřeně se
díval na Conana. A podivně ostražitě, pomyslel si Cimmeřan. Náhle se veliký
důstojník otázal: „Neznám tě? Nebo ty mě?“ Při těch slovech sevřel jílec meče.

Conan zavrtěl hlavou. „Neznám tě, veliteli.“ I když, jak na
to myslel, ten Vegentius je mu nějak povědomý, byť mlhavě, jako někdo, koho
zahlédl jen letmo. Nevadí, pomyslel si. Jestli to je důležité, já si na to
vzpomenu.

Vegentius se po Conanových slovech zjevně uvolnil. S
hurónským smíchem řekl: „Tak se podívejme, co nám předvede. Tegho, dej tomu
barbarovi vše, co potřebuje.“

„Potřebuju slaměného panáka,“ obrátil se Conan k
důstojníkovi, „anebo nějaký jiný cíl.“

Když Tegha poslal dva muže, aby donesli panáky, rozlehl se
mezi důstojníky smích.

„Střelba z luku,“ zasmál se jeden z nich hlasitě. „Viděl
jsem ten luk na jeho sedle, ale myslel jsem, že je pro děti.“

„Třeba střílí jednou rukou,“ přidal se další. Komentáře byly
stále sprostší, ale Conan zůstával potichu. Zatínal však čelisti. Sundal krátký
luk z lakované sedlové schrány a pečlivě zkontroloval napětí tětivy.

„Harfa,“ zakřičel někdo „Hraje na něj jako na harfu.“

Conan se probral čtyřiceti šípy v toulci upevněném za zadní
rozsochou sedla a znovu se ujistil, že všechny mají opeření v pořádku.

„To musí často minout, když s sebou vozí tolik šípů.“

„Kdepak, s těma peříčkama šimrá ženský. Hele, asi ji vezme
ji za kotníky, jo, obrátí ji a…“

Polohlasné posměšné poznámky nepřestávaly létat sem a tam,
až když se vrátili oba vojáci se slaměným panákem, poněkud polevily.

„Postavte ho tam,“ ukázal Conan na místo nějakých padesát
kroků od nich. Vojáci odběhli splnit jeho příkaz, dychtiví stejně jako jejich
nadřízení vidět barbarův nezdar. „No to není moc daleko, barbare.“ „Vždyť je to
jen luk pro děti.“

Conan se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, a odjel od
chumlu důstojníků na vzdálenost dobrých dvou set kroků od panáka. Nasadil šíp
na tětivu a na chvíli znehybněl. Tahle ukázka musí jít jako na drátku, a proto
se musí cele soustředit na cíl a nenechat se ovládnout vztekem na ty tlachající
paviány, kteří si říkají důstojníci.

„Na co čekáš, barbare?“ zahalekal Vegentius. „Sesedni a…“

Conan s divokým výkřikem zamířil luk a vypálil. Když se šíp
s dutým zaduněním zabořil do slaměného panáka, Cimmeřan zaryl paty vraníkovi do
boků a rozjel se tryskem kupředu. Od dlaždic pod dunícími kopyty velikého koně
odletovaly jiskry, Conan pálil tak rychle, jak jen stačil zakládat šípy na
tětivu, a z hrdla se mu při tom dralo vytí válečného pokřiku, při němž tak
často mrazilo do morku kostí bojovníky z Gunderlandu, Hyperboreje a
Bossonianského pohraničí.

Šíp za šípem se zarývaly do slaměného panáka. Ve vzdálenosti
sta kroků stiskl hřebce koleny a mohutný vraník bezchybně zabočil doprava.
Conan střílel znovu a znovu, oko i mysl spojené s lukem, šípem i terčem v
jedno. Znovu stiskl kolena a vycvičený válečný oř se vzepjal na zadních a téměř
na místě se otočil. Conan se s hřměním kopyt hnal zpět ve směru, kudy přijel, a
stále pálil. Když konečně přitáhl koni uzdu, v toulci za sedlem mu zbývaly
čtyři šípy a on věděl, že kdyby někdo spočítal opeřené střely trčící ze
slaměného panáka, bylo by jich třicet a šest.

Přicválal zpět k zaraženým důstojníkům.

„Co je to za kouzla?“ otázal se Vegentius. „To ty šípy byly
očarované, že zasahují cíl, zatímco ty se tu kymácíš na koni jako šílenec?“

„Žádná kouzla,“ odpověděl se smíchem Conan. Nyní byl na řadě
on a mohl se vysmát užaslým výrazům důstojníků. „Je to otázka dovednosti, i
když nijak výjimečné, pokud člověk dokáže šípem zasáhnout běžící vysokou. Je to
jen trochu navíc. Já sám jsem o střílení z luku neměl ani tušení, když mě to
naučili.“

„Naučili!“ Vyjekl Tegha, nepovšimnuv si pohledu, který po
něm vrhl Vegentius. „Kdo? A kde?“

„Daleko na východě,“ odvětil Conan. „Tam je luk základní
zbraní lehké jízdy. V Turanu…“

„Tam v těch divných zemích ať si dělají, co chtějí,“ přerušil
ho Vegentius chraplavě. „Tady to nemá význam. Žádné cizácké způsoby boje
nepotřebujeme. Falanga dobré nemedijské jízdy vyčistí každé bojiště i bez
takového šaškovského natřásání lučištníků na koních.“

Conan uvažoval, má-li mu říci, co by pár tisíc lučištníků
turanské jízdy z jeho falangy nadělalo, než však stačil promluvit, objevila se
jiná skupina lidí a všichni důstojníci se hluboce ukláněli.

V čele průvodu kráčel vysoký muž se čtverhranným obličejem a
koruna na jeho hlavě – zlatý drak s rubínovýma očima a s velkou perlou ve
spárech – jasně odhalovala jeho totožnost: král Garian. Přesto však Conan neměl
oči pro krále ani pro rádce kolem něho shromážděné, ani pro dvořany jdoucí mu v
patách; byla totiž mezi nimi žena, která ho upoutala. Plavoláska s dlouhýma
nohama a plnými ňadry, nebyla to však žádná urozená paní, měla na sobě
průsvitné rudé hedvábí sepnuté na zádech sponou posázenou perlami a pevně
obepnuté kolem štíhlého pasu provazci propletenými perlami a zlatem. Ale jestli
je něčí milenkou, tak onen muž jí určitě nevěnuje pozornost, jakou by jí
věnovat měl, protože oplácela Conanův pohled, když ne tak otevřeně jako on, tak
přeci jen s plamenným žárem, který mu rozbušil srdce.

Conan spatřil, jak se k němu Garian blíží, sundal si přílbu
a doufal, že si král nepovšiml směru jeho pohledu.

„Zahlédl jsem tvé vystoupení z galerie,“ řekl Garian vřele,
„a něco takového jsem ještě neviděl.“ Jeho hnědé oči byly přátelské – což
znamenalo, že si předešlého Conanova pohledu nepovšiml –, přestože ne tak
otevřené jako oči člověka, jenž nesedí na žádném trůnu. „Jak ti říkají?“

„Jsem Conan,“ odvětil Cimmeřan. „Conan z Cimmerie.“
Nepovšiml si, jak se Vegentiovi vytratila krev z obličeje.

„Přišel jsi nás jenom tak pobavit, Conane?“

„Přišel jsem, abych vstoupil do vašich služeb,“ řekl Conan.
„Spolu se svým pobočníkem a čtyřmi desítkami mužů vycvičených tak, že používají
luk stejně jako já.“

„To je naprosto vynikající,“ prohlásil Garian a poplácal
vraníka po pleci. „Vždy jsem se zajímal o novoty ve válečném umění. Od dětství
jsem většinu života prožil ve vojenských táborech. Ale teď,“ v hlase mu zazněla
zřetelná hořkost, „nemám ani čas, abych cvičil s mečem.“

„Můj králi,“ ozval se Vegentius uctivě, „takové rajtování
není nic než kousek na předvádění nebo pro zábavu, ale do opravdového boje se
nehodí.“ Při řeči se jeho oči upřely na Conana. Cimmeřan měl pocit, že v tom
pohledu čte nenávist a strach, nechtěl mu však věřit.

„Nikoli, dobrý Vegentie,“ zavrtěl hlavou Garian. „Tvé rady
ve vojenských záležitostech jsou často správné, ale tentokrát se mýlíš.“
Vegentius otevřel ústa; Garian ho ignoroval. „Poslyš, Conane z Cimmerie, když
vstoupíš do mých služeb, dám každému tvému muži tři zlaté a další jeden každých
deset dní. Tobě zaplatím deset zlatých a další jeden za každý den v mé službě.“

„Přijímám,“ řekl Conan bezvýrazně. Žádný kupec by nezaplatil
ani z poloviny tak dobře.

Garian přikývl. „Takže ujednáno. Ale musíš se mnou každý den
plnou baňku v přesýpacích hodinách cvičit boj na meče. Podle toho, jak máš
osahaný jílec, se v jeho zacházení vyznáš jistě také. Vegentie, dohlédni, aby
byl Conan ubytován v paláci; a ať má pokoje pěkně rozlehlé.“

Když vydal patřičné povely, Garian jako pravý král bez
dalších slov vykročil dál; vojáci se uklonili a dvořané a rádci se nesli za
ním. I světlovlasá žena vykročila, ale její oči při tom vehnaly Conanovi do
tváře žár rozpálené pece.

Conan koutkem oka spatřil, jak Vegentius odchází. ,Veliteli
Vegentie,“ zavolal, „cožpak ti král neřekl, abys mou rotu ubytoval?“

Vegentius odpověď téměř zavrčel: „Král řekl, že mám ubytovat
tebe, barbare. O těch otrhancích, které nazýváš rotou, neřekl ani slovo. Ať si
zalezou do stoky.“ A i on rázným krokem odešel.

Conanovo nadšení poněkud opadlo. Nemohl s kňučením běžet za
Garianem a požádat ho, aby Vegentius ubytoval i jeho muže. Na úpatí vrchu je
bezpočet hostinců, ale i v tom nejlevnějším bude muset mužům doplácet na
ubytování ze svého váčku. To dá zabrat i jeho novému zdroji příjmů. To ale
nebyla největší z jeho obav. Proč ho Vegentius tak nenávidí? Odpověď na tuto
záhadu musí objevit dřív, než bude nucen toho muže zabít. A před tou
plavovláskou se bude muset mít na pozoru, aby ho nedala popravit. Mezitím si,
pokud to bude možné, bude užívat projevů její přízně. Ale co, kdypak člověk,
který se narodil na bitevním poli, hledal život bez těžkostí?

Se smíchem zamířil k bráně, aby ostatním řekl, jaký směr
nabrala jejich budoucnost.
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Vysoká
kamenná klenba byla dobře osvětlena mosaznými pochodněmi zavěšenými na holých
zdech. Nebyla tu žádná okna, jen jediné dveře, a ty byly dobře střeženy.
Albanus nehodlal vystavovat sebemenšímu riziku to, co se za nimi skrývalo. I z
pouhého pohledu na to pociťoval moc, kterou jej to obdaří. Uprostřed místnosti
vyrůstal kruhový kamenný podstavec ne vyšší než schod – a na něm spočíval
rozměrný, pravoúhlý blok podivně béžové hrnčířské hlíny. Právě tato hlína mu
zajistí Dračí trůn.

„Pane Albane, znovu požaduji, abyste mi řekl, proč jste mě
sem nechal přivést a dal uvěznit.“

Albanus se donutil nasadit úsměv a obrátil se k zamračenému
muži s rozježeným obočím, jenž si ho měřil s rukama zaťatýma v pěst. „Pouhé
nepochopení rozkazů několika členy mé stráže, dobrý Stephano. Ale já jim řekl,
aby mi přivedli velikého sochaře Stephana, a oni to přehnali. Ujišťuji tě, že
je nechám zmrskat.“

Při jeho posledních slovech Stephano mávl rukou, jako že to
nestojí za řeč, avšak Albanus si dobře povšiml, že nepožádal, aby strážní byli
slíbeného mrskání ušetřeni.

„Vy jste o mně slyšel?“ otázal se místo toho sochař a vypjal
hruď.

„Ale jistě,“ odpověděl Albanus a stěží se opanoval, aby se
nerozesmál. V tom chlapovi se dalo číst stejně snadno jako ve stránce velikého
rukopisu. „Proto bych si přál, abys pro mne vytvořil tuto sochu. Jak vidíš, vše
potřebné je k dispozici.“

Ukázal na nízký stolek, na němž ležely všechny možné druhy
sochařského náčiní.

„Všechno je to na nic,“ řekl Stephano s neomalenou
blahosklonností. „Hlíny se používá na malé figury. Veliké sochy jsou z bronzu
nebo z kamene.“

Albanovy rty setrvaly v úsměvu, jeho oči však byly jako dva
ztuhlé uhlíky. „Tuto hlínu jsem nechal přivézt až z daleké Khitáje.“ Nedokázal
si vymyslet vzdálenější zemi, již by mohl označit za zdroj hmoty. „Když se
vypálí, je tvrdá jako bronz, ale lehčí než mokrá hlína. Na stole jsou skicy
člověka, kterého má socha zobrazovat. Podívej se na ně.“

Stephano se pochybovačně zadíval na blok hlíny, pak sebral
pergameny, rozroloval je a zajíkl se. „Vždyť to je Garian!“

„Náš milostivý král,“ přikývl Albanus s falešným nadšením, i
když se při těch slovech málem udusil. „Tohle má být pro něho dárek.
Překvapení.“

„Ale jak má být oděný?“ otázal se sochař a probíral se
kresbami. „Na všech skicách je nahý.“

„A taková bude i socha.“ Albanus, aby předešel výrazu
překvapení na Stephanově tváři, dodal: „Takový je khitájský zvyk. Sochy z této hlíny
se oblékají do skutečných šatů, a ty se čas od času změní, takže socha je vždy
oděná podle poslední módy.“ Za takový vynález byl sám se sebou spokojen.
Napadlo ho, zdali by nebylo zábavné si takovou svou sochu nechat udělat, až
dosedne na trůn.

Stephano se neočekávaně drsně zasmál, jako když nehtem
přejíždí po břidlici. „A k čemu by byla nahá socha Gariana, kdyby Garian už na
trůnu neseděl?“

„To je dost nepravděpodobné,“ odvětil Albanus ironicky.

Stephano náhle vypadal vyděšeně, jako kdyby si uvědomil, že
mluvil nahlas. „Samozřejmě. Samozřejmě.“ Tvář mu ztvrdla a husté obočí se
stáhlo níž. „Ale stejně, proč bych měl přistupovat na tento úkol, který mi
nabízíte, když jsem strávil noc zavřený ve vašich sklepeních?“

„To byl politováníhodný omyl, za nějž se omlouvám. Řekněme
tisíc zlatých?“

„Zlato mě nezajímá,“ zavrčel sochař.

„Které by se rozdělily mezi chudé,“ pokračoval Albanus
uhlazeně. „Hodně jsem slyšel o dobročinnosti, jíž se věnujete v Pekelné bráně.“
Stephanova tvář nezměkla, ale urozený pán s jestřábím obličejem viděl svou
příležitost. Jeho hlas se změnil v úlisné našeptávání. „Pomysli, kolik dobra
bys mohl vykonat s tím tisícem zlaťáků. Pomysli, jak za tebou půjdou tví
přátelé, až ty peníze budeš rozdávat. Vsadil bych se, že nikdo z nich v životě neměl
na rozdávání ani setinu z toho, co bys měl ty.“ Stephano, s očima upřenýma na
zeď, jako by viděl nějaký výjev, pomalu přikývl. „Jak by ti provolávali slávu,
šli by ti v patách a velebili tě. Jak veliký bys byl v jejich očích.“ Albanus
se odmlčel a čekal.

Stephano jako kdyby se ještě víc narovnal. Náhle se zachvěl
a rozpačitě se zasmál. „Takové množství zlata by mohlo vykonat veliké dobro, to
je jisté. Ponořil jsem se do myšlenek o těch potřebných, kterým bych mohl
pomoci.“

„Jistě.“ Krutooký vznešený pán se usmál, pak však čile
pokračoval. „Pro Gariana to musí být překvapení. Do doby, než bude socha
hotová, nesmí nikdo vědět, že jsi tady. Budou ti sem nosit jídlo a pití. A
přivádět ženy, budeš-li si přát. Každý den se budeš moci procházet v zahradách,
pokud budeš opatrný. A nyní se dej do díla, času není nazbyt.“

Když Albanus vyšel z místnosti, rozechvěle zůstal stát mezi
strážnými, kteří s obnaženými meči v rukou stáli z obou stran dveří. Žaludek se
mu obracel hnusem. S někým, jako je Stephano, musel jednat téměř jako rovný s
rovným! To pomyšlení málem nedokázal unést. Tihle lidé se však k práci nedají
donutit pohrůžkami, dokonce ani mučením ne, jak už ke své lítosti zjistil.
Díla, která pak vytvářeli, byla naprosto k ničemu.

Někdo se uctivě dotkl rukávu jeho tuniky. S vyceněnými zuby
se narovnal.

Otrok, jenž se ho dotkl, se se skloněnou hlavou přikrčil.
„Promiňte mi, pane, ale velitel Vegentius na vás čeká. Je velice rozčilený a
poručil mi, abych vás vyhledal.“

Albanus odstrčil muže stranou a vykročil po chodbě. Všechno
měl naplánováno do sebemenších podrobností. Jestli ten voják dokázal nějakou
část plánu zamotat, tak ho vlastní rukou vykastruje.

Vegentius čekal ve vstupním sloupovém sále, nervózně kráčel
sem a tam a tvář měl zbrocenou potem. Jakmile se Albanus objevil, rozhovořil
se.

„Conan. Ten barbar, co bojoval s Meliem a po jeho smrti si
vzal jeho meč. Ten, koho Leucas jmenoval, že se účastnil Sephanina spiknutí.
Teď někdo toho jména padl Garianovi do oka a vstoupil k němu do služby. A já ho
poznal; je to ten chlap, co se k nám probořil stropem při schůzce s Tarasem.
Čtyřikrát se zapletl do našich plánů, Albane, a mně se to nelíbí. Nelíbí se mi
to. To je zlé znamení.“

„Že by se bohové vložili do mých věcí?“ zašeptal Albanus,
neuvědomuje si, že mluví nahlas. „Myslí si, že se mnou mohou zápasit?“
Hlasitěji pak dodal: „Nemluvte o zlých znameních. Právě dnes ráno mi jeden
věštec řekl, že zemřu s Dračí korunou na hlavě. Samozřejmě jsem ho hned zabil,
abych jej umlčel. Jaké špatné znamení by s takto předpovězeným úspěchem mohl
ten barbar představovat?“

Voják s hranatým obličejem povytáhl o píď meč. „Mohl bych ho
snadno zabít. Je v paláci sám, nikdo mu nechrání záda.“

„Hlupáku!“ zavrčel Albanus. „Jedna vražda v paláci – a
Garian posílí svou bezpečnost. Aby se měl na pozoru, to je to poslední, co
potřebujeme.

Vegentiova tvář se zkroutila do úsměšku. „Jeho bezpečnost
spočívá v mých rukou. Každý třetí ze Zlatých leopardů poslouchá mě, ne Dračí
trůn.“

„A dva ze tří ne. A žádná součást mého plánu nepočítá s tím,
že by se v paláci tasil jediný meč. Lidé mě musejí vidět, jak Nemedii spasím
před povstáním ozbrojené pouliční lůzy.“

„Takže má zůstat naživu?“ vyhrkl Vegentius nevěřícně.

„Ne, zemře.“ Že by byl ten Conan zbraní, kterou proti němu
pozdvihli bohové? Ne. V knize osudu má napsáno, že bude na hlavě nosit Dračí
korunu. Byl zrozen, aby se stal králem a mocí té modré koule i živoucím bohem.
„Taras dostal takové rozkazy,“ pokračoval. „Ale dejte mu vědět, že ten muž musí
zemřít hodně daleko od paláce, někde, kde by se jeho smrt mohla přičítat
náhodné hospodské rvačce.“

„Zdá se, Albane, že Taras zmizel.“

„Tak ho najděte!“ vyštěkl krutooký šlechtic nevrle. „A
pamatujte si, uvnitř palácových hradeb nechte toho barbara sledovat, ale žádné
násilí proti němu! Až vyjde ven, zabte ho!“
















XIV.

V
nevelkém patiu zařinčel kov o kov, když Conan odrazil dopadající meč, plynule o
krok ustoupil a zůstal stát ve střehu. Po mohutné hrudi se mu lil pot, ale
dýchal uvolněně a pravidelně, oči měl nepoddajné a čepel jeho meče se
nezachvěla.

Garian okolo velikého Cimmeřana zakroužil doleva. I on byl
svlečený do půl těla a jen o něco menší, i když svaly měl obrostlé tukem z
nedostatku pohybu v poslední době. Po sehnutých zádech mu stékal pot a břit
jeho meče se chvěl, byť jen nepatrně. „Jsi dobrý, barbare,“ vydechl král.

Conan neodpověděl a jen se pohnul, aby byl ke králi čelem.
Při boji, byť jen při cvičení, nebyl čas na řeči.

„Ale moc toho nenamluvíš,“ pokračoval král, a při těch
slovech učinil výpad proti Cimmeřanovu břichu.

Conan se téměř ani nehnul. Zatočil mocnými zápěstími, jeho
meč obloukem zařinčel o králův a srazil ho ke straně.

Místo toho, aby protivníkovu čepel podle oblíbené taktiky
odsunul ještě dál, Conan neočekávaně přidřepl na pravou nohu s levou vystrčenou
ke straně. Jeho meč sklouzl po královu břitu, zhoupl se kupředu a zarazil se,
když se dotkl Garianova žaludku. Než se vyděšený král zmohl na nějaký pohyb,
Conan se postavil zpět na nohy a do střehu.

Garian s rozhořčenou tváří ucouvl. „To pro dnešek stačí,“
řekl ponuře. Otočil se a odkráčel.

Když Garian zmizel v lomených dveřích patia, ze stínu pod
balkonem se vynořil Hordo a zavrtěl vousatou hlavu. „Ještě dobře, že nevěděl,
že jsem tady, Cimmeřane, jinak bychom se už nalézali v kobkách tady pod těmihle
kameny. Jo jo, králové nemají rádi, když je někdo lepší, ani když u toho nikdo
není.“

„Kdybych se nechal porazit i jenom při cvičení, pak mě
porážka brzy najde, i kdybych necvičil.“

„Ale stejně, chlape, nemohl by ses držet alespoň trochu
zpátky? Koneckonců je to král. Nemusí nás přece propustit, než z něj dostaneme
všechno zlato, co se dá.“

„Já jinak bojovat neumím, Hordo, jinak než na vítězství. Jak
se daří chlapům?“

„Dobře,“ odpověděl Hordo a sedl si na stříšku parapetu. „Je
to snadný život, utrácet zlato za chlast a děvky.“

Conan si přetáhl přes hlavu halenu a zasunul meč do pochvy.
„Neviděl jsi nějakou známku, že Ariana a ostatní jsou připraveni povolat své
lidi do ulic?“

„Ani šeptnutí,“ povzdechl si jednooký. „Conane, neříkám,
abychom je zradili – duch Kerin by mě strašil, kdybych to udělal –, ale nemohli
bychom Garianovi alespoň říct, že jsme něco slyšeli o povstání? Za takové
varování by nám dal spoustu zlata, a když si dá pozor, k žádnému povstání
nedojde. Nelíbí se mi představa, že Ariana a Kerin umírají někde v bahně, a to
je skutečně potká, jestli to povstání vyvolají. Já… já bych proti nim jít
nemohl, Cimmeřane.“

„Ani já, Hordo. Ale oni povstanou, ať je Garian ve střehu
nebo ne, anebo jsem oheň v Arianiných očích nepochopil.

Abychom je zarazili, musíme najít toho, kdo jich využívá.
Muž, který se setkal s Tarasem, by mi mohl moc říct.“

„Vydal jsem rozkazy, jak jsi říkal, aby se podívali po
člověku s jestřábím obličejem a prošedivělými spánky, ale byl by to dar boží,
kdybychom ho našli.“

Conan zavrtěl otráveně hlavu. „Já vím. Ale děláme co můžeme.
Pojď, půjdeme ke mně, mám tam dobré víno.“

Ve Vendhyji nebo v Turanu stojí možná honosnější paláce, ale
ani tento se neměl zač stydět. Rozkládalo se zde mnoho nádvoří a zahrad,
některé malé, některé s mramorovým vodotryskem v podobě jakéhosi bizarního
zvířete, jiné byly rozlehlé a tyčily se v nich alabastrové věže s pozlacenými
oblouky na sloupech a se zlatými kupolemi. K nebi se vypínaly vysoké obelisky a
hieroglyfy vytesané do jejich stěn hovořily o tisíciletých legendách nemedijských
králů.

Když kráčeli příjemně chladnou arkádou vedle zahrady, kde
křičeli pávi a bažanti se zlatými pery, Conan se pojednou zastavil. Před nimi z
jedněch dveří vyšla žena v šedých závojích; zdálo se, že si jich nevšimla, a
vlníc boky kráčela na opačnou stranu. Cimmeřan nepochyboval, že to je žena, již
dvakrát spatřil v nosítkách. Teď, rozhodl se, je dobrá příležitost zjistit,
proč na něho hleděla s takovou nenávistí. Ale zrovna když za ní vykročil, ho
Hordo popadl za paži a zatáhl ho stranou za sloup.

„Chci si s tou ženou promluvit,“ řekl Conan. Mluvil potichu,
protože v těchto sloupovích byly hlasy slyšet na velikou vzdálenost. „Něco
proti mně má, tím jsem si jist. A už jsem ji předtím někde viděl, bez těch
závojů. Ale kde?“

„Já už ji viděl taky,“ zašeptal Hordo chraplavě, „i když ne
bez závojů. Je to paní Tiana a říká se, že má tvář zjizvenou nějakou nemocí.
Nedovolí nikomu, aby na ni pohlédl.“

„Nebudu po ní chtít, aby mi ukázala tvář,“ odpověděl Conan
netrpělivě.

„Poslouchej mě,“ prosil jednooký. „Jednou jsem sledoval
Erania, když si od nás šel pro své rozkazy. Věděl jsem, že vždycky chodí do
Ulice lítosti, pokaždé do jiné putyky. Tehdy ale vyšel úplně z města a v jednom
háji před hradbami se setkal s touhle paní Tianou.“

„Takže se nějak podílí na pašování,“ prohlásil Conan. „To by
mi mohlo pomoci, kdyby mi nechtěla odpovědět na otázky.“

„Ty mi nerozumíš, Cimmeřane. Nebyl jsem natolik blízko,
abych je slyšel, ale viděl jsem, jak se před ní Eranius vysloveně plazí. To by
nedělal, kdyby ve spolku nezaujímala vysoké místo, velmi vysoké místo. Obtěžuj
ji, a dvě stě pašeráků v tomhle městě, všichni pěkně ostří hoši, ti půjde po
krku.“

„Třeba se už o to pokusili.“ Alespoň někdo určitě ano; proč
by ne žena, která vypadá, že ho z bůhvíjakého důvodu nenávidí? Setřásl Hordovu
ruku. „Pusť mě. Jestli za ní hned nepůjdu, ztratí se mi.“

Ale Conan se zarazil, neboť když paní Tiana došla na konec
sloupoví, objevila se před ní plavovláska z Garianova doprovodu. Dozvěděl se,
že se jmenuje Sularia a že je skutečně Garianovou milenkou. Zahalená žena se
kolem ní pokusila projít, ale Sularia, ve zlaté podprsence a v suknici ze
zlatého hedvábí ne širší než dlaň, jí zastoupila cestu.

„Buď pozdravena, paní Tiano,“ protáhla Sularia se zlým
úsměvem na smyslných rtech. „Ale proč jsi pořád takhle oděná za tak slunečného
dne? Já vím, že bys vypadala krásně, kdybychom tě dokázaly přesvědčit, aby sis
navlékla náramky a hedvábí.“

Zahalená žena se rozmáchla a hřbetem ruky udeřila Sularii
přes tvář takovou silou, že plavovlásku srazila k zemi. Conan nad tou ranou
užasl; byla vedena silou, která u ženy není právě běžná.

Sularia se vyštrachala na nohy s obličejem zkrouceným
zlostí. „Jak se opovažuješ mě udeřit?“ prskla. „Já…“

„Zalez do boudy, ty čubko!“ vyštěkla třetí žena, jež se
vedle obou náhle objevila. Byla vysoká a štíhlá a krásná jako Sularia, ale
vlasy měla jako černé hedvábí a v povýšené tváři jiskřily panovačné černé oči.
Vedle jejích šatů z modrého sametu, pošitých drobnými perličkami, vypadala
plavovláska jako cuchta z putyky.

„Tak se mnou nemluv, paní Jelanno,“ odsekla Sularia zlostně.
„Nejsem žádná služka a brzy…“ Náhle se odmlčela.

Jelanna zkroutila rty v posměšném úsměvu. „Jsi děvka – a
brzy si to začne myslet i Garian. A teď táhni, než zavolám otroka a nechám tě
odtud vypráskat bičem.“

Sularia se s vražedným výrazem ve tváři třásla po celém
těle. S neartikulovaným výkřikem vzteku se rozběhla kolonádou pryč od obou žen,
okolo místa, kde za sloupem stáli Conan s Hordem. Conan ji sledoval očima; když
se otočil zpět, Jelanna i Tiana byly pryč. Zamračeně se opřel o sloup.

„Tady bych ji mohl hledat třeba deset dní, a stejně bych ji
nenašel,“ zavrčel. „Měl jsem si s ní rovnou promluvit, a ne se od tebe nechat
zatáhnout stranou jako vyplašený kluk.“

„U Mitry, Conane, odjeďme pryč z města.“ Hordovo jediné oko
se na Cimmeřana prosebně zadívalo. „Zapomeň na paní Tianu. Zapomeň na Gariana a
jeho zlato. V Ophiru je zlata také dost, a když se tam necháme najmout jako
strážci, budeme aspoň vědět, kdo nás bude chtít zabít.“

Conan zavrtěl hlavou. „Před svými nepřáteli nikdy neutíkám,
Hordo. Není dobré si na něco takového zvykat. Běž do hospody. Já půjdu
přemýšlet do svého pokoje, kde bych tu Tianu našel. Uvidíme se později – a vsaď
se, že vypiju dvakrát tolik vína, co ty.“

Když Cimmeřan odcházel, Hordo za ním zavolal: „Předtím jsi
vždycky věděl, kdo jsou tví nepřátelé!“

Ale Conan šel dál. Moudrý člověk nenechává neznámé nepřátele
za zády, spíš se je snaží najít a odhalit. Raději zemřít než utéct, protože
kdyby se jednou dal na útěk, k jakým koncům by to vedlo? Nepřítel by ho nakonec
stejně dostihl a o vítězství nebo smrti by se rozhodlo na místě a v době,
kterou by si zvolil jeho protivník. A proto, pokud je ještě naživu a má pevnou
vůli, musí nepřítele najít.

Došel ke dveřím svého pokoje a zarazil se: petlice byla
otevřená. Ostražitě vytasil meč, stoupl si stranou a hrotem meče do dveří
strčil. Rozlétly se a udeřily o stěnu; uvnitř se nic nepohnulo, neozval se
žádný zvuk.

Veliký Cimmeřan s vyceněnými zuby proskočil otevřenými
dveřmi, překulil se přes rameno a s mečem ve střehu vyskočil.

Na jeho posteli seděla se smyslně zkříženýma nohama Sularia
a potěšené tleskala. „Jezdec, lučištník, šermíř – a teď i akrobat. Co všechno
ještě umíš, barbare?“

Conan, snaže se udržet vztek na uzdě, zavřel dveře. Nebyl z
lidí, které baví dělat ze sebe šaška před ženou, a zejména ne před krásnou
ženou. Když se otočil, jeho oči byly jako dva modré kusy ledu.

„Co tady děláš, ženská?“

„Ty jsi ale skvělý,“ vydechla, „když máš na sobě ještě pot
ze cvičení s králem. Porazils ho, že? S takovým, jako jsi ty, se Garian nemůže
měřit.“

Spěšně pokoj prohledal: odhrnul všechny gobelíny na zdi,
vyhlédl z okna, aby se přesvědčil, že na římse nevisí žádný vrah. Dokonce se
podíval i pod postel, ale její pobavený úsměv ho přiměl pokrývku zase se
zaklením odhodit.

„Co hledáš, Conane? Nemám žádného manžela, který by odněkud
vyskočil a obvinil tě z cizoložství.“

„Máš krále,“ zavrčel. Jediným pohledem přelétl její oděv:
zlatá náprsenka stěží zakrývala kypré křivky a úzké pruhy zlatavého hedvábí
obepínaly stehna. Nemohla u sebe skrývat větší zbraň než špendlík.

„Krále, který nedokáže mluvit o ničem jiném než o clech a
obilí a ještě nudnějších věcech.“ Po rtech jí přelétl smyslný úsměv, položila
se na záda a vydechla: „Ale ty, barbare, ty nejsi nudný. Cítím v tobě moc, i
když ještě jen vzdálenou. Že by ses jednou stal králem?“

Conan se zamračil. Zdálo se, že se ta slova dotkla nějaké
zasuté vzpomínky. Moc. Že se stane králem. Hodil to vše za hlavu. Pohádky pro
děti, nic víc.

Položil meč na postel nad její hlavu. Kdyby někdo přišel,
bude ho mít hned po ruce. Plavovláska stočila oči k obnažené čepeli a olízla si
rty, jako kdyby ji blízkost oceli vzrušovala. Conan sevřel v pěsti zlaté
řetízky spojující košíčky podprsenky a strhl je z ní. Očima sklouzla opět k
němu. Jeho safírově modré oči se velitelsky zabodly do jejích žhnoucích modrých
panenek.

„Zahráváš si se mnou, ženská,“ řekl potichu. „Teď si zase
budu hrát já.“

Ani jeden si nevšiml pootevřených dveří, ani ženy v šedivých
závojích, která se v nich na okamžik objevila a pozorovala je planoucíma
smaragdově zelenýma očima.
















XV.

Když
Conan druhý den odpoledne procházel palácovým sloupořadím, přiběhl k němu
Hordo.

„To jsem rád, že tě vidím, Cimmeřane. Včera večer, když ses
neukázal v hospodě, jsem už trochu začínal mít strach.“

„Měl jsem na práci něco jiného,“ usmál se Conan.

Chodbami spěchali otroci, tlačili se ke stěnám, aby nechali
volný průchod kráčejícím šlechticům a paním. Několik málo z nich bylo oděných
do bohatě vyšívaných šatů ze sametu a saténu a na rukou a kolem krku a okolo
pasu jim visely zlaté řetězy se smaragdy a rubíny. Urození přejeli oba
bojovníky udiveným pohledem, muži povýšeně, ženy zamyšleně.

Hordo si je všechny podezřívavě prohlížel, pak se za chůze
nahnul ke Conanovi a potichu řekl: „Třeba jsi včera v noci přemýšlel o tom, co
se stalo. Možná, že právě teď Garianovi kati rozpalují železa. Co takhle zajít
ke koním a pryč, dokud ještě můžeme?“

„Přestaň už s tím bláznivým žvaněním,“ zasmál se Conan.
„Nejsou to ani dvě baňky, co jsem s Garianem cvičil boj na meče, a neřekl mi
jediné nevlídné slovo. Vlastně se docela často smál, tedy kromě okamžiku, kdy
dostal do hlavy.“

Jednookému se málem podlomila kolena. „Cimmeřane, tys ho…
Mitro! Přeci nemůžeš mlátit do hlavy krále!“

„Já jsem nikoho do hlavy nemlátil, Hordo. Garian uklouzl na
listí, co tam navál vítr, a při pádu se trochu praštil jílcem meče. Je to jenom
škrábnutí, nic víc.“

„To, co ty nebo já považujeme za škrábnutí,“ řekl Hordo a
zdvihl prst jako jeden z těch filozofů od Thestis, „to králové berou jako
smrtelnou urážku své důstojnosti.“

„Obávám se, že máš pravdu,“ povzdychl si Conan. „Vážně
stárneš.“

„Jasně že mám prav…“ začal Hordo, pak si však uvědomil, co
Cimmeřan řekl, a šlehl po něm pohledem.

Conan potlačil smích, který se mu pří pohledu na Hordovu
tvář dral z hrdla. Jednooký se třeba často označoval za starého, byl však
velice připraven dát za vyučenou každému, kdo by o něm tvrdil totéž. Pak se
Cimmeřanova veselost vypařila.

Došli na prostranství, kde dvě desítky Zlatých leopardů
stály v širokém kruhu kolem Vegentia. Všichni byli do pasu nazí, jejich
velitele nevyjímaje. Na opačné straně prostranství se mezi sloupy nenápadně
tísnil malý hlouček urozených pánů a paní a sledoval je. Několik kroků od nich,
rovněž skrytá mezi sloupy, aby nevypadala, že pokukuje, postávala Sularia.

Vegentius se s rukama ohnutýma nad hlavou otáčel uprostřed
kruhu. „Kdo bude další?“ zavolal na kolemstojící muže. „Ještě jsem se ani
nezapotil.“ Jeho obnažená hruď se klenula a široká ramena pokrývaly mohutné
pletence svalů. „Copak se vůbec neprotáhnu? Ty, Oaxisi.“

Muž vykročil kupředu a s pokrčenýma nohama se postavil do
střehu. Byl vysoký jako Vegentius, nebyl však tak svalnatý, i když žádná
houžvička. Vegentius se zasmál a v zápasnickém postoji se proti němu pomalu
otáčel. Oaxis kroužil okolo, ale nesmál se.

Náhle proti sobě vyrazili, popadli se do křížku a drobnými
krůčky se snažili zaujmout výhodné postavení k útoku. Conan si všiml, že
štíhlejší z obou soupeřů ví co a jak a že je pohyblivý. Přesně v ten okamžik
Oaxis vyprostil jednu ruku ze sevření a udeřil pěstí do Vegentiova svalnatého
břicha. Snad si na poslední chvíli uvědomil, koho chce udeřit, neboť těsně před
dopadem ránu zmírnil, takže po úderu jeho pěsti šklebící se Vegentius ani
nehekl.

Větší muž žádné podobné skrupule neměl. Volnou rukou ze
strany sekl Oaxise do krku; zaznělo to, jako když do stromu narazí kámen. Oaxis
zavrávoral a podklesl v kolenou, ale Vegentius ho ještě chvíli držel. Dvakrát
se jeho pěst pozdvihla a udeřila soupeře zezadu do krku. Poprvé sebou Oaxis
zazmítal, po druhém úderu zůstal soupeři v rukou zplihle viset. Vegentius ho
pustil a Oaxisovo tělo se zhroutilo na dláždění.

„Kdo půjde teď?“ zařval obrovský velitel Zlatých leopardů.
„To mezi vámi není nikdo, kdo by byl schopen se mnou jaksepatří zápasit?“

Dva polonazí vojáci přiběhli a odtáhli svého druha stranou.
Zdálo se, že nikdo není ochoten pocítit Vegentiovu sílu na vlastní kůži. Veliký
muž se bez ustání s opovržlivým úsměvem rozhlížel, až padl jeho pohled na
přihlížejícího Conana. Vegentius se zarazil a úsměv se mu změnil ve škleb.

„Ty, barbare. Zkusíš se mnou zápasit, anebo v tobě snad z té
zimy na severu zamrzla všechna šťáva a nemáš už žádnou kuráž?“

Conanova tvář ztvrdla. Uvědomil si, že ho Sularia pozoruje.
Ta domýšlivost pyšného muže před očima krásné ženy… nechal se vyprovokovat.
Odepjal opasek s mečem a podal ho Hordovi. Mezi šlechtici to zaševelilo; začaly
se uzavírat sázky.

„Máš víc odvahy než rozumu,“ zamumlal jednooký. „Co tím
získáš, když mu napráskáš? Nic, jenom si pořídíš mocného nepřítele.“

„On už mým nepřítelem je,“ odpověděl Conan a se smíchem
dodal: „Tedy alespoň jedním z mých nepřátel.“

Cimmeřan si přetáhl halenu přes hlavu, odhodil ji na zem a
zamířil ke kruhu vojáků. Šlechtici si očima přeměřili šíři jeho ramen a poměry
sázek se pozměnily. Vegentius, jenž nepochyboval, že barbar se smíchem pronesl
nějaké peprné poznámky na jeho adresu, čekal s vyceněnými zuby. Vojáci o
několik kroků ustoupili a roztáhli kruh. Conan se zastavil několik kroků od
jejich velitele.

Náhle Vegentius s rozpřaženýma rukama zaútočil s úmyslem
Conana drtivě zasáhnout a jedním rázem zničit. Conan jej udeřil mohutnou pěstí
ze strany do hlavy a otřesený Vegentius se zastavil. Cimmeřan se trochu
přikrčil, druhou pěstí udeřil velikého vojáka pod žebra a vyrazil mu dech. Než
se velitel Zlatých leopardů stačil vzpamatovat, Conan ho popadl za hrdlo a za
opasek, zdvihl do vzduchu a přehodil si ho přes hlavu, takže muž ztěžka dopadl
na záda.

Oči přihlížejících vojáků se naplnily obdivem. Ještě nikdy
neviděli, aby Vegentiovi někdo odlepil nohy od země. Poměry sázek mezi
šlechtici se opět změnily.

Conan, pevně rozkročený, čekal ve vyváženém postoji a
pravidelně oddychoval, zatímco Vegentius se s rozběsněnou tváří škrábal na
nohy. Pak byl otřes odplaven divokým vztekem.

„Ty barbarský parchante!“ zavyl ohromný voják. „Plivu na
místo, kde máš zahrabanou matku!“ a rozehnal se k ráně pěstí, pod kterou by se
obyčejný člověk skácel.

Ale nyní se i Conanova tvář rozhořela vztekem. Jeho oči se
změnily v ledové, větrem ošlehané posly smrti – v divoké zlosti ho ani
nenapadlo, aby se kryl. Rána dopadla a otřásla jím od hlavy až po paty, ale on
ve stejnou chvíli vyrazil pěstí Vegentiovi zuby. Dlouhou dobu stáli oba muži
proti sobě a dávali si a přijímali rány, které by jinému člověku rozlámaly
všechny kosti v těle.

Pak Conan postoupil o krok. A Vegentius o krok ustoupil. Na
vojákově tváři se objevil výraz zoufalství; Conanovy oči sršely chladným,
ničivým třpytem. Cimmeřan nutil nepřítele ustupovat krok za krokem. Zatlačil ho
neúnavnými ranami pěstí ke kolonádě, kde přihlížel stále větší zástup
urozených, kteří, zapomínajíce na svou důstojnost, křičeli vzrušením. Pak
svalnatého vojáka jednou mocnou ranou udeřil tak, že ho téměř naráz omráčil.

Vegentius se snažil neupadnout a vrávoral dozadu. Urození
diváci se rozestoupili, takže se zastavil až o zeď ve stínu kolonády. Z
posledních sil se narovnal, klopýtavě udělal několik kroků kupředu a na konci
sloupořadí se zhroutil. Jedna jeho noha sebou ještě škubla, jako kdyby se ještě
pokoušel postavit, pak však znehybněl.

Vojáci Conana s jásotem obstoupili a svého ležícího velitele
si ani nevšimli. Usměvaví šlechtici, ženy stejně jako muži, se vyhrnuli ze
stínu arkád a pokoušeli se ho ostýchavě dotknout, jako kdyby se dotýkali tygra.

Conan žádnou jejich chválu neslyšel. V tom krátkém okamžiku,
kdy Vegentius stál ve stínu sloupořadí, si uvědomil, kde už ho viděl. Vyprostil
se z davu obdivovatelů a lichotníků, sebral ze země halenu a vrátil se k
Hordovi.

„Vzpomínáš si,“ otázal se jednookého potichu, „co jsem ti
vyprávěl o prvním setkání s Tarasem, jak jsem přerušil tu tajnou schůzku, když
jsem propadl stropem? A na toho velikého chlápka, co se schovával ve stínu?“

Hordo pohlédl na Vegentia, kterého jeho vojáci nyní
zdvíhali. „On?“ opáčil nevěřícně.

Conan přikývl a jednooký falešně hvízdl.

„Cimmeřane, znovu opakuju, že bychom měli jet do Ophiru
hned, jak se nám podaří svolat celou rotu.“

„Ne, Hordo.“ Conan měl v očích stále krutost boje a tvářil
se jako vlk na lovu. „Teď jsme svým nepřátelům na stopě. Je čas zaútočit, ne
brát do zaječích.“

„Mitro!“ vydechl Hordo užasle. „Jestli mě nějakou svou
ztřeštěností připravíš o život, tak tě budu chodit strašit. Zaútočit?“

Než Conan stačil odpovědět, objevila se otrokyně a poklonila
se před Conanem. „Mám tě co nejrychleji zavést ke králi.“

Jednooký ztuhl.

„Uklidni se,“ obrátil se k němu Conan. „Kdyby král pásl po
mé hlavě, tak by za mnou neposlal pár takhle hezkých nožek.“ Otrokyně se na
něho se zájmem zadívala.

„Já nevěřím nikomu,“ zavrčel Hordo, „dokud nezjistíme, kdo
se tě snaží zabít. Nebo dokud nenecháme Nemedii daleko za zády.“

„Dám ti včas vědět, až bude čas jet k hranici,“ zasmál se
Conan. „Veď mě, děvče.“ Odběhla a Conan kráčel za ní.

Král Garian čekal v komnatě ověšené zbraněmi a loveckými
trofejemi, ale na lov neměl ani pomyšlení. Svitky a listy pergamenů pokrývaly
mnoho stolů, které místnost zaplňovaly, a válely se dokonce i na zemi. Když
Conan vešel, Garian zrovna znechuceně odhodil jeden ze svitků na druhou stranu
komnaty. Na hněvivě brunátném obličeji mu zřetelně vyvstával namodralý šrám.

„Nikdy nechtěj být králem, Conane,“ byla jeho první slova.

Zmatený Conan dokázal pouze opáčit: „A proč ne?“

Garianova drsná, ale upřímná tvář skýtala obraz naprostého
zhnusení, když kolem sebe rozhodil paže a ukázal na všechny ty svitky a
listiny. „Myslíš, že to jsou plány na nějaké veliké tažení? Na nějaký skvělý
obřad na počest otcova jména a jeho památky? Myslíš, že je to něco takového?“

Conan potřásl hlavou. Jeho život již nejednou změnily plány
a strategie toho či onoho krále, ale ještě nikdy se takového plánování
neúčastnil. Podíval se na jeden pergamen, který mu ležel téměř u nohou. Zdálo
se, že ho pokrývají sloupce cifer.

Garian chodil po komnatě, bral svitky ze stolů a jeden po
druhém je házel na podlahu. „Cech lékárníků tvrdí, že se městské stoky musejí
nechat vyčistit, jinak všechno to svinstvo vyvolá mor. Doporučení, aby se
prastaré chodby pod palácem našly a zasypaly, to prý zvýší zdejší
obranyschopnost. Část městských hradeb se musí dát opravit. Jsme pozadu s
placením žoldu. Je potřeba dovézt víc obilí. Pořád víc obilí.“ Zmlkl a
zamračeně se zadíval na široké parohy velikého jelena na stěně. „Toho jsem
složil v divočině na hranici s Brythunií. Co bych za to dal, kdybych tam teď zase
mohl být.“

„To si s těmi věcmi nemohou poradit vaši rádci?“ otázal se
Conan.

Král se hořce zasmál. „To by mohli, ale kdyby za to dostali
zaplaceno ve zlatě. Zlato, Conane. Už ho musím hrabat jako nějaký kupecký
lakomec.“

„Královský poklad.

„…je už skoro pryč. Čím víc obilí musím v Ophiru a v
Aquilonii nakoupit, tím je jeho cena vyšší. Musím se pokusit dovézt obilí v
objemu celé naší úrody, a ti šílení bandité spálí všechny vozy, které nejedou s
vojenským doprovodem, a často se jim podaří spálit i vozy jedoucí pod ochranou.
Už jsem poručil, aby byly roztaveny některé zlaté ozdoby, ale i kdybych obral
celý palác dohola, stěží by to stačilo.“

„Co budete dělat?“ zeptal se Conan. Vždycky si představoval,
že bohatství králů nezná hranic. Tohle pro něho bylo něco nového, že by si král
měl dělat starosti o peníze – stejně jako on, byť ve větší míře.

„Vypůjčím si,“ odvětil Garian. „Mnoho šlechticů i kupců má
jmění, které se mému vyrovná. Tak jim dáme možnost, aby se podíleli na
odvrácení hrozícího hladomoru.“ Hrabal mezi pergameny, až vytáhl jeden,
přeložený a opatřený Dračí pečetí Nemedie. „Tohle doneseš urozenému pánovi
Cantaru Albanovi. Patří k nejbohatším mužům Nemedie, takže bude mezi prvními,
koho požádám o příspěvek.“ Tvář mu ztvrdla, když podal pergamen Conanovi, a
dodal: „Anebo o daň, jestliže nepůjčí.“

Garian Conanovi pokynul, že může jít, ale veliký Cimmeřan se
nepohnul. Věc, ke které se odhodlával, byla delikátní, on však nebyl typ
člověka, který si na delikátnost příliš potrpěl, proto se cítil nezvykle nemotorně.
Garian na něho pohlédl se zjevným úžasem, že ještě neodešel.

„Jak moc důvěřujete Vegentiovi?“ vypravil ze sebe Conan
nakonec.

„Dost, abych si ho ponechal jako velitele Královské osobní
gardy,“ odpověděl Garian. „Proč se ptáš?“

Conan se zhluboka nadechl a začal vyprávět příběh, který
spřádal na cestě sem. „Od té doby, kdy jsem sem přišel, jsem měl pocit, že už
jsem Vegentia předtím někde viděl. Dnes jsem si vzpomněl. Spatřil jsem ho v
jedné putyce ve městě v družném rozhovoru s člověkem jménem Taras. A ten je
znám tím, že prohlašuje, že by bylo lépe, kdyby na trůně seděl někdo jiný než
vy.“

„To je vážné obvinění,“ pronesl Garian pomalu. „Vegentius
mně a předtím mému otci po mnoho let sloužil dobře. Nedokážu si představit, že
by chtěl udělat něco proti mně.“

„Král jste vy, ale i já znám jednu zásadu pro kralování.
Člověk s korunou na hlavě musí být vždy ve střehu před ctižádostivostí
ostatních.“

Garian pohodil hlavou dozadu a zasmál se. „Jsi dobrý šermíř,
Conane, ale být králem, to musíš přenechat mně. Mám o něco větší zkušenosti s
nošením koruny než ty. A teď jdi. Chci, aby urozený pán Albanus dostal můj
vzkaz rychle.“

Conan se nepatrně uklonil a odešel. Doufal, že v králi zasel
semínko podezření, přesto ho však takovéhle šermování se slovíčky nijak netěšilo.
Postavit se nepříteli s mečem v ruce, to byl jeho způsob, a on doufal, že k
tomu dojde už brzy.
















XVI.

Když
Conan došel ke bráně paláce, zjistil, že tam na něho čeká Hordo s jeho koněm. A
s dvaceti muži, mezi nimiž byli i Machaon a Naruš. Cimmeřan se na Horda tázavě
podíval a jednooký pokrčil rameny.

„Slyšel jsem, že máš odnést vzkaz nějakému urozenému
pánovi,“ řekl Conanovi. „U Mitry! Podle všeho, co víš, by to mohl být ten třetí
ze schůzky s Tarasem. Anebo někdo, kdo tě chce zabít. Anebo oboje.“

„Čím jsi starší, Hordo, tím jsi podezřívavější,“ opáčil
Conan a vyšvihl se do sedla.

V bráně se pojednou objevil Vegentius, zmlácený, ale v plné
zbroji a v přílbě s rudým chocholem, a za ním deset jeho Zlatých leopardů. Když
jeho zrak padl na Conanovy jezdce, rozzuřeně se zastavil.

Prudce se otočil a rozlíceně se rázným krokem zase vrátil do
paláce.

„Možná jsem podezřívavý,“ ozval se Hordo potichu, „ale mám
dost rozumu, abych si uvědomoval, že někteří naši nepřátelé mají tváře, které
známe. A kromě toho, město se během posledních dnů změnilo.“

Když Conan vjel v čele svých dvaceti jezdců do prázdných
ulic, byly změny patrné na první pohled. Tu a tam se okolo rohu opatrně
prosmýkl pes s vystouplými žebry. Čas od času také zahlédli člověka, jak spěchá
ulicí, jako kdyby měl někoho v patách, i když v dohledu nikdo jiný nebyl. Okna
byla zavřená a dveře zatarasené; nebyl otevřený jediný obchod, jediná
prostitutka na ulici nepokřikovala. Ve vzduchu se hmatatelně vznášelo smrtelné
ticho.

„Začalo to krátce poté, co jsme odjeli k paláci,“ zamumlal
Hordo. Rozhlédl se a celý nesvůj se přikrčil, jako kdyby jeli kolem hrobek.
„Nejdřív lidé přenechali ulice lumpům, žebrákům a běhnám. Žebráci a běhny se
rychle ztratili, protože nikdo nic nedává ani nekupuje, a pouliční bandité měli
celé město pro sebe a terorizovali každého, kdo se odvážil vystrčit nos ze
dveří. Včera zmizeli i oni.“ Podíval se významně na Conana. „Všichni, ani se
nestačila přesypat jedna baňka.“

„Jako kdyby měli rozkazy?“

Jednooký přikývl. „Třeba Taras přece jen ty ozbrojence
najal. Jakés takés.“

„Ale ne kvůli tomu, co měla na mysli Ariana.“ Veliký
Cimmeřan se na chvíli odmlčel a zíral na domy, které vypadaly jako opuštěné.
„Víš o ní něco?“ otázal se nakonec.

Hordo se nemusel ptát, koho má na mysli. „Má se dobře.
Dvakrát jsem se stavil u Thestis; všichni se tam na mě dívali, jako kdybych měl
lepru. Kerin se dala dohromady s Graecem.“

Conan beze slova přikývl a dál jeli v tichosti až k bráně
Albanova paláce. Tady sesedl a pěstí zabušil na mřížovím chráněnou bránu.

Otevřela se v ní špehýrka ne širší než dlaň a podezřívavé
oko si je změřilo. „Koho hledáte? Kdo jste?“

„Jmenuji se Conan. Otevři bránu, chlape. Přináším pro tvého
pána list od samotného krále Gariana.“

Na chvíli uslyšeli zpoza brány šepot. Pak se ozval skřípot,
mříže se začaly vytahovat a brána se otevřela, aby se jí protáhl jeden člověk.

„Ty můžeš vstoupit,“ zavolal hlas zevnitř, „ale ostatní ne.“

„Conane,“ začal Hordo.

Cimmeřan ho pokynem ruky umlčel. „Klid, Hordo. Ani v
ženských rukou bych nemohl být bezpečnější.“ Protáhl se škvírou.

Když se za ním brána s duněním zavřela, stál Conan tváří v
tvář čtyřem mužům s vytaženým meči; jiný mu ze strany ryl hrotem své zbraně do
žeber.

„A teď, kdo jsi?“ zavrčel ozbrojenec, jenž píchal do
Conanovy haleny.

S přáním, aby býval měl tolik rozumu a před odchodem z
paláce si navlékl drátěnou košili, otočil Conan hlavu natolik, aby rozeznal
úzkou tvář s očima daleko od sebe a s nosem bez špičky. „Už jsem ti to řekl.“
Sáhl si pod halenu – a ztuhl, když se do něho hrot zaryl hlouběji. „Chci ti
jenom ukázat ten list. Co bych asi tak mohl mít za lubem, když mi mečem ryješ
do žeber?“

Sám pro sebe si ale řekl, že ten chlap s useknutým nosem
stojí moc blízko. Člověk by se nikdy neměl dotýkat haleny druhého, pokud nemá v
úmyslu bodnout. Jediný rychlý rozmach by meč srazil stranou, pak by useknutý
nos letěl na svého kumpána a… Veliký Cimmeřan se usmál a ostatní se neklidně
zavrtěli a podivili, co že jej vlastně tak pobavilo.

„Ukaž mi ten list,“ poručil useknutý nos.

Conan zpod haleny vytáhl složený pergamen. Useknutý nos
natáhl ruku, ale Cimmeřan jej odtáhl mimo jeho dosah. „Tam odtud pečeť vidíš,“
řekl. „Je adresována urozenému pánu Albanovi, ne tobě.“

„Je to Dračí pečeť, opravdu,“ zamumlal useknutý nos. Jeho
meč opustil Conanova žebra se zjevnou váhavostí. „Tak pojď za mnou a nikam
neodbočuj.“

Conan vrtěl hlavou, když se vydali kamenným chodníkem k
samotnému paláci, mohutné stavbě se štíhlými sloupy a s velikou pozlacenou
kupolí, jež se blyštěla ve slunečním světle. Podezřívavost strážných by byla
vzhledem ke stavu ve městě oprávněná, ale jejich nevrlost by se měla vytratit,
když se dozvěděli, že přináší vzkaz od krále. Že se nijak nerozptýlila, to pro
Garianovy plány nijak slibně nevypadalo. Muži často přejímají chování svých pánů,
aniž si to ti či oni uvědomí.

Ve vstupním sále s mnoha sloupy se useknutý nos mimo Conanův
doslech poradil s šedovousým mužem s tunikou ozdobenou erbem Albanova rodu, na
jehož pozadí byl veliký klíč. Useknutý nos odešel zpět na své stanoviště u
brány a šedovousý přistoupil ke Conanovi.

„Jsem komorník urozeného pána Albana,“ řekl bez představení
a bez zdvořilosti. „Dej mi ten list.“

„Odevzdám jej do rukou pána Albana,“ odvětil Conan
rezolutně.

Vlastně neměl jediný důvod, proč mu list nevydat, neboť bylo
zcela běžné, že komorník svého pána téměř ve všech věcech zastupuje, Conanovi
však šlo celé zdejší přivítání na nervy. Královu poslovi by měli nabídnout
chlazené víno a suché osušky, aby si jimi mohl oprášit pouliční prach a špínu.

Komorníkova tvář ztvrdla a Conan si na okamžik myslel, že
bude oponovat. Místo toho jenom stroze řekl: „Pojď za mnou,“ a zavedl Cimmeřana
po mramorovém schodišti do nevelkého pokojíku. „Počkej zde,“ poručil a odešel
rozhlížeje se, jako kdyby si chtěl všechny věci vrýt do paměti, aby se po svém
příchodu přesvědčil, nechybí-li nějaká.

Pokojík byl sice malý, ale v žádném případě ne levně
zařízený. Stěny byly ověšeny gobelíny a na mramorové podlaze stál nábytek
vykládaný perletí a lazuritem. Obloukové dveře vedly na balkon, ze kterého bylo
vidět zahradu s vodotryskem. Ale stále tady nebylo žádné víno ani osušky. To
pro Gariana nevěstilo nic dobrého, takhle urážet jeho posla.

Conan si něco sám pro sebe zamumlal, vyšel na balkon a
zahleděl se do zahrady. Na okamžik na zdejší přezíravé chování zapomněl a téměř
vykřikl překvapením. Dole se potácel Stephano, z každé strany podpíraný dívkou
v krátkých hedvábných šatech.

Sochař se sehnul, omočil prsty ve fontáně a téměř do ní
spadl. „Žádnou vodu,“ zachechtal se na dívky, když ho stáhly zpět. „Víc vína
chci, žádnou vodu.“ S chichotem se všichni od fontány odklátili mezi cizokrajné
keře.

Někdo si za Conanovými zády odkašlal a Cimmeřan se otočil. V
pokojíku stál podsaditý muž střední výšky a jednou rukou si u krku přidržoval
špatně padnoucí tuniku. „Ty máš pro mě nějaký list?“ zeptal se.

„Urozený pán Albanus?“ otázal se Conan.

Podsaditý muž úsečně přikývl a napřáhl ruku. Conan mu pomalu
podal zapečetěný pergamen. Muž po něm chňapl a sevřel ho v dlani jako v
kleštích. „Tak jsem list dostal. Běž!“

Conan šel.

Šedovlasý komorník čekal hned za dveřmi a vyvedl ho ven, kde
si ho převzal useknutý nos a ještě s jedním ozbrojencem ho vyprovodili k bráně.

Když z ní vyšel, Hordo mu přivedl koně a na jeho zjizvené
tváři byla znát úleva. „Už jsem se chystal, že si tam pro tebe dojdu.“

„Neměl jsem žádné potíže,“ řekl Conan, když nasedl. „Uvědom
si, že jsem nesl králův list. Až příště uvidíš Arianu, řekni jí, že Stephano
není mrtvý, jak se obávala. Je tady uvnitř a špásuje se zdejšími služkami.“

„Chci se za ní podívat akorát dneska,“ odpověděl Hordo.
Zamyšleně hleděl na bránu. „To je divné, že svým přátelům nedal vědět, že je v
pořádku.“

„Ne tak divné jako urozený pán s ulámanými nehty a dlaněmi
plnými mozolů,“ ozval se Conan.

„Hodně šermuje…“

„Kdepak, Hordo. Poznám mozoly od práce, když je vidím. No
co, do toho nám nic není. Ale do Vegentia ano – a mám pocit, že si dneska v
noci s naším drahým velitelem zajdu prohodit pár slov.“ Zachmuřeně odklusal od
brány a ostatní jeli ve dvou řadách za ním.

 

Albanus srazil podsaditého muže, nyní oblečeného jen do
špinavých kalhot, na kolena a tváří k mramorové podlaze.

„Tak co, Varie?“ obrátil se Albanus na komorníka a jeho
krutá tvář se zachmuřila netrpělivostí. Popadl pergamen a zmačkal jej.
„Nevypadal, že má nějaké podezření? To opravdu tohoto psa považoval za mě?“
vyštěkl a kopl do klečícího muže. „Myslel sis, že jsi urozený pán, pse? Co
říkal?“

„Na nic se neptal, pane.“ Hlas podsaditého muže se třásl
strachem a hlavu od podlahy nezdvihl. „Jenom na to, jestli jsem pán Albanus,
pak mi dal pergamen a odešel.“

Albanus zavrčel. Bohové si s ním pěkně zahrávají, když muže,
kterého se pokouší zabít, pošlou přímo pod jeho střechu. Tady se toho barbara
nemůže ani dotknout, aby přímo na sebe nepřivolal podezření, a musí se tu
ukrývat, aby ho ten chlap nepoznal. Pod svou vlastní střechou! A to prosím
dnes, první den jeho triumfu. Jeho oči padly na klečícího muže, který se celý
třásl.

„Varie, když už se za mě musel někdo vydávat, to jsi nemohl
najít někoho, kdo dělá lepší dojem? Že měl tohoto slimáka považovat za mě, to
mě uráží – i když je to jen barbar.“

„Promiňte mi, můj pane,“ řekl komorník a omluvně se uklonil
ještě hlouběji. „Bylo málo času a potřeboval jsem najít někoho, komu by ta
tunika padla.“

Albanus zkroutil rty. „Tuniku spálit. Už ji na sebe
neobléknu.“ Ukázal na klečícího. „A tohle pošli zpátky do kuchyně. Už jen z
pohledu na to se mi dělá zle.“

Varius muži nepatrně pokynul a ten vycupital z komnaty, ani
se z předklonu nenarovnal. „Je to všechno, můj pane?“

„Ne. Najdi toho ožralého kreténa Stephana, ať hned přijde do
dílny. Ale nejdřív ho donuť vystřízlivět.“

Albanus pokynul rukou a Varius šel vykonat jeho příkazy.
Urozený pán s jestřábí tváří obrátil pozornost ke Garianově listu. Zvědav, co
mu král může chtít, rozlomil pečeť.

 

Náš drahý pane
Cantare Albane,

buďte pozdraven z
celého srdce. Předvoláváme Vás před Dračí trůn. Snad nám poradíte v
záležitostech blízkých našemu srdci. Jste jedním z našich přátel, a proto
nepochybujeme, že nebudete otálet.

GARIAN, PRVNÍ V NEMEDII

 

V Albanových černých očích se rozhořel vražedný svit, když
pergamen vztekle sroloval. „Už brzy k tobě přijdu,“ zašeptal. „Své přátelství
ti projevím řetězy a žhavým železem. Na kolenou mě prohlásíš králem. Albanus,
první v Nemedii. Budeš žadonit, abych tě vlastní rukou zabil.“

Odhodil zmačkaný list na zem a rozhodným krokem zamířil do
dílny. Čtyři strážci přede dveřmi se uctivě postavili do pozoru, ale Albanus
kolem prošel bez povšimnutí.

Na kamenném kruhovém podstavci uprostřed místnosti stála
hliněná Garianova socha. Konečně je hotova. Anebo téměř, pomyslel si a usmál
se. Dokonalá v každé maličkosti, jen nepatrně větší než skutečný živý Garian –
Stephano se kvůli tomu trochu hašteřil, říkal, že má mít buď přesně životní
velikost, anebo naopak heroické proporce – ústa pootevřená, jako kdyby se
chystal něco říci, a s jednou nohou dopředu, jen jen vykročit. A měla v sobě z
Gariana víc než jen pouhý výraz. Pomocí kouzelných obřadů byly do jílu vpraveny
Garianovy vlasy a trocha jeho nehtů, potu, krve a semene. To vše na rozkaz
zlověstného pána obstarala Sularia.

V nevelké vzdálenosti za kamenným pódiem stála ohromná
vypalovací pec spojená s podstavcem složitým systémem dřevěných lyžin a
páčidel, které měly sochu do ní dopravit. Lyžiny i pec tu však byly zbytečné, nikdy
jich nemělo být použito. Albanus to vše dovolil vystavět Stephanovi, aby
ukonejšil podezření ještě dřív, než sochař začne klást nepříjemné otázky.

Albanus se vyšplhal na pódium a začal dřevěnou konstrukci
odstraňovat a shazovat na zem. Byl sice nezvyklý na sebemenší práci, musel to
však udělat. Měl by to nechat na Stephanovi, jeho otázek by se zbavil pečlivě
vymyšlenými lžemi, ale Albanus měl už hodně dlouhou dobu plné zuby skutečnosti,
že musí sochařovi dovolit domnívat se, že jeho otázky jsou hodný odpovědí, že
jeho ješitnost je hodná toho být ctěna. Raději to udělá sám.

Odhodil poslední sochor z podstavce, seskočil na zem, a aby
udržel rovnováhu, opřel se jednou rukou o pec. S kletbou od jejího hrubého
povrchu ucukl. Byla horká.

Dveře se otevřely a dovnitř vpadl Stephano. V tváři byl celý
zelený, ale opilecky vrávoral mnohem méně než na zahradě. „Chci, abyste je dal
všechny zbičovat,“ zamumlal a utřel si ústa rukou. „Víte, co mi ti vaši otroci
udělali a co jim Varius poručil? Oni…“

„Hlupáku!“ zahřměl Albanus. „Tys tu pec rozpálil! Cožpak
jsem ti neporučil, abys tu nic bez mého dovolení nedělal?“

„Socha je hotová,“ oponoval. „Musí se dát do pece dneska,
nebo spíš popraská než se vypálí. Včera v noci jsem…“

„Copak jsi neslyšel, jak jsem ti poručil, že v téhle
místnosti nesmíš rozdělávat oheň? To si myslíš, že tyhle lampy zapaluju vlastní
rukou jen proto, že mě baví dělat práci otroků?“

„Jestli jsou oleje v hlíně tak vznětlivé,“ zamumlal sochař
podrážděně, „tak jak to socha vydrží, až ji dáte do…“

„Zmlkni,“ zasyčel Albanus potichu. Pod jeho obsidiánovým
pohledem vyskočilo Stephanovi srdce až do krku. Jako kdyby jím projel ostrý
hřeb.

Albanus se k němu pohrdavě otočil zády. Obratně rozložil tři
malé lahvičky, podlouhlý kus pergamenu a brk. Otevřel první lahvičku – bylo v
ní pár kapek Garianovy krve rozmíchané ve speciální tinktuře, aby se nesrazila
– namočil do ní brk a úhledným rukopisem napsal na pergamen královo jméno.
Posypal je špetkou prášku z druhé nádobky a krev na pergamenu okamžitě zčernala
a uschla. V poslední lahvičce byla jeho vlastní krev, kterou do ní nakapal
dnešního rána. Jí, větším rukopisem, přes jméno Garian, napsal své vlastní
jméno. A znovu práškem krev vysušil.

Pak, mumlaje zaklínadlo, složil Albanus přesným postupem
pergamen. Vrátil se k pódiu a vložil hliněné soše pergamen do pootevřených úst.

Stephano, opřený o zeď, se nejapně zachichotal. „A já si
říkal, proč tu pusu chcete právě takhle.“ Když po něm Albanus šlehl pohledem,
jen ztěžka polkl a kousl se do jazyka.

Albanus vyndal křídu propašovanou ze Stygie, země čarodějů
daleko na jihu, načrtl kolem nohou sochy nedokončený pentagram, v něm hvězdu.
Na místa, kde se lomené obrazce protínaly, postavil čtvero černých svící. Pak
každou z nich spěšně zapálil a pentagram dokončil. Ustoupil a s rozpřaženými
pažemi začal pronášet slova zaklínadla.

„Jilonai me’roth sancti, Urďvass teobeem…“

Slova mající v sobě moc mu klouzala z úst a vzduch jako by
zhoustl ve stříbřitý třpyt. Plameny ďábelských svic plály –a zažehly v temné
pánově mysli jiskřičku strachu. Plameny. Nesmí se znovu přihodit to, co se
stalo minule. Nesmí. Vší silou podačil strach. Teď tu nesmí být žádný strach.
Jenom moc.

„…arallain Sa‘m‘di com‘iel morťrass…“

Plameny se rozzářily, ale jak rostly, místnost se zamlžila,
jako kdyby světlo nevydávaly, ale spíš pohlcovaly. Plály stále výš, poháněny
silou zlovolného prozpěvování, až převýšily hliněnou sochu. Pomalu, jako kdyby
je ohnul nějaký nadpozemský, necítěný vítr, se tiché plameny ohýbaly k sobě, až
se všechny spojily. Z místa spojení vytryskl blesk, udeřil do hlavy sochy a
obklopil ji nekonečně bílou září, jež vysála ze vzduchu veškerý žár.

Mráz obaloval Albanova slova do mlžného oparu, když urozený
pán pozdvihl hlas a zakřičel: ,Mocnostmi Nesvaté Trojice tě zaklínám! Krví a
potem a semenem, poníženým a k smrti odsouzeným, tě zaklínám! Vstaň, choď a
poslouchej, neb já, Albanus, tě zaklínám!“

Jakmile vyřkl poslední slabiku, plameny zmizely a po svících
nebylo ani stopy. Socha stála jako předtím, nyní však byla vysušená a popraskaná.

Albanus si zamnul ruce a dýchl si na ně, aby si je zahřál.
Jen aby tentokrát všechno vyšlo. Mrkl po Stephanovi, který se třásl přitisknutý
ke zdi zářící myriádou ledových krystalků, které se srazily ze vzduchu. Sochař
zkoprnělý hrůzou na něj jen poulil oči. Už nebylo proč cokoli odkládat. Muž s
jestřábí tváří se zhluboka nadechl.

„Poroučím ti, Gariane, procitni!“ Kus vypálené hlíny se
odloupl od jedné paže a roztříštil se o podlahu. Albanus se zamračil. „Gariane,
poroučím ti procitnout!“

Celá socha se zachvěla; poprašek rozdrobené hlíny se sesypal
na pódium. A to, co před okamžikem obepínal tvrdý hliněný střep, dýchalo zde
nyní živé. Dokonalý Garianův duplikát, bez jediné chybičky či vady. Králova
napodobenina si z ramene setřásla prach, pak se zarazila a zmateně se na Albana
zadívala.

„Kdo jsi?“ otázala se.

„Já jsem Albanus,“ odvětil pochmurný pán. „Víš, kdo jsi?“

„Samozřejmě. Jsem Garian, nemedijský král.“

V úsměvu, jenž se Albanovi rozlil po obličeji, bylo
vydestilováno nejčiřejší zlo. „Na kolena, Gariane,“ pronesl potichu.
Napodobenina, nevyvedena z míry, klesla na kolena. Albanus se nechtě musel smát
a další povely ze sebe chrlil z pouhé zábavy vidět, jak ho bytost s královou
tváří poslouchá. „Tváří k zemi! Plaz se! A teď vztyk! Běž na místě. Rychleji!
Rychleji!“ A králův duplikát běžel. A běžel.

Albanovi se po tváři koulely slzy, ale smích mu zmrzl na
rtech, když ulpěl pohledem na Stephanovi. Sochař se pomalu vztyčil z místa, kde
se krčil, a z tváře mu čišela nejistota a strach.

„Nehýbat se, Gariane,“ zavelel Albanus, nespouštěje ze
Stephana oči. Napodobenina přestala utíkat a klidně dýchajíc zůstala bez pohybu
stát.

Stephano ztěžka polkl. „Mo… moje práce skončila. Tak já
abych šel.“ Otočil se ke dveřím, Albanův břeskný hlas ho však přibil ke zemi.

„Tvoje zlato, Stephano. Na to jsi jistě nezapomněl.“ Albanus
zpod tuniky vylovil krátký, silný válec, pevně zabalený do kůže. Potěžkal si ho
v dlani. „Padesát zlatých.“

Ve Stephanově výrazu se svářil strach s chamtivostí. Váhavě
si olízl rty. „Padla tuším zmínka o tisíci.“

„Nemám nic na sobě,“ pronesl náhle falešný Garian.

„Samozřejmě,“ řekl Albanus. Zdálo se, že odpovídá jim oběma.

Z podlahy zdvihl kus špinavého hadru, který Stephano
používal při práci, a pečlivě jím vymazal část pentagramu. Věděl, že tomu, kdo
se pokouší vkročit do uzavřeného pentagramu nadaného magickou silou, se může
stát plno věcí, jedna hrůznější než druhá. Vystoupil na pódium, podal hadr
napodobenině a ta si ho ovázala kolem pasu.

„Tohle je pouze závdavek, Stephano,“ pokračoval Albanus.
„Zbytek dostaneš později.“ Strčil váleček obalený kůží homunkulovi do ruky.
„Dej to Stephanovi.“ Pak se k němu naklonil blíž a něco šeptem dodal.

Stephano se neklidně zavrtěl, když oživlá králova socha
sestoupila z kamenného podstavce.

„Tolikrát,“ zamumlal Albanus, „jsem musel snášet ty bláboly,
které se ti řinuly z huby.“

Sochařovy oči se zúžily, pak pohlédl z Albana na blížící se
sochu a vyrazil ke dveřím.

Napodobenina se s nelidskou rychlostí vymrštila vpřed. Než
Stephano dokázal udělat jediný krok, už byla u něj a rukou mu drtivým stiskem
sevřela hrdlo. Sochař zaječel, když se mu nepoddajné prsty zaryly z každé
strany do čelisti a donutily ho rozevřít ústa. Stephano marně zatínal prsty do
ruky, jež ho svírala; stejně dobře mohl drápat do ztvrdlé kůže. Jako kdyby
nebyl nic než dítě, jej falešný král jedinou rukou donutil pokleknout. Stephano
spatřil příliš pozdě, jak se mu k rozevřeným ústům blíží kožený váleček, a
pochopil Albanova poslední slova. Zoufale se zapřel o blížící se zápěstí, ale
stejně dobře se mohl pokoušet zpomalit rameno katapulty. Socha mu bez
sebemenšího slitování nacpala zlato do krku a tlačila ho hlouběji a stále
hlouběji.

Když ho Garianova replika pustila, ze Stephanova hrdla se
linulo jen přidušené skřehotání. S vyvalenýma očima a s rudnoucí tváří se
sochař držel bezmocně za krk. Záda se mu prohnula v marném zápase, až se země
dotýkal pouze hlavou a škubajícíma nohama.

Albanus jeho smrtelná muka nezúčastněně sledoval, a když
sebou Stephanova noha naposledy zaškubala, potichu řekl: „Dalších devět set a
padesát zlatých si s sebou vezmeš do svého neoznačeného hrobu. Co jsem slíbil,
to i dám.“ Ramena se mu zatřásla tichou veselostí. Když se přestal křečovitě
chvět, obrátil se ke Garianově kopii, jež stále netečně stála nad bezvládným
tělem. „A pokud jde o tebe, musíš se za krátký čas naučit spoustu věcí. Dnes
večer…“
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Ariana
sklesle seděla a zírala do prázdna. Okolo ní tiše spřádanými intrikami bzučel
výčep putyky U Thestis. Nehrál tu ani jeden hudebník, muži i ženy šeptali a u
stolů se k sobě mačkali. Ariana se rozhodla, vstala a proplétala se mezi stoly
ke Graecovi.

„Musím s tebou mluvit, Graecu,“ řekla potichu. Ponuré ticho
pohltilo i ji.

„Později,“ zamumlal podsaditý muž, ani se na ni nepodíval. K
ostatním okolo stolu pokračoval: „Říkám vám, že nezáleží na tom, jestli je
Taras po smrti. Vím, kde jsou zbraně uložené. Během půl dne…“

Ariana pocítila, jak ji rozpaluje něco z jejího bývalého
ohně. „Graecu!“ V té místnosti šepotu zaznělo ostře pronesené slovo jako
výkřik. Všichni u stolu se na ni podívali. „Copak tě nenapadlo,“ pokračovala,
„že jsme třeba zrazeni?“

„Conan,“ začal Graecus, ale přerušila ho.

„Ne Conanem.“

„Zabil Tarase,“ ozvala se baculatá hnědovláska s bledou
tváří. „Ty sama jsi to viděla. A teď ani neskrývá, že ho Garian platí.“

„Jistě, Gallio,“ odpověděla Ariana netrpělivě. „Ale kdyby
nás Conan zradil, copak by nás Zlatí leopardi nezajali?“ Odpovědí jí byly
strnulé obličeje. „On nás nezradil. Třeba o Tarasovi mluvil pravdu. Třeba
neexistují žádní ozbrojenci, kteří čekají, až povedeme lidi do ulic. Třeba
zjistíme, že nejsme ničím jiným než loutkou v plánech někoho jiného.“

„U Erlikova trůnu,“ zavrčel Graecus, „mluvíš nesmysly, Ariano.“

„Třeba ano,“ povzdychla si unaveně, „ale alespoň si o tom
pojďte pohovořit. Rozptylte moje pochyby, jestli můžete. To doopravdy vůbec
žádné nemáte?“

„Vem si ty svoje pochybnosti zpátky do svého kouta,“ řekl jí
Graecus. „Zatímco ty budeš pochybovat, my Gariana svrhneme z trůnu.“

Gallia si nahlas odfrkla. „Co můžete čekat od někoho, kdo
strávil tolik času s tím jednookým surovcem?“

„Díky ti, Gallio,“ řekla Ariana. Poprvé od okamžiku, kdy
vstoupila do pokoje, kde nad Tarasovým tělem stál Conan, se usmála a odešla od
jejich stolu ke svému místu. A vzala si plášť. Graecus i všichni ostatní se za
ní dívali, jako kdyby se zbláznila.

Hordo, to je odpověď na mé problémy, uvědomila si.
Samozřejmě ne jako člověk, se kterým by si chtěla pohovořit. Kdyby se mu se
svými pochybami svěřila, mrzutě by jí opáčil, že Conan nikoho nezradil. Pak by
ji štípl do zadku a pokusil by se zjistit, jestli by ji nějak nedostal do
postele. Ostatně nepokoušel by se o to poprvé. Ale zrovna dnes odpoledne ji
navštívil a řekl jí, že Stephano žije a že je v paláci urozeného pána Albana.
Sochař býval hlava otevřená a měl hbitý jazyk, než ze žárlivosti na Conana
zatrpkl. Buď rozežene její pochyby a přesvědčí ji o vině velikého Cimmeřana,
anebo přesvědčí ona jeho a Stephano se s ní vrátí k Thestis a pomůže jí
přesvědčit i ostatní. Zahalila se do pláště a spěšným krokem vyšla na ulici.

Když došla do Ulice lítosti, začala svého rozhodnutí odejít
z Thestis litovat. Ulice, vždy oživlá vyfintěným a laciným třpytem, byla
prázdná a jen vítr hnal žalostné odpadky po dláždění. Mnohobarevnou čapku
nějakého žongléra. Špinavý a roztrhaný hedvábný šátek. V dálce zavyl pes a
děsivý zvuk se rozléhal ozvěnou v přilehlých prázdných uličkách. Ariana se
otřásla, nikoli však kvůli chladnému větru, a zrychlila chůzi.

Než dorazila k Albanově paláci, už běžela, ač ji
nepronásledovalo nic než ponurá, bezbřehá pustota města. Prudce oddechujíc
dopadla na bránu a drobnou pěstičkou ze všech sil zabušila na železem pobitá
vrata. „Pusťte mě dovnitř!“

Podezřívavé oko si ji prohlédlo malou špehýrkou, pak se
podívalo vpravo i vlevo, má-li s sebou nějaké společníky.

„Pro Mitrovo milosrdenství, pusťte mě dovnitř!“

Mříž se se skřípěním odsunula stranou a strážný otevřel
křídlo brány stěží natolik, aby se protáhla.

Než uvnitř stačila udělat jediný krok, nějaká paže ji
popadla okolo pasu a s hrubým smíchem ji zhoupla do vzduchu. Ariana se zajíkla,
když ji ruka bolestivě štípla do zadnice, a pohlédla dolů do úzké tváře.
Chyběla jí špička nosu.

„Pěkná kost,“ zasmál se ozbrojenec. „Dost dobrá, aby nás
všechny i v tomhle zatraceném větru udržela pěkně rozhicované.“ Tucet jeho
společníků připojil k jeho vtipu se smíchem další peprné poznámky.

Veselost však useknutému nosu vyprchala z tváře, když
ucítil, jak se mu do kůže pod uchem zarývá její krátká dýka. „Jsem paní Ariana
z rodu Pandarianů,“ zasyčela chladně. U Mitry, jak dlouho už své rodové jméno
nepoužila. „Jestli z vás něco zůstane, až se s vámi vypořádá urozený pán
Albanus, nepochybuji, že se můj otec postará o zbytek.“

Spustil ruce, jako kdyby se opařil; Ariana dopadla nohama
tvrdě na zem. „Tak to pardon, paní,“ zakoktal. Ostatní zírali s otevřenými
ústy. „Buď pozdravena. Já nemyslel…“

„Cestu si najdu sama,“ oznámila povýšenecky a odkráčela,
zatímco voják se stále snažil dát dohromady omluvu.

Povýšenost, rozhodla se, když kráčela po dlážděném chodníku,
to je její jediná naděje, když někdo jako ona dorazí do paláce jiného urozeného
pána bez služebnictva a bez doprovodu. Když se otevřely veliké vyřezávané dveře
a v nich se objevil šedovlasý muž se znamením komorníka na tunice, měl pohled
jejích zelenohnědých očí tvrdost diamantu.

„Jsem paní Ariana z rodu Pandarianů,“ oznámila mu. „Zaveď mě
k tomu sochaři, Stephanu Malliarovi.“

Komorníkovi poklesla čelist a zahleděl se jí přes rameno,
jako kdyby na chodníku za ní hledal její doprovod. „Promiňte mi… má paní… ale
já… žádného člověka jménem Stephano neznám.“

Nezadržitelně se kolem něho protlačila do vstupního
sloupového sálu. „Zaveď mě k urozenému pánu Albanovi,“ poručila. Uvnitř se však
chvěla. Třeba se Conan spletl. Co když tu Stephano není? Ale pomyšlení, že zase
bude muset vyjít do opuštěných ulic, ji nutilo hrát tu úlohu dál.

Komorníkova ústa sebou zaškubala, vous se roztřásl, pak však
muž rezolutně řekl: „Následujte mě, prosím,“ a dodal: „má paní,“ jako kdyby si
to nejdříve rozvážil.

Komnata, v níž ji zanechal, aby odešel „urozeného pána
Albana uvědomit o její přítomnosti“, byla rozlehlá. Na stěnách visely světlé
gobelíny a zlaté lampy vrhaly mihotavé, jasné světlo, jež se jí po ponurém šeru
opuštěných ulic zdálo téměř veselé. Ale příjemné prostředí nikterak nerozehnalo
její sílící obavy. Co když hledá někoho, kdo tu není, a tak ze sebe před tím
urozeným pánem, kterého vůbec nezná, udělala hlupáka? Kousek po kousku její
hraná nadutost splaskávala. Když pán Albanus vešel, poslední její zbytky
zmizely pod jeho přísným pohledem.

„Hledáte člověka jménem Stephano,“ řekl muž tvrdé tváře bez
úvodu. „Proč si myslíte, že tady je?“

Uvědomila si, že by nejraději zoufale lomila rukama, místo
toho je však zaťala do pláště. Nemohla však zastavit záplavu slov a obav, které
se z ní vyřinuly. „Musím s ním mluvit. Nikdo jiný se se mnou nebaví a Taras je
mrtvý a Conan říká, že nás zradili a…“ Podařilo se jí zhluboka nadechnout a
zachvěla se. „Promiňte mi, urozený pane Albane. Není-li Stephano zde, půjdu.“

Albanovy černé oči se při jejích slovech rozšířily. Rukou
zašátral v mošně u pasu. „Počkejte. Už jste někdy viděla něco takového?“

Vytáhl téměř palčivě bílý drahokam; když ho k ní napřáhl,
zamumlal něco, co nedokázala zaslechnout.

Nechtíc k drahokamu sklouzla očima, jako když magnet polapí
železo. Z kamene náhle vytryskl bledý paprsek a ozářil jí tvář. Dech se jí
zadrhl v hrdle, jako kdyby ji cosi zasáhlo. Ovládla ji panika. Musí utéct. Ale
jediné, čeho byla schopna, byl třes. Mátožně se chvěla v tom místě uprostřed
bělostné záře, jež ji oslepovala. Utíkej, poručila si ječivě hluboko v mysli.
Proč, vyloupla se odněkud otázka. Panika ji opustila. Vůle ji opustila. Paprsek
pohasl a ona stála, klidně oddechovala a dívala se do bledého kamene, který
nyní vypadal mnohem žhavějí než předtím.

„A je to,“ zaslechla, jak si Albanus pro sebe zamumlal, „ale
jak spolehlivě?“ Hlasitě jí poručil: „Svlékni si šaty děvče.“

Nepatrný kouteček její osobnosti jí vehnal červeň do tváří,
ale zbytek mysli ten povel považoval za přiměřený. Rychle spustila plášť na zem
a odepjala brože, jež spínaly její oděv. Ten se jí v chumlu rozložil kolem
nohou, jak stála s rukama položenýma na okrouhlých stehnech, jednu nohu
pokrčenou v koleni, a čekala.

Albanus si prohlédl oblé nahé tělo a nemilosrdně se usmál.
„Když posloucháš takový rozkaz s ochotou, tak mi řekneš pravdu, i kdyby tě měla
stát život. Taras, děvče. Je doopravdy mrtev? Jak zemřel?“

„Conan ho zabil,“ odvětila nevzrušeně.

„Erlik vem toho zatraceného barbara!“ zavrčel zlovolný
urozený pán. „Není divu, že Vegentius nemohl Tarase najít. A jak mám posílat
rozkazy…“ Zamračená tvář se mu rozjasnila; zamyšleně si ji měřil. „Nejsi ty
jedno z těch bláznivých děcek, co U Thestis pořád žvaní o povstání?“

Zaváhala s odpovědí: „Jsem.“ V jeho slovech bylo něco
špatně, ale podráždění cítila jen mlhavě a jakoby z veliké dálky.

Albanus ji uchopil za bradu a zdvihl jí hlavu. I když jí to
bolelo, ani ji nenapadlo odporovat. Zpříma se zahleděla do jeho obsidiánových
očí.

„Až budu chtít, aby ulice byly plné vyjící chátry,“ pronesl
potichu, „ty vyřídíš má slova u Thestis. Řekneš přesně to, co ti poručím – a
nic víc.“

„Vyřídím,“ řekla. Jako štípnutí komára ji cosi ponoukalo,
aby se vzepřela, nutkání však rychle odeznělo.

Přikývl. „Dobře. A teď ten Conan. Co ti řekl o zradě?“

„Že Taras nenajal žádné ozbrojence, aby nám pomohli. Že nás
využívá někdo jiný pro své vlastní účely.“

„Řekl, jak se ten někdo jmenuje?“ otázal se ostře Albanus.

Zavrtěla hlavou. Mluvení ji unavovalo, chtěla spát.

„Nevadí,“ zamumlal Albanus. „Toho barbara jsem podcenil.
Každým obratem přesýpacích hodin se stává nebezpečnějším. Varie! Posla k
veliteli Vegentiovi! A rychle, jestli si ceníš své staré kůže! Stůj rovně,
děvče.“

Ariana se poslušně narovnala a sledovala, jak Albanus na
pergamen píše nějaký vzkaz. Jediné, co si přála, bylo spát, ale věděla, že bez
svolení svého pána nemůže. Nyní přijala jeho vůli úplně; i sebemenší popud
postavit se mu na odpor z ní vyprchal.
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Když
hluboké zadunění bronzového gongu oznámilo, že je první obrat přesýpacích hodin
po úplném západu slunce, Conan vstal ve tmě svého pokoje bez otálení z postele.
Už byl připraven na své noční dobrodružství – byl bez bot a jen v hrubé haleně
a za pasem měl zastrčenou dýku. Tam, kam měl namířeno, by mu meč a kroužková
košile jenom překážely.

Potichu přešel k oknu, vylezl na parapet, jako kočka se
obrátil a hledal, kde by se nad oknem mohl zachytit prsty. Lidé se zpravidla
nedívají vzhůru, ani když po něčem pátrají. Na to, aby se někam dostal
nepozorovaně, bylo proto nejlepší cestovat hodně vysoko. Těžké, téměř nachové
mraky plující nízko po obloze zakryly na okamžik měsíc v poslední čtvrti a
vrhaly komíhavé a tančící stíny. Jedním z těchto stínů se stal i Conan.

I v takovém hladkém zdivu dokázal svými zkušenými prsty
najít pukliny a štěrbiny. Kamenné římsy a hrany pro něho představovaly snadnou
stezku až na střechu. Obezřetně a rychle přešel po taškách a na vzdálenější
straně se spustil na hradební ochoz. Zde, v samém srdci paláce, nebyla žádná
hlídka. Střílnou mezi zuby cimbuří, vysokými jako člověk, sešplhal na střechu
kolonády vypínající se do výšky třetího patra nad vydlážděnou dvoranou.

V paláci za ním začal náhle bít zvon na poplach a on ztuhl v
mihotavých stínech. Dolehly k němu výkřiky, ale nedokázal rozeznat jediné
slovo. Zamračil se. K takovému poplachu bude jistě zavolán i Vegentius. Ale
pokřik se neozýval odevšad, žádná nenadálá světla v oknech či dunění
pochodujících mužů nenarušily klid vnější části paláce. Nakonec se vše uklidní
a Vegentius se určitě vrátí do své ubikace. Cimmeřanova tvář se roztáhla do
vlčího úsměvu. Vrátí se a najde tam někoho, kdo mu bude pokládat otázky a bude
na ně chtít odpovědi.

Conan se hbitě rozběhl a pádil po střeše, snadno vylezl na
zeď na jejím konci a pokračoval po ní, nestaraje se o temnotu pod sebou či
kamennou dlažbu, jež na něho čekala, kdyby uklouzl nebo se smekl. Zastavil se,
položil se na břicho, nohama se spustil přes okraj a slezl těch několik sáhů k
Vegentiově ložnici.

Vytáhl dýku z pochvy a vnořil se do pokoje jako nehlučná
smrt. Několik mosazných lamp zde vrhalo kalné světlo. Jak se obával, obě
místnosti byly prázdné. S ponurou tváří se postavil vedle dveří ložnice a
čekal.

Tato číhaná trvala dlouho, ale on stál neslyšně a bez hnutí
s trpělivostí zvířete na lovu. A pak zaslechl, jak se otevřely dveře
předpokoje, a pevně sevřel rukojeť dýky. Ozvaly se kroky jediného člověka.
Conan se přitiskl ke stěně. Kroky se přibližovaly.

Do ložnice vešla vysoká postava ve zlatém plášti a v přílbě
velitele Zlatých leopardů s rudým chocholem. Conan zaťatou pěstí udeřil muže do
zátylku a ten se zaúpěním klesl na kolena a pak padl na záda. Cimmeřan na něj
užasle zíral. Nebyl to Vegentius.

A pak se předpokojem s vytím prohnala horda ve zlatavých
pláštích a vrhla se na něj. Conan bojoval. Dýku vrazil do nejbližšího hrdla a
přišel o ni, když se smrtelně raněný zhroutil na zem. Rozdával kolem sebe rány
podobné kladivu a vyrážel zuby a drtil sanice. Jednoho muže prohodil týmž
oknem, kterým se sem dostal. Ale bylo jich mnoho a početní převahou ho nakonec
zdolali. Bojoval i na zádech, kdy mu každou ruku i nohu drželi tři muži, i když
mnozí plivali krev. Zazmítal sebou a napjal všechny svaly, ale dokázal jimi
pouze pohnout, nikoli se osvobodit.

Ve dveřích se objevil Vegentius. Byl bez přílby a tvářil se
velice spokojeně. „Vidíte, měl jsem pravdu,“ obrátil se k někomu v předpokoji.
„Chtěl zabít nejdřív mě. Kdyby byla vaše smrt objevena dřív, než by mohl
upláchnout, pak by mu moje nepřítomnost při velení mohla útěk zjednodušit.“

Do ložnice vešel Garian. Byl důkladně zahalený v plášti a na
bledé tváři mu zřetelně vystupovala podlitina. Zastavil se a v údivu plném
hrůzy hleděl dolů na Conana. „I tehdy, když jsem slyšel ty ostatní, jsem tomu
sotva dokázal uvěřit,“ zašeptal. Zachvěl se. „Snad dvacetkrát mě měl na hrotu
svého meče.“

„Ale to by bývalo bylo jisté, že on je váš vrah,“ opáčil
Vegentius úlisně.

„Lháři!“ plivl Conan po obrovitém vojákovi. „Přišel jsem
sem, abych tě donutil přiznat, že sám jsi hnusný zrádce.“

Vegentius zesinal a položil ruku na jílec meče, ale Garian
jej pokynem zarazil. Král se přiblížil a obrátil se k Cimmeřanovi.

„Poslouchej, Conane. Těsně před západem slunce Vegentius
zatkl ty, kteří s tebou připravovali spiknutí. Muže jménem Graecus. Nějakou
ženu, Galliu. A tři nebo čtyři další. Chceš snad popřít, že je znáš, anebo že
kuli pikle proti mému trůnu?“

Conanova mysl horečnatě pracovala. Je mezi zatčenými i
Ariana? Ale kdyby ji neměli a on se na ni zeptal, vydal by jim ji do rukou. „To
jsou hloupá mláďata,“ řekl. „Jenom vedou řeči a takhle neškodně budou klábosit,
dokud nebudou šedovlasí a bez zubů, ale nikdy nikomu neublíží. Existují však
lidé, kteří je chtějí využít ve svůj prospěch.“ S heknutím se odmlčel, když ho
Vegentiova okovaná bota zasáhla pod žebra.

Garian vojáka pokynem ruky odehnal a mluvil dál. „Vegentius
odvedl tyhle, jak ty říkáš, neškodné lidi k výslechu a během dvou baněk je
zlomil. Ty, kteří byli ještě schopni mluvit, přivedl přede mne a z jejich
vlastních úst jsem slyšel přiznání, že proti mně osnovali spiknutí, že mě
chtěli zavraždit a že jsi to právě ty, kdo má vést smrtící ránu.“

„Nejsem nájemný vrah!“ oponoval Conan, ale Garian
pokračoval, jako kdyby vůbec nic neslyšel.

„Byl vyhlášen poplach; hledali tě. A našli, jak číháš tady,
s dýkou v ruce. Tvé vlastní počínání tě usvědčuje.“

„Před úsvitem bude jeho hlava zdobit bodec nad hlavní bránou,“
ozval se Vegentius.

„Ne,“ řekl Garian potichu. „Já tomuhle muži věřil.“ Otřel si
ruce do pláště, jako kdyby je chtěl od něčeho očistit. Chladně se podíval
Conanovi do očí. „Už je to dávno, co byl někdo naposledy odsouzen k pradávnému
trestu za spiknutí proti tomu, kdo nosí Dračí korunu. Jeho nyní k tomu trestu
odsuzuji.“ Zahalil se těsně do pláště, obrátil se a vyšel z místnosti.

Vegentius hleděl za ním, pak se podíval na Conana. Náhle
pohodil hlavou dozadu a rozesmál se. „Pradávný trest, barbare. To je pro tebe
to pravé. Do žaláře s ním!“

Jeden z těch, co Conana drželi, se pohnul. Cimmeřan zahlédl
dopadající jílec meče, a pak už neviděl nic.
















XIX.

Albanus
se usmíval sám pro sebe, když se jeho nosítka pohupovala klikatými nočními
uličkami vedoucími chrámovou čtvrtí ke královskému paláci. Nyní je tak blízko
svému triumfu. Vychutnával každý krok nosičů, který ho přibližoval k cíli.
Vpředu kráčeli dva otroci s loučemi a kolem něho pochodovaly dvě desítky
ozbrojených strážných, byť ulice byly prázdné jako tisíciletá hrobka. Ti, kteří
byli opravdu důležití, kráčeli za nosítky, zahaleni do plášťů a s kápěmi přes
hlavu. Ženská a mužská postava. Tak blízko.

Když průvod dorazil k bráně paláce, procedil Albanus mezi
zuby rozkaz. Nosiči posadili nosítka na zem. Právě ve chvíli, kdy urozený pán s
jestřábí tváří vystoupil, přicházel po spuštěném padacím mostě Vegentius.
Albanus pohlédl na strážné a tázavě zdvihl obočí.

„Jak bylo dohodnuto,“ řekl voják potichu. „Všichni muži, co
mají dnes v noci službu, jsou mi oddaní.“

„Dobře,“ přikývl Albanus. „A Conan?“

„V žaláři. Garian tolik pořvával o uložení pradávného
trestu, že jsem ho nemohl hned zabít. Poplach mezitím vzbudil ostatní.“ Přílba
s rudým chocholem se zakývala, když si znechuceně odplivl. „Ale může skončit v
tomtéž bezejmenném hrobě jako Garian.“

Urozený pán s tváří jestřába se potichu zasmál. „Ne,
Vegentie. Řekl bych, že tyhle pradávné způsoby jsou docela vhodné, jak s tímhle
barbarem skoncovat.“

„Lepší by bylo zabít ho hned,“ zavrčel Vegentius, ale dál už
o tom nemluvil. Sehnul se a pokoušel se nahlédnout mužské postavě za Albanem
pod kápi. ,Vážně vypadá jako…“

„Pojďme,“ přerušil ho Albanus a vykročil; Ariana a králova
napodobenina mu šly v patách. Vegentius nemohl než je následovat.

Zlovolný muž s rozjásanou rván pospíchal přes padací most a
dál do paláce. Často těmito sály kráčel, ale nyní se jimi ubíral krokem
vlastníka, dobyvatele. Když se v koutě pohnul stín a z něj se vyklubala
Sularia, Zahleděl se na ni se zlostí vladaře.

„Co tady děláš, ženská? Přikázal jsem ti, že máš zůstat ve
svých pokojích, dokud pro tebe nepošlu.“

Zadívala se mu do očí a neucukla, a i v tomto kalném šeru se
v jejím pohledu dal rozeznat dychtivý žár. „Chci ho vidět, jak před tebou padne
na zem.“

Albanus pomalu přikývl. Z toho bude mít také potěšení. „Ale
ani nešpitneš,“ varoval ji. S rovnými zády a hlavou hrdě vztyčenou, jako král
ve svém vlastním paláci, kráčel dál.

Před Garianovými pokoji stáli čtyři strázní. Když se hlouček
přiblížil, postavili se do pozoru.

Vegentius vykročil kupředu. „Spí?“ Jeden ze čtveřice
přikývl. „Kdo je ještě uvnitř?“

Ten, kdo přikývl, odpověděl: „Jenom jedna služka. Aby mu
přinesla víno, kdyby se probudil.“

„Zabít,“ řekl Albanus a Vegentius sebou trhl.

„Řekl jste, Albane, že ji můžete přimět, aby si nic nepamatovala.
Když to děvče zmizí, může to vyvolat různé dohady.“

„Ta metoda účinkuje současně pouze na jednu osobu,“
odpověděl Albanus a bezmyšlenkovitě se dotkl mošny, v níž měl bílý drahokam.
„Zabte ji.“

Vegentius kývl strážnému, který předtím hovořil, a muž
vklouzl dovnitř. Za okamžik se vrátil a se zkrvaveným mečem opět zaujal své
stanoviště.

Albanus vstoupil v čele ostatních dovnitř a letmo pohlédl na
zhroucenou ženskou postavu ležící přes překocenou stoličku. Druhý pokoj,
vlastní Garianova ložnice, tonul v šeru, protože hořící lampy měly stažený
knot. Na posteli mezi zmuchlanými pokrývkami ležel Garian.

„Nech lampy pořádně rozhořet, Sulario,“ zavelel Albanus
potichu. S očima upřenýma na muže v posteli si plavovláska pospíšila rozkaz
splnit. Albanus se obrátil k oběma postavám v kápi. „Sundejte si plášť.“

Když živoucí socha uposlechla, Vegentius se zajíkl. „No to
je vážně od Gariana k nerozeznání!“

Sularia vzhlédla od jedné ze zlatých lamp a při pohledu na
králova dvojníka jí z úst unikl překvapivý výkřik, hned jí však zamrzl na
rtech, když se s přivřenýma očima zahleděla na Arianu. „Kdo je tohle?“ otázala
se.

Ariana se dívala přímo před sebe a nehýbala se. K tomu
příkaz nedostala. Královský dvojník se kolem sebe zvědavě rozhlížel.

Garian se náhle prudce posadil. Se vzrůstajícím úžasem se
díval z Albana na Sularii a pak zase na Vegentia. „Co…“ začal, ale slova mu
odumřela na rtech. S otevřenými ústy zíral na svůj vlastní duplikát.
Napodobenina, nevyvedena z klidu, se na něho zvědavě dívala.

Albanovi bylo do smíchu. „Gariane,“ řekl posměšně, „tohle je
ten, kdo bude sedět na Dračím trůnu až do posledního dne tvého života. Protože
tvůj uzurpátorský rodokmen nyní končí.“

„Stráže!“ zakřičel Garian. Sáhl pod polštář a v ruce se mu
objevila dýka. Král vyskočil z postele. „Stráže!“

„Chop se ho,“ nařídil Albanus falešnému dvojníkovi, „jak
jsem ti řekl.“

Dvojník vykročil kupředu a Garian se rychlostí zkušeného
bojovníka rozehnal dýkou. Jeho druhé já ho ale snadno chytilo za zápěstí a
sevřelo je nelidskou silou. Úžas v jeho tváři vystřídala bolest, když ho prsty
té věci stiskly silněji. Dýka mu vypadla z necitlivých prstů.

Ještě ani nestačila zařinčet o zem – a napodobenina druhou
rukou uchopila skutečného krále za krk a zdvihla jej, až se jeho divoce
kopající nohy vznášely píď nad zemí. Na tváři oživlé sochy nebylo znát
sebemenší úsilí, když se zájmem pozorovala, jak její předobraz pomalu rudne v
obličeji. Garianovo úsilí osvobodit se ochablo, pak přestalo úplně. Dvojník
ledabyle povolil stisk a nechal bezvládné tělo padnout na zem.

Albanus se rychle sehnul. Král měl na krku vytlačeno několik
fialových podlitin a další se mu modrala na tváři, i když si jestřábí pán
nedokázal vybavit, kdy ho jeho duplikát udeřil. Ale králova široká hruď se
zvedala a klesala, byť slabě. Garian byl stále ještě naživu.

Vegentius, jenž s povytaženým mečem ohromeně přihlížel od
okamžiku, kdy se napodobenina pohnula, nyní meč zastrčil zpět do pochvy a
odkašlal si. Neustále zíral na oživlou sochu. „Neměl byste ho, ehm, neměl byste
to nechat, aby to Gariana dorazilo?“

„Já jsem král Garian,“ obrátilo se stvoření k Vegentiovi.
Voják polohlasně zaklel.

„Zmlkni,“ poručil Albanus a narovnal se. „Tenhle,“ šťouchl
nohou do ležícího Garíana, „nejdřív uzná mé právo na trůn. Teprve pak ho nechám
zemřít.“

„Ale to je nebezpečné,“ nesouhlasil Vegentius. „Měl by
zemřít hned.“

„Dost!“ vyštěkl Albanus. „Odveďte ho v řetězech do kobek pod
mým palácem. A už o tom nechci nic slyšet.“

Vegentius neochotně přikývl a obrátil se k odchodu.

„A Vegentie,“ dodal urozený pán s krutým výrazem, „dohlédni,
aby ti, kdo budou mít tenhle úkol na starosti, byli potom zlikvidováni. Čím
méně jazyků, tím menší možnost prozrazení.“

Veliký voják se ve dveřích toporně zastavil, pak beze slova
odešel. Ale Albanus věděl, že to udělá, i svým milovaným Zlatým leopardům.

„Co je to za ženskou?“ chtěla vědět Sularia znovu.

Albanus na ni pobaveně pohlédl a napadlo ho, zdali má ve své
rozkošné hlavičce dost místa pro dvě myšlenky najednou. Tohle všechno se jí
přihodilo před očima, ale ona se zajímá o Arianu.

„Neboj se,“ uklidňoval ji. „Ráno budeš prohlášena paní
Sularií. Tahle,“ dotkl se Arianiny bezvýrazné tváře, „není nic jiného než
nástroj, s jehož pomocí si buduji cestu ke Dračímu trůnu. A nástroje tu jsou
proto, aby se jich člověk zbavil, když už je nepotřebuje.“

S konejšivým úsměvem pohlédl na Sularii. Nástroje jsou tu
proto, opakoval si v duchu, aby se jich člověk zbavil, když už je nepotřebuje.
















XX.

Když
se Conan probral, visel uprostřed kobky a roztažené nohy i ruce mu poutaly
řetězy. Alespoň se domýšlel, že je uprostřed. Dvě vysoké lampy na trojnožce
okolo něj vrhaly žlutavou kaluž světla, ale v žádném směru neviděl zdi. Řetězy,
které mu poutaly zápěstí, se ztrácely v kalném šeru nad ním. Ty, které mu
svíraly kotníky, byly ukotveny v masivních kruzích zapuštěných v hrubě
opracovaných kamenných blocích podlahy. Halenu na sobě neměl, pouze kalhoty.

Aniž měl nějakou skutečnou naději na únik, zaťal všechny
svaly a napínal je, dokud mu na čele nevyrazil pot, kanul mu na ramena a stékal
po široké hrudi. Řetězy se nepoddaly ani o chloupek. Ani on ne. Napínal se, až
mu málem praskly klouby. Ve tmě zašustila látka, pak uslyšel mužský hlas.

„Už se probral, má paní.“ A po chvíli: „Jak si přejete, má
paní.“

Ve světle se objevili dva svalnatí muži s vyholenými hlavami
a obnaženou hrudí. Jednomu se přes lysou hruď táhla spálenina, jako kdyby se
kdysi nějaké jeho oběti podařilo chopit rozžhaveného železa, jež mělo způsobit
bolest jí. Druhý byl od ramenou dolů chlupatý jako opice a jeho příjemná kulatá
tvář nijak neladící s jeho profesí se usmívala. Oba muži měli v rukou svinuté
biče.

Beze slova se postavili Cimmeřanovi po bocích, každý z jedné
strany. Conan se snažil očima proniknout tmu. Kdo je ta „paní“? Kdo?

První bič zasyčel vzduchem a obtočil se mu kolem hrudi.
Jakmile se stáhl, druhý se mu zakousl do stehna. A hned ho zase zasáhl zase
první, tentokrát do kotníků. Nebyl v tom žádný systém, nedalo se očekávat, kam
bude následující úder směřovat, nebylo možné obrnit se proti bolesti, jež se mu
jako žíravina zadírala do kůže.

Svaly na čelisti měl Conan zaťaté ve snaze nevykřiknout.
Nechtěl ústa otevřít ani aby naplnil plíce vzduchem, po kterém jeho veliké tělo
v agónii volalo. Kdyby je otevřel, vydralo by se z něho zaskučení, jakkoli
nepatrné, a od toho by byl jen krok k jekotu a od něj jen další krok k řevu.
Žena, jež ho ze tmy pozoruje, chce, aby řval. Nevydá ani hlásku.

Oba muži pokračovali v bičování, dokud Conan nevisel tak
zplihle, jak mu to jen řetězy dovolovaly, a neměl hlavu svěšenou na mohutné
hrudi. Celé tělo od ramenou po kotníky bylo pokryto podlitinami a pot ho pálil
jako oheň. Tu a tam krvácel.

Ze tmy zaslechl cinkání mincí a tentýž hlas pronesl: „Má
paní ráčí být velice štědrá. Budem venku, kdybyste nás potřebovala.“ Pak ticho
přerušené jen skřípotem rezavých pantů a zaduněním, když za nimi zapadly těžké
dveře.

Conan zdvihl hlavu.

Žena pomalu vešla do kruhu světla, zastavila se a pozorovala
ho. Žena v šedém závoji.

„Ty!“ pronesl chraplavě. „Tak to ty jsi jedna z těch, co se
mě pořád pokoušejí zabít? Anebo využíváš ty hlupáky od Thestis. To ty jsi mě
sem dostala pomocí lží?“

„Pokoušela jsem se nechat tě zabít,“ odvětila potichu.
Conanovy oči se zúžily. Ten hlas mu byl tak povědomý. Ale komu patří? „Měla
jsem vědět, že v Nemedii není člověk, který by tě dokázal sprovodit ze světa.
Ale za to, kde visíš, za to si můžeš sám. Nepopírám však, že mě ten pohled
těší. Těší, a jak, Conane z Cimmerie.“

„Kdo jsi?“ otázal se.

Pozdvihla ruce k obličeji a odhrnula závoj. Neobjevila se
žádná nemocí poznačená pokožka, ale krásná, smetanově bílá tvář. Nad
vystouplými lícemi se na něho dívaly šikmé smaragdové oči. Kaštanové kadeře
rámovaly v měkkých vlnách obličej.

„Karela,“ vydechl. Téměř se v duchu podivil, jestli nemá z
bolesti halucinace. Rudá Sokolice, divoká banditka ze zámořských plání a
turanských stepí tady v Belveru, převlečená za urozenou paní. To snad není
možné.

Krásná tvář se na něho dívala netečně, hlas byl úzkostlivě
ovládaný. „Nikdy jsem si nepomyslela, Cimmeřane, že tě ještě někdy uvidím. Když
jsem tě tehdy spatřila na tržišti, myslela jsem, že snad na místě umřu.“

„A viděla jsi Horda?“ zeptal se. „Musíš přece vědět, že je
tady a stále doufá, že tě najde.“ Podařil se mu zkřivený úsměv. „Pracuje pro
pašeráky, které řídíš.“

„Takže tolik ses toho dozvěděl,“ podivila se. „Jenom blázen
tě může považovat za hlupáka. Hordo mě překvapil skoro stejně jako ty, když se
objevil v Khorsheshi v době, kdy jsem tam byla i já. Ale stejně se mu nedám
poznat. Byl z mých ohařů ten nejvěrnější. I ostatní mi byli věrní, a stejně tak
dobře si pamatují, kolik zlata je vypsáno na mou hlavu v Zámoře a v Turanu.
Nebo si snad myslíš, že závoje nosím proto, že mě baví se skrývat?“

„Uplynulo už hodně vody, Karelo,“ řekl Conan. „Je víc než
pravděpodobné, že už zapomněli.“

Klid její tváře zmizel. „Na Rudou Sokolici lidé nikdy
nezapomenou!“ Stála proti němu s planoucíma smaragdovýma očima, rozkročená, se
pěstmi zaťatými v bok. Téměř jí za pasem viděl šavli s vyšperkovaným jílcem,
jakou kdysi nosívala.

„Teď, když už nejsi paní Tiana,“ pronesl zachmuřeně, „mi
pověz, proč si u Zandruových devíti ďáblů přeješ mou smrt?“

„Proč?“ zaječela s divokým úžasem. „To už jsi zapomněl, žes
mě nechal nahou a přikovanou na cestě k tržišti, kde mě měli prodat kterémukoli
chlapovi, který by nabídl nejvíc?“

„Byla tu přísaha, kterou jsi mě donutila složit, Karelo.
Nikdy nehnout ani prstem, abych ti zachránil…“

„Derketa tě spal i s těmi tvými přísahami, Cimmeřane!“

„A kromě toho jsem měl u sebe jen čtyři měďáky. Myslíš, že
by tě prodali za tak prachbídnou cenu?“

„Lžeš!“ odplivla si. „Neskákala jsem, jak jsi poručil, a tak
jsi mě tam nechal, ať si mě prodají!“

„Říkám ti…“

„Lháři! Lháři!“

Conan beze slova zavrčel a místo dalšího vysvětlování zaťal
zuby. S ní se hádat nebude. Ani prosit ne. To se nikdy nenaučil.

Karela kolem zlostně rázovala, chrlila ze sebe slova, jako
by to byly dýky, a ani jednou na něho nepohlédla. „Chci, abys věděl, jaké jsem
zažila ponižování, Cimmeřane. Poslouchej a pamatuj si, aby tě to vědomí
neustále pronásledovalo, až budeš v dolech. Paměť ti vždycky připomene, že až
král vyhlásí amnestii pro všechny, kteří si už jistou dobu odkroutili, budu tu
já a vždycky dám zlato do těch správných rukou, aby se na jednoho vězně
zapomnělo.“

„Věděl jsem, že utečeš,“ zamumlal Conan. „A jak je vidět,
tak se ti to i povedlo.“

Násilím na okamžik zavřela smaragdově zelené oči. Když je
opět otevřela, mluvila nevzrušeným hlasem. „Koupil mě kupec jménem Haffiz a
umístil mě ve svém harému, kde měl dalších asi čtyřicet žen. Téhož dne jsem
uprchla. A téhož dne mě chytili, dovedli zpátky a vysázeli mi baštonádu,
rákoskou přes holá chodidla. Nekřičela jsem, ale deset dní jsem se jenom
belhala. Podruhé jsem byla svobodě tři dny. Když mě přivedli zpět, poslali mě
do kuchyní drhnout hrnce.“

Conan se přes bídu svého postavení usmál pod vousy. „To byl
pěkný hlupák, když si myslel, že tě takhle zkrotí.“

Pohlédla na něj, a i když mluvila potichu, v očích jí plál
vražedný oheň. „Potřetí mě dostali, ještě jsem ani nestačila přelézt přes zeď.
Plivla jsem Haffizovi do tváře a řekla, ať mě zabije, protože se mu nikdy
nepodaří mě zlomit. Haffiz se smál. Prohlásil, že si myslím, že jsem muž. Že na
mě musí jinak. Od té doby neexistovala hodina, kdy jsem byla vzhůru, abych
nebyla oblečena, jako kdybych měla být každou minutou poslána do postele svého
pána – v tom nejprůsvitnějším hedvábí, navoněná nejlepším parfémem, s
načerněnými řasami a s nalíčenými rty a tvářemi. Musela jsem se učit tančit,
hrát na hudební nástroje, recitovat básně. Když se mi něco z toho nepovedlo,
když jsem neustále nevzbuzovala potěšení, následoval okamžitě trest. Ale
protože jsem byla jako mladé děvče, jež se teprve učí být ženou, každý trest,
který jsem měla dostat, byl trestem nezvedeného děcka. Haffiz řval smíchy.“

Conan pohodil hlavou dozadu a rozeřval se také. „Děcko!“

Karela se rozzuřila a pozdvihla pěst, jako kdyby si přála
mít takovou sílu, aby ho mohla jednou ranou omráčit. „Co ty o tom víš, hlupáku?
Desetkrát denně jsem se musela ohnout a dostala jsem rákoskou na zadek. Nutili
mě pít lžíce kuchyňského oleje. Jenom pomyšlení na to mě stonásobně víc
zahanbovalo. Jen se směj, ty barbarský pitomče. Celý rok jsem to musela snášet
a neumíš si ani představit, jak si přeju, abys za každý ten jeden den strávil v
dolech celý rok.“

Se značným úsilím opanoval svou veselost. „Říkal jsem si, že
utečeš tak do půl roku, možná dřív. Ale z Rudé Sokolice se stal drozd ve
stříbrné kleci.“

„Hlídali mě ve dne v noci,“ oponovala. „Ale uprchla jsem, s
mečem ruce.“

„Copak, už tě nebavilo, že tě posílají do postele bez večeře?“
V prsou mu znovu zabublal potlačovaný smích.

„Derketa spal tvé oči!“ zavyla Karela. Přiběhla a zabušila
mu pěstmi do masivní hrudi. „Erlik tě vem, ty cimmerský parchante! Ty… ty…“
Náhle se jí podlomila kolena, takže se ho musela chytit, aby neupadla. Přitiskla
tvář k jeho hrudi; Conana ohromilo, když jí v koutku oka spatřil slzu. „Já tě
milovala,“ zašeptala. „Milovala.“

Svalnatý Cimmeřan udiveně zavrtěl hlavou. Jestli se chová
takhle, když ho milovala, nedokázal si představit, že by někdo přežil její nenávist.

Odtáhla se a ustoupila o krok, nebrala na vědomí slzy, které
se jí chvěly na řasách. „Ty nemáš vůbec strach,“ zašeptala. „Nechvěješ se. Ani
nepřemýšlíš o tom, jaké utrpení připravím tobě, když jsem tolik trpěla?“

„Nemůžu za to, co se ti stalo, Karelo,“ řekl potichu.

Zdálo se mu, že ho neposlouchá. „Ale i když se nebojíš,
pořád ještě jsi muž.“ Na rtech jí zahrál podivný úsměv.

Nenadále si odepjala brož, jež jí spínala šaty; šedý závoj
jí vmžiku ležel v chumlu kolem kotníků. Půvabně z rozprostřených šatů
vystoupila. Zůstala taková, jakou si ji pamatoval: plná ňadra, okrouhlé boky,
dlouhé nohy a úzký pas. Karela představovala smyslné potěšení pro mužské oko.

Pomalu, na špičkách prstů, zavířila dokola, zdvihla paže,
otočila hlavou, takže jí hedvábná kštice pohladila tu mléčně bílá ramena, tu
saténová ňadra. Kolébajíc mírně boky došla k němu a zastavila se tak blízko, že
se ho dotkla prsy, hned pod žebry, jak tu tak visel v řetězech. Olízla si
spodní ret, pohlédla na něho přes brvy přivřených očí a vemlouvala se mu
smyslným hlasem.

„Až tě odvedou do dolů, jenom smrt tě odtud může vysvobodit.
Prožiješ život v plesnivém mokru, smradu a kalném šeru kapajících pochodní. I
tam dole jsou ženy, pokud je tak ještě lze nazvat. Ruce mají stejně mozolnaté
jako muži.“ Prsty mu zlehka přejela po hrudi tvrdé jako kámen.

„Na vlasech i na kůži mají povlak špíny, odporně páchnou a
jejich polibky…“

Napřáhla štíhlé paže, objala ho kolem krku a vytáhla se
vzhůru, až se mu dívala zpříma do očí.

„Neumějí líbat tak sladce jako já,“ zašeptala a přitiskla
své rty k jeho. Divoce se k ní přisál. Konečně se od něho se zasténáním
odtrhla. V jejích smaragdových očích byla bázeň, v jeho větrná obloha severu.
„Takhle už tě nikdy nikdo nepolíbí,“ zašeptala bez dechu.

Náhle seskočila na kamennou podlahu a kousajíc se do
spodního rtu couvala od něj pryč. V zelených očích se jí pojednou objevila
nejistota. „Nyní budu po celý zbytek tvého života jedinou ženou v tvé mysli,“
řekla. „Jedinou ženou po zbytek tvého života.“ Popadla šaty z podlahy a odběhla
do tmy. Po chvíli zaslechl, jak se dveře se skřípěním otevřely a zase s
tlumeným zaduněním zapadly.

Vůbec se nezměnila, pomyslel si. Pořád to je Rudá Sokolice,
divoká a horkokrevná, jako všichni draví ptáci. A jestli si myslí, že jako
krotký mezek půjde do dolů nebo přijme pradávný trest, o kterém hovořil Garian,
pak je také na omylu. Jako vždycky.

Conan si prohlédl řetězy, ale už se je nepokoušel přetrhnout.
Jednou z věcí, které se ve zrádných, sněhem pokrytých skalních útesech hornaté
Cimmerie naučil, bylo: když není možné ničeho dosáhnout, pak marné úsilí smrt
jen uspíší; čekat a uchovávat si sílu, to dává šanci přežít. Cimmeřan visel na
řetězech s trpělivostí dravé šelmy čekající na to, až se k ní její oběť
přiblíží.
















XXI.

 Řetěz
držící paže se začal se skřípotem spouštět a Conanovo veliké tělo se zhouplo
dolů. Když se pohnul, nedokázal potlačit sten; neměl sebemenší představu, kolik
hodin tady takhle visel. Kruh světla a tma za jeho hranicí se nezměnily, podle
nich čas odhadnout nedokázal.

Chodidly se dotkl země a kolena, celou dlouhou dobu
natažená, jeho váhu neudržela. Celé Cimmeřanovo rozložité tělo se jak široké
tak dlouhé zhroutilo na chladné dlaždice. Vší mocí se pokusil přitáhnout paže
pod tělo, ale ty se již dávno odkrvily. Dokázal s nimi pouze ochromeně cukat.

Oba muži, kteří ho předtím bičovali, přispěchali do kalného
světla a začali mu sundávat řetězy. Jeho mdlé pokusy se s nimi rvát nebyly k
ničemu. Zkroutili mu ruce za záda, spoutali je a na kotníky nohou nasadili
okovy spojené krátkým těžkým řetězem. Muž se spáleninou neřekl ani slovo a měl
stejně bezvýrazný výraz jako předtím, ale chlupatec s podivně přátelskou tváří
hovořil téměř bodře.

„Tak jsem si skoro říkal, že tě necháme zavěšeného ještě
další den a že si to všechno ještě zopakujem. Přibij to pevněji,“ obrátil se ke
svému společníkovi, „tenhle je nebezpečný.“ Druhý zavrčel a nenechal se rušit,
když zatloukal nýt do okovů na Conanově levé ruce.

„Moji muži,“ zaskřehotal Cimmeřan. Sucho v hrdle ho řezalo
jako hliněné střepy.

„Jó, ti se taky ukázali,“ zasmál se muž s tváří jako měsíček
nesouhlasně. „Vyběhli se Zlatýma leopardama, co je přišli zatknout, to teda jo,
a zmizeli. To by jim jindy teda neprošlo, ale od dnešního rána se toho stalo
víc než od doby, co Garian nastoupil na trůn. Nejdřív král vykopal všechny
svoje staré rádce z města. Jestli se prý vrátí, bude po nich. Pak vytvořil
titul Nejvyššího kancléře Nemedie se skoro královskými pravomocemi a ten dal
urozenému pánu Albanovi. To je chlápek s tak zlýma očima, že jsem takový ještě
neviděl. A navrch všeho prohlásil svou milenku urozenou paní. Dovedeš si
představit tu blonďatou štětku jako urozenou paní? Ale všichni ti s modrou krví
kolem ní chodějí pěkně po špičkách, protože by z ní klidně mohl taky udělat
královnu. A pak vypukly ty nepokoje. Přines zbytek, Pajdo.“

Nemluva znovu zavrčel a odklátil se.

Conan si provlhčil ústa. „Nepokoje?“ podařilo se mu ze sebe
vypravit.

Muž s kulatou tváří přikývl. „Po celým městě.“ Rozhlédl se,
jako kdyby ho mohl někdo zaslechnout, a šeptem dodal: „Křičelo se, aby Garian
odstoupil. Možná že právě proto se Garian zbavil těch starých rádců, asi si
myslel, že je nějaká změna uklidní. Aspoň proti nim neposlal Zlatý leopardy.“

Takže Arianini lidé se konečně vzchopili k činu, pomyslel si
Conan. Třeba skutečně dosáhnou nějakých změn – a skutečně se zdá, že to se jim
už podařilo –, ale k lepšímu nebo horšímu? Donutil se ze sebe slovo za slovem
vymáčknout otázku: „Měli… s sebou… ozbrojence?“

„Zas myslíš na svou rotu, co? Ne, byli to jenom lidi z
ulice, ale měli mečů a tak, to by jeden neřek, aspoň jak jsem slyšel. Pajdo!
Pohni sebou!“

Ten s popálenou hrudí se vrátil a nesl dlouhou tyč, kterou
protáhli napříč mezi Conanovými zády a spoutanýma rukama. Širokými řemeny mu ji
připevnili k pažím pod rameny a znehybnili je. Kulatá tvář vytáhl z mošny u
pasu kožený roubík, vrazil jej Conanovi mezi zuby a zavázal ho za hlavou.

„Je čas předvést tě před krále,“ řekl Conanovi. „Podle toho,
co s tebou hodlaj udělat, bys asi dal přednost něžný péči paní Tiany, co,
Pajdo!“ Otřásl se smíchem; Pajda jen netečně zíral. „No, barbare, máš ještě
trochu času, aby ses usmířil se svými bohy. Tak jdeme, Pajdo.“

Popadli konce tyče a zdvihli ho. Napůl ho nesli a napůl ho
vystrkali ze žaláře, vzhůru po hrubých kamenných schodech až k mramorové
podlaze paláce. Než došli do vyzdobených sálů, prokrvily se už Conanovi nohy
natolik, že mohl sám jít. Vzpurně se zbavil jejich podpory a kráčel krátkými
krůčky, jaké mu řetězy okolo kotníků dovolovaly.

Ten s kulatou tváří se na něho podíval a zasmál se: „Už
chceš, abys to měl za sebou, co?“

Nechali ho, ať se plouží nejlépe, jak dovede, ale tyč z
rukou nepustili. Na rtech mu zahrál ponurý úsměv. Kdyby chtěl, mohl oba srazit
právě tou tyčí, o které se domnívali, že ho s ní ovládají. Ale stále by byl
spoután řetězy a v samém srdci paláce. Trpělivost. Soustředil se na ohýbání
spoutaných paží, aby se mu do nich vrátila síla a cit.

Zdálo se, že chodby, kudy kráčejí, jsou prázdné. Jako vždy
jimi u stěn cupitali otroci, ale chyběli zde šlechtici v elegantních šatech z
hedvábí a sametu. Trojice mužů kráčela středem chodeb sama.

Když zahnuli do širokého sálu s klenutou kupolí podpíranou
pilastry, přiblížil se k nim jiný průvod. Pod dozorem dvou strážců se tam
belhali Graecus, Gallia a tři další od Thestis. Všech pět mělo roubík a ruce
svázané za zády. Při pohledu na Conana se Graecus zatvářil vyjeveně a Gallia se
snažila velkému Cimmeřanovi vůbec nepřijít na oči.

Jeden z jejich strážců zavolal na Conanův doprovod: „Tady ti
jdou do dolů.“

„Lepší než co potká tohohle,“ zasmál se chlapík s kulatou
tváří.

Strážci pětice se také zasmáli a popohnali své vězně
kupředu. Ucouraní mladí rebelové přidali do kroku; vypadali, že mají z Conana
stejný strach jako ze svých věznitelů.

Cimmeřan si jich nevšímal. Nemohl jim vyčítat lži, kterými
ho obvinili. Jen málo mužů a žen by dokázalo vydržet přílišnou pozornost,
kterou jim věnoval zkušený trýznitel, a i kdyby jich nebylo, Vegentius by
stejně našel jiný způsob, jak ho dostat do žaláře.

Na konci sálu před nimi šest vojáků ve zlatavých pláštích
otevřelo dokořán veliké vyřezávané dveře a Conan jimi vešel do nemedijského
trůnního sálu.

Dvojité řady štíhlých sloupů podpíraly klenbu alabastrové
kupole. Světlo vrhané zlatými lampami zavěšenými na stříbrných řetězech se
odráželo na leštěném mramorovém obložení stěn. Podlahu tvořila nesmírně
rozlehlá mozaika zobrazující celé dějiny Nemedie. Zde bylo vysvětlení, proč
všechny sály zejí takovou prázdnotou: všichni urození se totiž v celé své kráse
shromáždili právě tady; tmavoocí šlechtici v sametových oblecích a se zlatými
řetězy kolem krku, elegantní paní třpytící se drahokamy, jež pokrývaly jejich
těla oděná do hedvábí. Mezi nimi se od vstupních dveří až ke Dračímu trůnu
prostíral široký koberec. Hlavice trůnu se zlatými rohy trčela ze zdi nad mužem
usazeným na trůnu a křídla posázená drahokamy opisovala sestupnou křivku a
podpírala mu ramena. Na hlavě měl Dračí korunu.

Conan pomalu kráčel po nataženém koberci, přestože se ho oba
strážci pokoušeli popohánět. Nehodlal k obveselení tohoto dvora ve svých
okovech klopýtat. Před trůnem stál vzdorovitě a hleděl Garianovi zpříma do
tváře. Oba žalářníci svírající tyč se ho pokoušeli dostat na kolena, ale on
stál vzpřímeně. Přihnaly se stráže a bily ho do zad ratišti oštěpů, dokud ho
pres veškerou jeho snahu nedostaly na kolena.

Během celé scény se výraz Garianovy tváře nezměnil. Nyní muž
na dračím trůnu vstal a přitáhl si zlatý háv těsně k tělu.

„Tohoto barbara,“ prohlásil hlasitě, „jsme přijali do svého
paláce a poctili ho svou pozorností. Avšak zjistili jsme, že jsme na svých
prsou hřáli hada. Naše důvěra byla naprosto hanebně zrazena a…“

Mluvil jednotvárně dál, ale Conanovu pozornost přitáhl muž,
jenž stál nepatrný krůček za Dračím trůnem. Jednu ruku měl na něm majetnicky
položenou a pří králově řeči si přikyvoval jako učitel, jenž pozorně sleduje
naučený výklad svého žáka. Kolem krku měl na zlatém řetězu zavěšenu Nemedijskou
pečeť; z toho bylo patrné, že je to nejvyšší kancléř Nemedie, urozený pán
Albanus. Ale Conan tu krutou tvář znal, viděl ji na schůzce s Tarasem a
Vegentiem. Cožpak Nemedii ovládlo šílenství? podivil se v duchu Cimmeřan.

„… a tak ho za jeho zločin odsuzujeme k pradávnému trestu,“
dokončil král pohřebním tónem řeč.

To Conana vytrhlo z jeho úvah. Na Garianově tváři nebyl znát
smutek, jenž z ní bylo možno vyčíst, když Conana dopadli. Nic než nezúčastněný
klid.

„Až slunce vyjde a dostoupí svého zenitu, nechť je tento
kralovrah předhozen vlkům. Nechť šelmy roztrhají šelmu.“

Jakmile poslední králova slova odezněla, Conan byl vyzdvižen
na nohy a spěšně vyveden z trůnního sálu. Během zpáteční cesty do podzemního
žaláře nepromluvil slovo ani kulatá tvář. Tentokrát ho dovedli do nevelké kobky
s kamennou podlahou vystlanou špinavou slámou. Tyč i roubík mu sundali, nikoli
však řetězy. Naopak, dalším řetězem připoutali okovy kolem kotníku ke kruhu
zapuštěnému do zdi.

Jakmile oba žalářníci odešli, dal se Conan do zkoumání svého
nového vězení. Ležel roztažený na břiše a byl by mohl dosáhnout na těžké
dřevěné dveře, kdyby neměl ruce spoutané za zády, ale nebylo zde nic, čeho by
se mohl chopit, ani kdyby měl ruce volné. Ve skutečnosti ani nijak nevěřil, že
by byl schopen vyvrátit pevné železné panty. Zdi byly z hrubých kamenů
usazených blízko sebe, ale věkovitá malta mezi nimi se drolila. Člověk vybavený
potřebnými nástroji by jich možná dokázal odstranit dost na to, aby uprchl. Tak
za rok za dva. Ve shnilé slámě nebylo nic – až na ohlodanou krysí mršinu. Conan
se neubránil myšlence, jestli ji ohlodali její pisklaví druzi nebo zdejší
poslední vězeň. Odkopl ji do vzdáleného kouta a doufal, že nebude muset dlouho
snášet její puch.

Conan se sotva stačil jakž takž pohodlně usadit a opřít zády
o stěnu, když ve velkém železném zámku zarachotil klíč a dveře cely se se
skřípěním otevřely. K jeho překvapení vešel Albanus – a dával si pozor, aby
neušpinil šaty od shnilé slámy. Za ním se ve dveřích objevila do zlata oděná
postava krále Gariana. Ten se rozhlížel a zvědavě si prohlížel zdi i slámu.
Conana přelétl jediným pohledem, jako kdyby byl veliký Cimmeřan jenom součástí
vybavení kobky.

Tím, kdo promluvil první, byl Albanus: „Znáš mě, že?“

„Jsi urozený pán Albanus,“ odpověděl Conan ostražitě.

„Znáš mě,“ přikývl muž s jestřábí tváří, jako kdyby si
potvrzoval své podezření. „Toho jsem se bál. Ještě dobře, že jsem to s tebou
vymyslel takhle.“

Conan se napjal. „Ty?“ Očima sklouzl ke Garianovi. Proč by
se měl ten člověk takhle přiznávat před králem?

„Od něj žádnou pomoc nečekej,“ zasmál se Albanus. „Na chvíli
jsi mi, barbare, dělal starosti, ale jak se zdá, tak přeci jenom žádná zbraň
bohů nakonec nejsi. Vlci s tebou skoncují. To, čím jsi mi skutečně neposloužil,
právě napravuje dívka, kterou jsi ke mně poslal za tím sochařem.“

„Ariana,“ vyštěkl Conan ostře. „Co jsi s ní udělal?“

Urozený pán s obsidiánovýma očima se krutě zasmál. „Pojďte,
králi Gariane. Tady už nemáme co pohledávat.“

„Co jsi udělal Arianě?“ zařval Conan, když Albanus odešel.
Král se na okamžik zastavil a zahleděl se na něho; Cimmeřan se na Gariana
podíval s co nejsilnější prosbou v očích, jakou byl vůbec schopen vyjevit.
„Řekněte mi, co udělal…“

Slova mu odumřela na rtech, když se král otočil a odešel.
Dveře se s vrzáním zavřely. Conan, naprosto vyvedený z míry, se znovu opřel o
studený kámen.

Od samého počátku, když vešel do trůnního sálu, z Gariana
cítil něco podivného, ale přikládal to sám sobě. Žádný člověk nevidí věci
příliš správně, když nad ním zrovna vynášejí rozsudek smrti. Ale nyní si
povšiml jedné maličkosti. Garian nemá na tváři žádnou zhmožděninu. A Garian
nebyl zrovna typ, aby takovou nicotnost jako nějaká žena zakrýval pudrem; a
neměl ani žádného čaroděje, jenž by mu ji odstranil rychlým zaříkadlem a hořící
svící. A aby zmizela přirozeně, na to nebyl čas. Drobnost, přesto však
znamenala, že ten, jenž sedí na Dračím trůnu a vyslovil nad ním rozsudek, není
Garian.

Conanova horečně pracující mysl se pokoušela nalézt
vysvětlení. Albanus připravoval spiknutí, ale nyní je kancléřem krále, který
není Garian. Ale té noci u Vegentia v ložnici to Garian ještě byl, tím si byl
Conan jist. Cítil v tom všem magii stejně jasně, jako cítil hnijící slámu pod
sebou.

Trpělivost, připomněl si. Připoutaný na řetězu v téhle díře
toho moc udělat nemohl. Bude hodně záviset na tom, jestli mu rozváží pouta, než
ho hodí mezi vlky. Dokonce ani mezi vlky není člověk s volnýma rukama a
neotřesenou vůlí bez šance. O tom, zapřísáhl se Conan v duchu, se Albanus ke
své lítosti brzy sám přesvědčí.

 

Sularia ležela na břiše na osuškou zakrytém lehátku a
otrokyně jí zkušenýma rukama vtírala do zad vonný olej. Paní Sularia, pomyslila
si s rozkoší. Bylo to skvělé, stát v trůnním sálu mezi urozeným panstvem a ne
se znovu tísnit v davu u zadní stěny. To, že ji přijali toliko ze strachu a usmívali
se na ni a zdravili ji jen kysele a zahanbeně, jen zvětšovalo její potěšení,
neboť ti, kteří s ní nyní hovořili uctivě, s ní mluvívali, jako kdyby byla
otrokyní. A to nemusí být konec. Jestli se dokázala vyhrabat od stěny milostnic
mezi urozené, proč by odtud nemohla postoupit ještě dál a stanout Albanovi po
boku? Královna Sularia.

Při té myšlence se usmála, otočila hlavu na zkřížených
pažích a změřila si svou služku, baculatou šedovlasou ženu. Té jediné v celém
paláci Sularia důvěřovala. Nebo spíš nedůvěřovala nejméně.

„Pořád ještě čeká, Latono?“ otázala se.

Šedovlasá služka hbitě přikývla. „Už dvě baňky, paní. Nikdo,
pro koho byste poslala, by si nedovolil nepřijít.“

Plavovláska ani nezdvihla hlavu a s uspokojením přikývla na
souhlas. „Zavolej ji, Latono. A pak mi rozčeš vlasy.“

„Ano, paní,“ zakdákala Latona a odkvačila. Vrátila se v
doprovodu paní Jelanny.

Když Latona začala své paní rozčesávat vlasy, štíhlá
šlechtična na ni úkosem pohlédla; Sularia se však usmála jako kočka na misku
plnou smetany. Sluhové se takto mohli chovat jen při návštěvě někoho
podřadného. Jelannu však podrážděnost částečně opustila během dlouhého čekání.

Ale zůstalo jí v ní ještě dost, aby se otázala: „Proč jsi mě
sem dala zavolat, Sulario?“ Sularia na ni pohlédla se zvednutým obočím a
Jelanna se po chvíli váhavého přemáhání opravila: „Paní Sulario.“ Rty se jí při
tom zkřivily, jako kdyby měla v ústech cosi odporného.

„Jestli se nemýlím, tys vyrůstala tady v paláci?“ začala
plavovláska příjemným hlasem.

„Vyrůstala,“ odvětila Jelanna úsečně.

„A hrála sis po chodbách na schovávanou. Skotačila na
dvoranách a cákala se ve fontánách. Každé přání ti splnili hned, jakmile jsi ho
vyslovila.“

„To jsi mě sem pozvala, aby sis se mnou povídala o dětství?“
zeptala se Jelanna.

„To tedy ne,“ opáčila Sularia příkře. „Předvolala jsem tě.
Znáš Enara Ostoriana?“

Jestli otázka krásnou šlechtičnu překvapila, nedala to
najevo. „Tu odpornou malou ropuchu?“ odfrkla. „Vím, že kupci existují, ale
nestýkám se s nimi.“

Sularii se na tváři opět objevil úskočný úsměv. „Hledá
manželku.“

„Skutečně?“

„Mladou manželku z urozených kruhů.“ Sularia viděla, že její
pomyslný šíp trefil do černého, a ještě víc přitlačila. „Rád by se oženil s
titulem, když už se mu nepovedlo si žádný koupit. A chce samozřejmě syny. Mnoho
synů. Garian,“ zalhala, „mě požádal, abych nějakou vyhovující nevěstu našla.“

Jelanna si nejistě olízla plné rty. „Ráda bych se, paní
Sulario,“ řekla třesoucím se hlasem, „omluvila, pokud jsem vás někdy urazila.“

„Znáš muže jménem Dario?“ chtěla vědět Sularia. „Stará se
Garianovi o psinec.“

„Ne, má paní,“ zakoktala Jelanna.

„Prý to je odporný člověk, páchne a má ohavné způsoby.
Palácové otrokyně se před ním schovávají, protože se k ženám prý chová tak, že
se to bolestí nedá téměř vydržet.“ Sularia se odmlčela a s potěšením
pozorovala, jak se štíhlé šlechtičně po tváři rozlévá hrůza. „Co myslíš,
Jelanno, strávíš raději jednu noc s Dariem než celý život s Ostorianem?“

„Ty jsi blázen,“ vysoukala ze sebe mladá dívka. „Tohle už
nebudu dál poslouchat. Odjíždím na své statky na venkově, a i kdybys byla třeba
královnou, stejně by sis mohla vybrat leda tak mezi Zandruovými…“

„Venku na tebe čekají čtyři vojáci,“ přerušila ji Sularia.
„Odvedou tě buď k Dariovi, nebo do tvého svatebního lože, nikam jinam.“

Ze zoufalé Jelanniny tváře se vytratila poslední stopa
povýšenectví. „Prosím,“ zašeptala. „Poplazím se před vámi, budete-li si to
přát. Před celým dvorem vás budu na kolenou prosit, abyste mi odpustila…“

„Vyber si,“ zapředla Sularia jako kočka, „jinak zvolím místo
tebe. Ti vojáci tě mohou odvést Ostorianovi ještě dnes. S dopisem, ve kterém
bych mu napsala, že ho považuješ za odpornou malou ropuchu.“ Hlas i tvář jí
ztvrdly. „Zvol si!“

Jelanna se zakymácela a téměř se zhroutila na zem. „Já…
půjdu k Dariovi,“ rozplakala se.

Sularia na okamžik vychutnávala slova, na která se během
předchozích dlouhých hodin tak těšila. Pak je vyslovila. „Táhni, čubko, do své
boudy!“ Když Jelanna vyrazila ze dveří, stěny komnaty se rozezněly Sulariným
smíchem. Jak je nádherné mít moc.
















XXII.

 Když
se dveře jeho kobky znovu otevřely, napadlo Conana nejdříve, že se Albanus
rozhodl nechat ho zabít tady na místě, kde ležel spoutaný řetězy. Otevřenými
dveřmi do cely vklouzli dva muži s nataženými kušemi a z obou stran je na něho
namířili.

Když se Cimmeřan napřímil, aby neprodal svou kůži lacino,
objevil se ve dveřích žalářník s kulatou tváří.

„Slunce stojí vysoko, barbare,“ promluvil. „Je čas vydat se
do vlčí jámy. Jestli se pokusíš zápasit, až ti s Pajdou sundáme řetězy,
zasáhnou ti šípy nohy a do vlčí jámy tě dotáhneme. Jasný?“

Conan se snažil vypadat rozmrzele a neochotně. „Tak ty
řetězy sundejte,“ zavrčel a planoucíma očima si měřil oba muže s kuší.

Oba žalářníci mu údery kladiv na dláto rozevřeli okovy. Přes
jeho slova se při tom snažili oběma vojákům nepřiplést mezi namířené kuše a
vězně. Ti si snad myslí, že jsem blázen, ptal se Conan sám sebe v duchu. S
žalářníky i vojáky by se mohl přes veškeré jejich úsilí snadno vypořádat, ale
slyšel přibližující se kroky značně početného oddílu. Umřít není těžké, ale
jenom šílenec by umíral pro nic za nic.

Conan si zamnul lehce pohmožděná zápěstí, pak vstal a nechal
se vyvést z kobky. V chodbě čekaly plné dvě desítky Zlatých leopardů.

„Tolik jich bejt nemuselo,“ ozval se nenadále Pajda.

Conan překvapeně zamrkal. Měl za to, že muž je němý.

Zdálo se, že Pajdův společník je překvapen jen o něco méně,
když ho zaslechl promluvit. Kulatá tvář, než odpověděl, na něho chvíli zíral.
„Tý noci, co ho zajali, málem utek stejnýmu počtu. Víš, že nemám útěky vězňů
rád. Chtěl jsem jich ještě dvakrát tolik. Tak jdem. Král čeká.“

Polovina vojáků kráčela před ním, oba žalářníci šli s ním –
z každé strany jeden. Ozbrojenci s kuší průvod uzavírali, zezadu, kdyby se
pokusil utéct, ho mohli bez potíží odstřelit. Takto rozestavěni kráčeli vzhůru
do paláce a dál jeho chodbami, v nichž opět nebylo po zdejších urozených
obyvatelích ani vidu.

Conan kráčel uprostřed Zlatých leopardů, jako kdyby byli
jeho čestným doprovodem a on sám se ubíral ke korunovaci. Na útěk ani v
nejmenším nepomýšlel. U vlčí jámy budou téměř určitě i falešný Garian a
Albanus. Za daných podmínek by člověk mohl dopadnout i hůř než zemřít při
zabíjení těch dvou.

Ubírali se částmi paláce, které Cimmeřan znal, a stále dál.
Leštěný mramor a alabastr ustoupily hlazené žule a ta po nějaké době zase
kamenům stejně neopracovaným, jaké byly i v podzemním žaláři. Zlaté a stříbrné
lampy vystřídaly louče v železných úchytech.

Vlčí jáma byla opravdu prastarým trestem a ve skutečnosti
byla naposledy uložena za Bragorasovy vlády před dobrými devíti sty let. A
podle toho, jak tato část paláce vypadala, sem ani v minulých staletích nikdo
nevkročil. V chodbách byly patrné známky spěšného úklidu, tu ze stropu
visela roztrhaná pavučina, tam se zase u zdi vršila kupa odklizeného prachu a
rumu. Conan se divil, proč Albanus všechny tyto obtíže podstupuje, když se mu
podařilo nahradit Gariana nějakým podvodníkem. A pak vešli do kruhového sálu, v
jehož středu zela vlčí jáma.

Přestože byly stěny místnosti z kamene, byly do nich
vytesány ozdoby a vlysy stejně umně jako v kterékoli z alabastrových komnat v
paláci. Zdi se klenuly do nezvykle vysoké kupole nepodpírané sloupy ani pilíři.
Pod ní se na širokém ochozu osvětleném v pravidelných intervalech obrovskými
lampami na trojnožce dvakrát vyšší než člověk tísnila nemedijská nobilita. Muži
a ženy se vesele bavili a smáli, jako kdyby byli v cirku, a tísnili se u
kamenné zídky vysoké do pasu a lemující velikou jámu.

Když se objevili, tlačenice se před nimi rozestoupila a
vojáci dovedli Cimmeřana až k zídce. Conan nečekal na pokyn, ale sám od sebe se
na nevysoké pažení vyšvihl a přehlížel přítomné, které se tu sešli, aby ho
viděli umírat. Pod jeho ledově modrým pohledem pomalu zmlkli, jako kdyby
vycítili, že to je člověk, jenž jejich tituly a rodokmeny z hloubi duše
opovrhuje. Oni byli pávi; Conan byl orel.

Přímo na druhé straně sálu stál u pažení falešný Garian.
Vedle něho stál z jedné strany Albanus v tmavomodré róbě, z druhé Vegentius,
jehož tvář pod přílbou s červeným chocholem se stále modrala modřinami po
ranách, které mu Conan zasadil. Oděná do šarlatového hedvábí a vyzdobená rubíny
zde stála i Sularia a Conan se sám sobě podivil, proč si myslel, že se jeho
popravy nezúčastní.

Pod nepravým králem ústila chodba; tou sem budou vpuštěni
vlci. Conan za mřížemi neviděl žádné čenichy dychtící po krvi, neslyšel žádné
kňučení a vytí. Mřížoví se odsouvalo nějakým složitým systémem stranou. Třeba
tu zemřít nemusí.

Albanus se dotkl paže muže s Dračí korunou na hlavě a ten se
rozhovořil: „Přivedli jsme tě sem…“

Kamennou kupolí otřásl Conanův válečný pokřik; šlechtici se
rozkřičeli a rozječeli, když Cimmeřan s mohutnými pažemi nad hlavou skočil do
jámy. Vojáci si urozeným davem proklestili cestu k pažení; střelci s kuší na
něho namířili. V jámě vystlané slámou si Conan vykračoval s veškerou nafoukanou
domýšlivosti mladíka, jenž nikdy nebyl poražen v rovných a ani v několika velmi
nerovných soubojích. Albanus pokynul, stráže couvly.

„Hlupáci!“ vysmíval se Conan shromážděným. ,Vy, kteří mezi
sebou nemáte žádného opravdového muže, jste se přišli podívat, jak takový muž
zemře. To snad musím umřít nudou ze žvanění toho kašpara s korunou? Pohněte s
tím, tedy jestli jste si nenadělali do kalhot a jestli máte žaludek na
zabíjení.“ Odpovědí mu byly vzteklé výkřiky.

Albanus cosi nepravému Garianovi pošeptal a ten nahlas
prohlásil: „Když se smrtí tak pospíchá, vypusťte vlky.“

„Vypusťte vlky,“ zakřičel někdo další předávaje rozkaz dál.
„Rychle!“ Mříž se nehlučně rozevřela.

Conan nečekal, až se z ní vynoří první vlk. Před užaslými
tvářemi přihlížejících se s válečným pokřikem na rtech vřítil do tunelu. Za ním
se do jámy snesli ječící šlechtici, aby zastavili a zabili barbara, jenž se
vysmál jejich mužnosti.

V temném šeru tunelu se Conan najednou ocitl uprostřed
smečky vrčících vlků. Do masa se mu zaryly zuby ostré jako břitva. V odpověď na
jejich zlobné vrčení odpovídal barbar také vrčením a pěstmi drtil kosti a šelmy
veliké jako vzrostlý muž odhazoval stranou. Pak se mu podařilo uchopit jednoho
vlka za temně vrčící hrdlo a úderem o nízký kamenný strop mu rozdrtil lebku, až
šelmě vystříkl mozek.

V úzkém tunelu vycítili vlci ve zběsilém víru drápů a tesáků
v mladém obru pokrevní divokou zuřivost. Když se Conan probojovával hlouběji do
jejich smečky, jeden po druhém postupně proklouzli kolem něj a v očekávání
snadnější kořisti zamířili do osvětlené jámy. Vzteklé vyřvávání uraženého
panstva se změnilo ve zděšené ječení, když mezi ně vpadli vlci a začali je
dávit.

Před sebou spatřil Conan kalné světlo.

„Zatracený vlci,“ zahudroval odtud chraplavý hlas. „Máte
zabít nějakýho barbara, a ne se navzájem…“

Sakrující muž se zakoktal, když spatřil, jak se k němu Conan
blíží. Stál před stále pootevřenou mříží na druhé straně tunelu a v ruce třímal
oštěp. Místo toho, aby ustoupil a mříž zavřel, po Cimmeřanovi bodl.

Conan kopí uchopil a snadno je muži vyškubl z rukou. Muž jen
nevěřícně zíral, a než stačil cokoli udělat, Conan ho udeřil ratištěm jeho
vlastního oštěpu do prsou, prohodil mříží a tou pak prošel i on. Cvičitel vlků
se vyškrábal na nohy a se zakřivenou čepelí dlouhou jako předloktí vyrazil
proti Cimmeřanovi.

Conan střelhbitě převrátil oštěp v dlaních. Nemusel dělat
nic jiného než muže nechat, aby si sám naběhl na hrot s takovou silou, až mu
vyjel zády. Vlčařovi se z hrdla vydral výkřik bolesti i nevěřícné hrůzy.

„Tví vlci barbara nezabijí,“ ušklíbl se Conan; teprve pak si
uvědomil, že se baví s mrtvolou.

Nechal proklatého muže i s oštěpem v těle padnout na zem,
zavřel bránu, zasadil silnou železnou tyč, jež ji zavírala do úchytů, a
zastrčil petlici. Nějaký čas to potrvá, než se jim podaří mříž z druhé strany
otevřít; to je čas, který on potřebuje k útěku. I když by to podle výkřiků a
vrčení ozývajícího se ozvěnou z tunelu mohlo vojákům nějakou chvíli trvat, než
se vypořádají s vlky a zpanikařenými šlechtici a než se k této mříži dostanou.

V komoře za ní však toho nebylo mnoho, co by se mu hodilo.
Hrubé rákosové pochodně zastrčené v železných úchytech prožraných řezem
nepříliš jasně osvětlovaly šest velkých železných klecí naložených na vozících.
Po žádné zbrani až na cvičitelovu dlouhou zakřivenou dýku a oštěp nebylo ani
stopy. Dýku si Conan vzal, oštěp nechal zaražený ve vlčařově těle; ve
stísněných prostorách starých kamenných chodeb by mu jeho dlouhá násada spíš
překážela, než aby byla k užitku. Nenašel ani žádnou látku, aby si mohl rány
utržené v boji s vlky ovázat, byly zde jenom jeho kalhoty nebo vlčařova halena
prosáklá krví.

Mrtvý muž si sem však přinesl hliněný džbán vína a veliký
kus kořeněné uzenky, aby se tu navečeřel, zatímco budou jeho svěřenci konat
svou krvavou práci. Na jídlo se Conan hladově vrhl, rval uzenku zuby a zapíjel
ji hltavě dlouhými doušky kyselého vína. Naposledy jedl, než ho zajali. Jeho
žalářníci bezpochyby považovali za zbytečné krmit někoho, kdo stejně brzy
zemře. S posledním soustem uzenky v ústech odhodil prázdný džbánek stranou,
popadl rákosovou louč a vydal se hledat cestu ven z paláce.

Netrvalo dlouho a zjistil, že prastaré chodby jsou jedno
veliké bludiště. Žádná z nich nevedla přímo, kroutily se, křižovaly se s jinými
chodbami a znovu se nořily samy do sebe. Nijak se nedivil, že tajné průchody
pod palácem jsou už dávno zapomenuté; jediné, co se dalo dělat, bylo jít a
hledat.

Na jedné z mnoha temných křižovatek náhle narazil na něčí
stopy. Čerstvé stopy. Sehnul se, bedlivě je prozkoumal a pak se se zaklením
zase vzpřímil. Stopy byly jeho vlastní. Po bezcílném tápání narazil sám na sebe
– mohl by v tom pokračovat, dokud by neklesl hlady a vyčerpáním.

S rozhodnou zachmuřenou tváří šel po svých šlépějích, až
došel na vidlicovité rozcestí. Stopy vedly vlevo. Conan zamířil vpravo. O něco
později opět zjistil, že má před sebou své šlépěje. Tentokrát se nezastavil ani
nezaklel. Spěšně došel na nejbližší křižovatku a znovu zamířil opačným směrem
než předtím. A znovu. A opět.

Nyní měl pocit, že se chodby svažují, ale bez ohledu na to
kráčel stále dál, i když si razil cestu chodbami a komorami přecpanými
pavučinami, které se při dotyku plamene jeho pochodně rychle vzňaly a
zkroutily. Jít zpátky neslibovalo o nic větší naději na útěk než směřovat dolů,
jenom větší možnost, že narazí na Zlaté leopardy.

Došel k dalšímu větvení, bezmyšlenkovitě zamířil doprava –
naposledy zahnul doleva – a zastavil se. Daleko vpředu bylo vidět matné šero,
ale nebyl to východ ven. Kalné světlo se nepatrně pohupovalo a přibližovalo.

Rychle se obrátil, zakryl louč tělem jak jen to šlo, vběhl
do ústí druhé chodby a ze všech sil pochodeň co nejdál zahodil. Plameny se ve
vzduchu rozhořely, pak zablikaly a zhasly. Ocitl se ve tmě.

Conan se přikrčil čelem ke křižovatce, jejíž kamenné stěny
se pomalu rozjasňovaly. Objevily se dvě postavy s pochodněmi v rukou. Cimmeřan se
téměř rozesmál. Hordo a Karela, ale Karela taková, jakou ji znával kdysi. Šedé
šaty se závojem nemedijské šlechtičny byly ty tam; místo nich na sobě měla
pozlacený náprsní pancíř. Úzký pás ze zlata a smaragdů obepínal její okrouhlé
boky a z něj visely pruhy bledě zeleného hedvábí. Přes ramena měla přehozený
smaragdově zelený turanský plášť.

„Hordo,“ zavolal Conan, „kdybych věděl, že jsi na cestě, tak
bych ti nevypil všechno víno.“ Nenuceně k nim zamířil.

Ti dva se bleskurychle otočili, pozdvihli louče a v rukou se
jim objevily meče. Z další křižovatky se vynořili muži v drátěných košilích.
Machaon, Naruš a další známé tváře z jeho žoldnéřské roty se vtlačily do okruhu
světla.

Hordo si přeměřil Conanovy rány, ale neřekl o nich ani
slovo. „To se ti nepodobá,“ opáčil chraplavě, „vypít všechno víno sám. Třeba
ještě nějaké najdeme, když se po něm podíváme.“

Karela vrhla po jednookém vražedný pohled a svou louč
vrazila Machaonovi do ruky. Jemně se prsty se dotkla Conanových zranění; když
ucítila seschlou krev a živé maso, bolestně sebou cukla.

„Já jsem věděl, že si to rozmyslíš,“ řekl Conan a natáhl k
ní ruku.

Hřbetem dlaně ho udeřila do obličeje a s napřaženým mečem o
krok ucouvla. „Měla bych tě znovu předhodit vlkům,“ zasyčela.

Odněkud zezadu se za ozbrojenými žoldnéři ozvalo
nesrozumitelné duté zvolání. Někdo odpověděl a oba hlasy se vytratily, když se
mluvčí vzdálili. „Jdou po mně,“ řekl Conan potichu. „Jestli odtud znáte cestu,
pak bych navrhoval se po ní vydat. Jinak si to musíme rozdat s několika sty
Zlatých leopardů.“

Karela se zamumláním znovu popadla pochodeň, prodrala se
mezi žoldnéři a zmizela v jiné chodbě.

„Ona je jediný člověk, který zná cestu,“ ozval se Hordo
rychle. Rozběhl se za ní a Conan ho následoval. Machaon a ostatní se nenechali
dvakrát pobízet a jejich těžké boty vířily staleté nánosy prachu.

„Jak jste se dostali do paláce?“ chtěl vědět Conan, když
rázoval vedle Horda za rusovlasou kráskou. „A co Karelu přimělo, že ti
prozradila, kdo vlastně je?“

„Asi bude nejlepší, když začnu od začátku,“ zalapal vousáč
po dechu. „První věc, která se po tvém zavření stala, byla, že nás navštívila
asi stovka Zlatých leopardů a…“

„O tom vím,“ přerušil ho Conan. „Uprchli jste. Co se stalo
pak?“

„Tak ty jsi o tom vážně slyšel? Cimmeřane, na takovýhle běh
jsem už moc starý.“ Ale navzdory svému supění držel jednooký s Conanem snadno
krok. „Přivedl jsem rotu k Thestis. V poslední době je Pekelná brána téměř
nejbezpečnější místo v Belveru. Skoro všichni lidi odtud jsou totiž na hlavní
třídě, mávají mečem a vyřvávají revoluční hesla. A možná se znovu a znovu
dobývají do domu nějakého boháče.“

„Co jiného jsi čekal?“ zasmál se Conan ponuře. „Jsou to
chudáci a teď mají bohatství na dosah. No ale zpět ke Karele.“

Hordo potřásl huňatou hlavou. „Právě dnes ráno vešla k Thestis.
Ne, nakráčela dovnitř a vypadala, že je připravená, aby s ní její psi znovu
přepadli nějakou karavanu plnou zlata. Z toho, co jsi řekl, mám dojem, že ty už
jsi věděl, že tady je, co?“

„Teprve od chvíle, kdy jsem se ocitl v žaláři,“ odpověděl
Conan. „To ti vysvětlím později.“

Karela se nenadále zastavila, stoupla si na špičky a chopila
se zrezivělého nástěnného svícnu. Zdálo se, že se jím pokouší pootočit.

„Tady to vypadá jako místo, kudy jsme sem vešli,“ zamumlal
Hordo potichu. „Na druhou stranu se to nijak neliší od dalších dvaceti
podobných, kterými jsme proběhli.“ Smaragdové oči se k němu opovržlivě stočily
a on ztichl.

Když už se Conan chystal, že jí pomůže, svícen se s hlasitým
cvaknutím otočil. Totéž učinila Karela i se svícnem visícím na zdi opodál.
Otočil se, cvakl, pak se z hloubi zdi ozvalo něco jako duté žuchnuti. Se
skřípotem dlouho nepoužívaného soukolí se část stěny vysoká jako člověk a
dvakrát tak široká trhavě odsunula a odhalila strmé schodiště z hrubých cihel.

„Kdybyste vy dva mohli na chvíli přestat žvanit jako staré
ženské,“ ozvala se Karela kousavě, „tak můžete jít za mnou. A dávejte si pozor.
Některé cihly se rozpadají. Moc by mě mrzelo, Cimmeřane, kdyby sis zlámal vaz.
To potěšení si schovávám pro sebe.“ A rozeběhla se po schodech dolů.

Hordo, zjevně ne ve své kůži, pokrčil rameny. „Jak jsem
říkal, ona jediná zná cestu.“

Conan přikývl. „Pojďte za mnou,“ obrátil se k Machaonovi. „A
řekni dozadu ostatním, ať si dají pozor na drolící se schody.“ Prošedivělý
setník začal mumlavě přes rameno předávat povel.

Conan se zhluboka nadechl a vykročil po příkrých schodech za
Karelou. Cestu osvětlovala pouze její pochodeň, která se nyní změnila v kalné
světýlko hluboko dole. Celkem vzato si nemyslel, že sem přišla jen proto, aby
ho raději vlákala do vlastní nastražené pasti, než aby ho nechala zemřít rukou
někoho jiného. Ale na druhou stranu to zase tak úplně nevylučoval.

Dole pod dlouhým schodištěm Karela netrpělivě přešlapovala.
„Jsou všichni uvnitř?“ otázala se, jakmile se objevil ve světle její louče.
Nečekala na jeho odpověď a zavolala vzhůru: „Už jste všichni prolezli?“

Bylo slyšet, jak o kámen drhnou boty, pak někdo zavolal: „Už
jsme všichni na schodech, ale z chodby slyším, jak se sem někdo s dupotem
žene.“

Karela si nevzrušeně stoupla na jeden z kamenů a ten se pod
její vahou zanořil na píď do podlahy. Znovu se ozval skřípot ozubených kol.

„Tady se to zavírá,“ ozval se shora tentýž hlas udiveně.

Kareliny šikmé oči se setkaly s Conanovým pohledem.
„Hlupáci,“ ucedila. Zdálo se, že tím myslí všechny muže, ale jeho především. S
rychlým: „Pojďte za mnou, nebo si tu zůstaňte, je mi to jedno,“ vykročila dolů
dlouhým tunelem; světlo její pochodně se matně odráželo na vlhkých zdech.

I vzduch je tady plný plísně, pomyslel si Conan, když
vykročil za ní.

„Jak jsem říkal,“ navázal Hordo na přerušenou nit rozhovoru,
když opět s Cimmeřanem srovnal krok, „vpadla k Thestis odhodlaná začít nás hned
všechny komandovat. Neřekla, kde celou tu dobu byla, ani jak se dozvěděla, kde
najde mě. Jenom mi pohrozila, že mi na druhé tváři vyrobí stejnou jizvu, jakou
mám na té první, jestli se jí hned nepřestanu vyptávat.“

Jediným okem pohlédl s očekáváním na Conana, ale velký
mladík pozoroval Karelu a přemítal, co se jí zrovna teď asi tak honí hlavou.
Proč se ho sem vydala zachránit? „A co dál?“ zeptal se nepřítomně, když si
uvědomil, že Hordo přestal hovořit.

Jednooký mrzutě zavrčel: „A nikdo mi nic neřekne. Měla s
sebou mladou ženu. Vzpomínáš si na paní Jelannu? To byla ona, ale tentokrát
nijak nadutá jako předtím. Byla ušpiněná a přepadlá, na tváři i na rukou měla
plno modřin a byla vyděšená k smrti. Pořád jenom naříkala: ‘Ona nepřestane,
dokud mě nezlomí.’ A Karela ji pořád konejšila a na nás na všechny se dívala,
jako kdybychom to té Jelanně udělali my, ať už to bylo cokoli.“

„U Croma,“ zavrčel Conan, „to nemůžeš jít rovnou k věci? Co
s tím má ta Jelanna vůbec společného?“

„No, byla to ona, kdo Karele řekl o tomhle průchodu. Jak se
zdá, paní Jelanna vyrůstala v paláci, hrávala si tu na schovávanou a tak, jako
všechny děti. Ve starých částech paláce si sice hráli jenom občas, ale ona tu
objevila tři nebo čtyři tajné chodby. Jednou z nich se dnes ráno sama dostala z
paláce. Chtěla hned odjet z města a nebyla k udržení, tak jsem s ní poslal dva
chlapy, aby ji doprovodili na její statky na venkově. Řeknu ti pravdu,
Cimmeřane. Myslel jsem, že příště tě uvidím, až oba budeme chlastat v pekle.“

„Z toho pořád neplyne, proč mi chtěla pomoct,“ pohodil Conan
hlavou ke Karele, aby bylo jasné, koho má na mysli.

Ještě ta slova téměř ani nevyřkl, a rusovláska se k němu
otočila. „Vlci by pro tebe byli až moc dobrá smrt, ty velké cimmeřanské
nedochcíple. Jestli už máš být roztrhaný na kusy, tak to chci udělat já a
vlastníma rukama. Chci slyšet, jak mě prosíš o odpuštění, ty barbarský parchante.
Nejdřív se s tebou vypořádám já, a ne ten hlupák Garian.“

Conan se na ni s nepatrným úsměvem na rtech klidně zahleděl.
„Zastavilas, protože jsi ztratila cestu, Karelo? Tak já půjdu první, jestli
chceš.“

Zaskučela a ohnala se po něm pochodní, jako kdyby ho jí
chtěla udeřit.

„Tady je to,“ zakřičel Hordo a ukázal na krátké schodiště,
které v mdlém světle nebylo téměř ani vidět. Vedlo ke stropu. Z každého jeho
slova bylo znát ulehčení. „Ale no tak, Cimmeřane,“ pokračoval a popohnal Conana
okolo rozzuřené ženy. „Dalo nám docela práci, než jsme to tam dali – pro
případ, že by se někdo z druhé strany podíval, ale spolu bychom to měli
zvednout poměrně snadno.“ Nenápadně se k němu naklonil a divokým šepotem dodal.
„Dej si pozor na jazyk, člověče. Je jako rozlícená kočka – od okamžiku, kdy jí
Machaon a ti ostatní hlupáci řekli, že o Rudé Sokolici jaktěživi neslyšeli.“

Conan pohlédl na Karelu, jež je s hrozivě zamračenou tváří
pozorovala, a podařilo se mu zasmání udusit v odkašlání. „Na druhé straně,“
ukázal ke stropu, „kde to je? Jestli tam někdo bude, budeme muset asi bojovat,
ne?“

„Ani náhodou,“ zasmál se Hordo. „A teď se do toho pořádně
opři.“

Schody vypadaly, že končí ve velké kamenné desce. Na ni
Hordo Conanovi nyní ukazoval. Conan zabral a silná deska se nadzdvihla. S
Hordovou pomocí ji odsunul stranou a obezřetně otvorem prolezl. Vzduch byl
prosycen těžkou vůní kadidla. Když se vynořili i ostatní s pochodněmi, Conan
spatřil, že jsou v místnosti bez oken, přeplněné sudy a žoky. Některé z nich
byly roztržené a vysypaly se z nich vonné tyčinky.

„Chrám?“ nechtěl Conan věřit svým očím. „Ta chodba ústí do
sklepení nějakého chrámu?“

Hordo se smíchem přisvědčil. Pak jim dal pokyn, aby byli
zticha, vylezl po dřevěném žebříku připevněném ke stěně a opatrně zdvihl padací
dveře. Rychle vyhlédl ven, dal ostatním znamení, aby ho následovali, a
vyškrábal se nahoru.

Conan se vyšvihl hned za ním. V kalném světle vrhaném
stříbrnými lampami zjistil, že stojí mezi rozlehlým pravoúhlým blokem z mramoru
a vysokou sochou utopenou ve stínu. Trhl sebou, když mu došlo, že je mezi
oltářem a sochou boha Ereba, na místě, kam smějí vstoupit jen obětující kněží.
Ale co, o jeden rozsudek smrti víc nebo míň, co na tom záleží?

Všichni rychle vylezli ze sklepa a úzkými komorami z matného
mramoru se nepozorovaně prosmýkli na dvoranu za chrámem. Tam čekali u koní dva
žoldnéři. Conan si s povděkem povšiml, že pro něho mají i drátěnou košili,
přílbu a šavli. Rychle se do zbroje oblékl.

„Můžeme být za městskými hradbami,“ ozval se Hordo a
vyskočil do sedla, „než je napadne, aby nás hledali vně paláce.“

„Ještě odjet nemůžeme,“ opáčil Conan potichu. Nasadil si
přílbu na hlavu a také nasedl na koně. „Ariana je v Albanových rukou.“

„Ještě nějaká další žena?“ otázala se Karela nebezpečně.

„Chovala se k Hordovi i ke mně přátelsky,“ odpověděl Conan.
„A kvůli tomu ji teď má Albanus. Přísahal jsem, že ji z toho všeho v bezpečí
vyvedu, a také to udělám.“

„Ty a tvoje přísahy,“ zamumlala Karela, ale z chrámové
dvorany odcválala hned za ním.
















XXIII.

 Na
několika místech nad Belverem stoupaly po jasné ranní obloze husté sloupce dýmu
a označovaly domy majetných, které navštívila povstalá lůza. Čas od času
přinesl závan větru ke Conanovi a jeho rotě bezeslovné vytí rozvášněného davu.

Jednou při jízdě přes město Conan jeden takový ječící chumel
rozdivočelých povstalců zahlédl. Nějakých šedesát sedmdesát otrhaných mužů i
žen se sekerami, meči, kameny i holýma rukama dobývalo do nějakého domu. V ten
okamžik, kdy je uviděl on, zjistili přítomnost roty žoldnéřů i oni. Celým davem
otřáslo zavytí tak děsivé, že snad ani nebylo možné, aby takový zvuk vyšel z
lidských hrdel, a všichni se jako krysy vyskakující ze stoky vrhli proti
jezdcům. V očích měli nenávist namířenou proti každému, kdo má víc než oni, i
kdyby to byla pouze zbroj. Mnohé ze zbraní, kterými mávali, byly zkrvavené.

„Šípy je zaženeme,“ zahlaholil Hordo.

Conan si tím tak jist nebyl. Z tváří jim čišelo zoufalství.
„Jedem,“ zavelel.

Nasadili koním ostruhy a rychle nechali rozlícenou chátru za
sebou. Ale i když jim mizeli z dohledu, někteří z nejdivočejších trhanů je
pronásledovali, takže ještě dlouho poté, co je ztratili z očí, slyšeli jejich
běsné vytí.

Dojeli k Albanově paláci a Conan ihned seskočil ze sedla a
rozkazoval. „Každý třetí zůstane u koní. Ostatní přes zeď. Vemte s sebou luky.
Ty ne,“ dodal, když Karela přirazila se svým koněm ke zdi.

„Ty mi nevelíš, Cimmeřane,“ odsekla. „Jdu, kam se mi
zachce.“

„Erlik vem všechny tvrdohlavé ženské,“ zamumlal Conan, ale
to bylo vše, na co se zmohl.

Postavil se na sedlo a opatrně, aby se nepořezal o hliněné
střepy, se vysunul na vršek zdi. Jako kdyby byly na takové věci cvičení, Hordo,
Karela a dvacet žoldnéřů ho bez nesnází napodobili. Pod nimi ze strážní budky u
brány vyběhl tucet ozbrojenců. Měli čas jenom překvapeně vyjeknout, než je šípy
bzučící jako hejno sršňů skosily.

Conan seskočil na nádvoří a s očima jako dva kusy modrého
ledu se hnal přes natažená těla. Zaslechl, jak za ním s dusotem pádí ostatní,
ale nevěnoval jim pozornost. Myslel jenom na Arianu. To jeho slova ji přivedla
k Albanovi. Nyní jeho čest vyžadovala, aby ji osvobodil, byť i za cenu svého
života.

Jediným silným nárazem mohutného ramene rozrazil vstupní
palácové dveře. Obě masivní křídla se rozlétla a narazila do mramorové zdi.
Rána ještě nestačila ve vstupním sloupovém sále doznít, a už přibíhal muž v
přílbě a plášti Zlatých leopardů, aby se mladému cimmerskému obrovi postavil s
mečem v ruce.

„Ariano,“ zakřičel Conan a odrazil vojákův výpad. „Kde jsi,
Ariano?“ Silným švihem vojákovi téměř usekl hlavu; odkopl padající tělo stranou
a řítil se dál do paláce. „Ariano!“

Objevilo se víc Zlatých leopardů. Conanův divoký válečný
pokřik otřásl celým palácem, když po nich skočil a jeho meč do nich sekal a
bodal, jako kdyby ho posedl či držel v moci nějaký démon. Na zemi zůstali ležet
tři mrtví či umírající vojáci a ostatní zmateně ucouvli. Nevěděli, jak se
šílenci z barbarského severu postavit. Pak se na ně vrhli i Hordo a ostatní
žoldnéři. Hordův divoký zjev si nijak nezadal se zuřivostí jeho útoku. Mezi
nimi tančila Karela, její meč se míhal jako zběsilá vosa a pokaždé se stáhl
zpět zbrocený krví.

Když poslední tělo ve zlatém plášti padlo, Conan na své muže
zakřičel: „Rozdělte se a prohledejte každou místnost, jestli to bude nutné.
Najděte dívku jménem Ariana.“

On sám kráčel sály jako bůh pomsty. Služebnictvu i otrokům
stačilo jednou pohlédnout do vzteklé, zamračené tváře a klidili se mu z cesty.
Nechal je být; hledal jenom jednoho člověka. Pak však zahlédl dalšího, který ho
zaujal. Šedovousý komorník se pokoušel utéct, ale Conan jej popadl za tuniku a
zdvihl do vzduchu, až se podlahy dotýkal pouze špičkami nohou.

V Conanově hlase zazněl příslib smrti. „Kde je ta dívka,
Ariana, komorníku?“

„Já… já žádnou takovou…“

Svaly na Cimmeřanově paži se vyboulily a šedovousý se ocitl
ve vzduchu. „Kde je?“ otázal se Conan potichu.

Komorníkovi na tváři vyrazil pot. „Urozený pán Albanus,“
vyjekl. „Vzal ji s sebou do královského paláce.“

Conan jej pustil; komorník s heknutím dopadl na zem a
vyrazil pryč. Conan ho nechal být. Královský palác. Jak se tam dostat? Vrátit
se tam tajnou chodbou z Erebova chrámu? Celý zbytek života by mohl strávit tím,
že by se motal v prastarém bludišti a hledal vchod do paláce.

Zaslechl za sebou kroky a otočil se. Blížil se k němu Hordo,
několik kroků za ním šli Machaon a Karela.

„Machaon našel někoho v žaláři,“ oznámil Hordo spěšně. „Tedy
ne tu dívku. Muže, co vypadá jako král Garian, a dokonce o sobě prohlašuje,
že…“

„Zavedete mě tam,“ vskočil mu Conan do řeči. Znovu se v něm
rozhořela naděje.

Žalář pod Albanovým palácem se od jiných v ničem nelišil –
hrubé kameny, těžké dřevěné dveře ve zrezivělých pantech a těžký pach vyčpělé
moči a strachy vypoceného znoje. Nicméně když Cimmeřan pohlédl do kobky, ke
které ho Machaon zavedl, usmál se, jako kdyby to byla krásná zahrada s
vodotrysky.

Otrhaný špinavý muž připoutaný řetězy k hrubé zdi se nejistě
pohnul. „No, Conane,“ ozval se, „takže ty ses přidal k Albanovi a Vegentiovi?“

„Derketo,“ zajíkla se Karela. „Vážně vypadá jako Garian.“

„Také to Garian je,“ řekl Conan. „To prozrazuje ta odřenina
na tváři.“

Garian zachřestil řetězy, když se modré podlitiny dotkl.
Rozechvěle se zasmál: „Být poznán díky takové nicotnosti…“

„Jestli je tohle Garian,“ ozvala se Karela, „tak kdo tedy
sedí na Dračím trůně?“

„Podvodník,“ odvětil Conan. „Ten žádnou modřinu nemá.
Podejte mi kladivo a dláto. Rychle.“ Machaon zmizel a za chvíli se vrátil s
požadovaným nářadím.

Když Conan poklekl a zasadil dláto do prvního okovu na
Garianově kotníku, král řekl: „Za tohle se ti odměním, barbare. Až se znovu
zmocním trůnu, vše, co Albanus vlastní, bude tvoje.“

Conan nic neřekl. Jedinou mocnou ranou kladiva do nýtů pouta
rozevřel. Sehnul se k druhým.

„Musíte mě dostat ven z města,“ pokračoval Garian. „Jakmile
se ocitnu u vojsk, vše bude v pořádku. Ve vojenských táborech jsem vyrůstal.
Tam mě poznají. Vrátím se v čele deseti tisíc mečů, vypráskám Albana z paláce a
roztrhám ho na kusy.“

„To bude začátek občanské války,“ prohodil Conan. Další
ranou uvolnil králi i druhý kotník. „Ten šejdíř na trůně vypadá úplně jako vy.
Mnoho lidí bude věřit, že jste to vy, zejména když bude hovořit z Dračího
trůnu. Třeba ani vojsko nepřesvědčíte tak rychle, jak se domníváte.“

Hordo zasténal. „Ne, Cimmeřane. Tohle se nás netýká. Pojď,
pojedeme pryč a necháme hranici za zády.“

Ani Conan, ani Garian si ho vůbec nevšímali. Král mlčel,
dokud mu Conan nerozlomil pouta okolo zápěstí. Pak se potichu otázal: „Co
navrhuješ, Conane?“

„Dostat se znovu do královského paláce,“ opáčil Conan, jako
kdyby to byla ta nejjednodušší věc na světě. „Postavit se vzdorokráli. Všichni
Zlatí leopardi nemohou být zrádci. Můžete se znovu domoci trůnu, aniž před
hradbami paláce vytasíte meč.“ Nezdálo se mu moudré zmínit se o ozbrojených
trhanech, kteří se potulují po ulicích.

„Odvážný plán,“ zamručel Garian. „A většina Zlatých leopardů
je mi věrná. Zaslechl jsem stráže, jak se o tom baví. Ano, uděláme to tak. Jdu
znovu získat svůj trůn, Cimmeřane, ale tys mou neskonalou vděčnost získal už
navždy.“ Znovu se mu vrátily královské způsoby. Pohlédl na svou špínu s
pobaveným úsměvem. „Ale jestli mám znovu vstoupit do paláce, tak se musím umýt
a obléci, abych jako král opravdu vypadal.“

Když Garian vyšel ze žaláře a hlasitě se sháněl po teplé
vodě a čistých šatech, Conan se zamračil a podivil se, proč ho králova poslední
slova tak zneklidnila. Ale na takové myšlenky nyní nebyl čas. Nyní myslel na
Arianu.

„Cimmeřane,“ ozvala se Karela rozlobeně, „jestli si myslíš,
že po tvém boku pojedu zpátky do paláce, tak jsi větší hlupák, než jsem kdy jen
tušila. Jedeš si pro vlastní smrt.“

„Nikdo po tobě nic takového nechce,“ odpověděl. „Pořád mi
přece připomínáš, že jdeš, kam se ti zachce.“

Z její zamračené tváře se dalo snadno vyčíst, že to není
odpověď, jakou očekávala – ani jakou chtěla slyšet.

„Hordo,“ pokračoyal Cimmeřan, „zavolej sem i chlapy, co
čekají před palácem u koní. Řekni jim, kam máme namířeno. Ten, kdo nebude chtít
jet s námi, může jít. Nechci, aby s námi jel dnes někdo proti své vůli.“

Hordo přikývl a odešel. Karela za Conanovými zády polohlasně
zaklela. Conan si jí nevšímal. V duchu už se cele věnoval problému, jak se
dostat do paláce a jak – a to pro něho bylo mnohem důležitější, než aby se
Garian znovu zmocnil svého trůnu – osvobodit Arianu.

Když Conan spolu s Garianem, nyní oděným v nejlepším šatu ze
šarlatového sametu, který mu padl, vyšel ven z Albanova paláce, nijak ho
nepřekvapilo, že všech jeho osmatřicet mužů sedí v sedle a čeká na ně, včetně
těch, kteří během posledních bojů utržili zranění. Vždycky věděl, že si vybral
dobré chlapy. Ale překvapilo ho, že vedle Horda sedí na koni i Karela.
Rozzlobený pohled jejích smaragdových očí mu jasně radil, aby se neodvažoval
zeptat se, proč je tu i ona. Beze slova se vyšvihl do sedla. Dneska ho čekalo
ještě dost těžkostí i bez další hádky s ní.

„Jsem připraven,“ řekl Garian, když nasedl na koně.
Sametovou tuniku měl staženou silným opaskem a za ním byl zastrčený široký meč.

„Tak vyrazíme,“ přikývl Conan. „Vpřed,“ zavelel a cvalem
vyvedl svůj nepočetný oddíl z paláce.
















XXIV.

 Ke
královskému paláci se ubírali klikatými uličkami na vršek kopce, přes zelený
trávník a k padacímu mostu. Jeli pomalu. Garian jel nepatrný kus před Conanem.
Předtím řekl, že král by měl své vojsko vést, i když jen nepočetné. Conan
souhlasil v naději, že až strážní v jejich čele uvidí Gariana, budou váhat
natolik, že je nechají projet branou.

U padacího mostu sesedli. Strážní na ně skutečně hleděli s
ústy dokořán, když k nim Garian došel.

„Poznáváte mě?“ otázal se.

Oba přikývli a jeden promluvil: „Vy jste král. Ale jak jste
se dostal z paláce, milosti? Nedostali jsme žádnou výzvu k postavení čestné
stráže.“

Conan si s úlevou oddychl. Tihle k Vegentiovi nepatří.
Strážní se zadívali na králův doprovod, zejména na Karelu, ale pozornost
věnovali především Garianovi.

„To si myslíte, že král nezná tajné chodby pod tímhle
kopcem?“ usmál se Garian, jako kdyby ta představa byla směšná. Ale když se oba
strážní začali také usmívat, zamračil se. „Jste mi věrní? Věrní svému králi?“

Oba se jako jeden muž postavili do pozoru a odříkali přísahu
Zlatých leopardů, jako kdyby ji chtěli Garianovi připomenout. „Můj meč slouží
tomu, kdo na hlavě Dračí korunu má. Mé tělo je Dračímu trůnu štítem. Jak král
poručí, tak učiním, byť i mého života požádal.“

Garian spokojeně přikývl. „Tak poslyšte. Proti Dračímu trůnu
se spřádá spiknutí, které vede urozený pán Albanus a velitel Vegentius.“

Conan položil ruku na jílec meče, když sebou oba vojíni
trhli, oni však pouze zírali na krále.

„Co máme dělat?“ otázal se jeden konečně.

„Vezměte všechny muže ve strážní věži,“ rozkazoval Garian.
„Nechte tam jen dva, aby spustili padací mříž a střežili bránu. S ostatními
jděte do svých ubikací. Zburcujte všechny přítomné. Vaším heslem bude ‘Smrt
Albanovi a Vegentiovi!’ Všichni, kdo je nebudou chtít zakřičet, jsou nepřátelé
Dračího trůnu, i kdyby na sobě měli zlatý plášť.“

„Smrt Albanovi a Vegentiovi,“ řekl jeden strážný – a druhý
to zopakoval.

Když zmizeli ve strážní věži, Garian se uvolnil. „To jsem si
nemyslel, že to bude tak snadné,“ obrátil se ke Conanovi.

„Taky že nebude,“ ujistil ho Cimmeřan.

„Pořád si myslím, že jsem jim měl o tom falešném králi říct,
Conane.“

Mladý obr zavrtěl hlavou. „To by je jenom zmátlo. Jestli
budeme mít štěstí, zjistí to až po jeho smrti.“ Pramálo mu záleželo, kdy a jak
to zjistí, pokud bude zmatek pro jeho cíl dostatečný. Pohlédl na dveře strážní
věže. Proč jim to trvá tak dlouho?

Pojednou se v kamenné věži ozval výkřik, který náhle zmlkl.
Jeden ze strážných, kteří je uvítali u brány, se objevil ve dveřích s krvavým
mečem v ruce. „Jeden to nechtěl říct,“ vysvětloval.

Osazenstvo strážní věže, jeden muž po druhém s mečem v ruce;
vycházelo ven. Každý se před králem zastavil jen na tak dlouho, aby mohl říci
‘Smrt Albanovi a Vegentiovi’, pak odklusal do paláce.

„Vidíš,“ obrátil se Garian ke Conanovi, když vedl rotu
žoldnéřů skrz bránu. „Bude to snadné.“

Když se za nimi spustila mříž, ozvaly se od kasáren Zlatých
leopardů výkřiky a pak třeskot mečů. Rozezněl se gong ohlašující poplach, hned
se však odmlčel. Ta náhlost hovořila o smrti toho, kdo ho rozezvučel. Zvuk boje
se šířil.

„Chci najít Albana,“ prohlásil Garian. „A Vegentia.“

Conan jen přikývl. I on chtěl Albana. A pokud narazí na
Vegentia, vypořádá se i s ním. Rozběhl se kupředu a jeho žoldnéři se za ním
rozvinuli. Nejdříve zkusí trůnní sál.

Pojednou se před ním objevily čtyři desítky vojáků ve
zlatých pláštích.

„Za Gariana!“ zvolal Conan, aniž by zpomalil. „Smrt Albanovi
a Vegentiovi!“

„Zabijte je!“ zaznělo v odpověď. „Za Vegentia!“

Prvnímu muži, který se mu postavil do cesty, Conan přeťal
hrdlo, ani s ním nezkřížil meče, a pak se z něho stal stroj; čepel jeho meče se
zdvíhala a klesala a znovu se zdvíhala, krvavější než předtím. Cesta vedla
kupředu. Prosekával si cestu jako žnec polem obilí, seknout a kupředu,
zanechávaje za sebou zkrvavené lidské strniště.

A pak se už ze šarvátky vymanil. Nepočkal, aby se podíval,
jak se jeho rotě vede proti těm, kteří přežili nápor jeho meče. Nyní měli jeho
žoldáci početní převahu a on stále ještě musel najít Arianu. O Gariana se tak
či onak vůbec nestaral.

Rozběhl se přímo do trůnního sálu. Stráže, které jinak stály
u velikých dveří z vyřezávaného dřeva, byly pryč; odlákal je boj, jehož
třeskutý ryk se nyní rozléhal všemi chodbami. Dveře, k jejichž otevření bylo
normálně zapotřebí tří mužů, rozrazil Conan bez cizí pomoci.

Veliký sloupový sál byl prázdný, se zlověstnou tichostí jej
střežil pouze Dračí trůn.

Královské komnaty, napadlo Conana. Otočil se a stále v běhu
k nim zamířil. Ten, kdo se mu odvážil postavit do cesty, zemřel. Už ani jako
výzvu neprovolával smrt Albanovi a Vegentiovi. Všichni, kdo na sobě měli zlatý
plášť a neutekli, byli nepřátelé. Pár jich padlo a on litoval jejich smrti
pouze proto, že ho zdržela. Ariana. Zdrželi ho při hledání Ariany.

Karela se plížila palácem jako panter. Nyní byla sama. Po
prvním boji hledala mezi padlými Conana a sama nevěděla, chce-li ho mezi nimi
najít nebo ne. Na dlouhé hledání však neměla čas, protože se objevili další
vojáci věrní Vegentiovi a následný boj všechny, kdo ještě stáli na nohách, z
toho místa odnesl. Zahlédla Gariana, jak se kolem sebe rozhání mečem, a Horda,
jenž se zoufale snažil k ní probojovat. Jednooký byl jako vtělená smrt, přesto
však byla ráda, že jí nedokázal jít v patách. Měla před sebou úkol, který by
ani nejvěrnější z jejích ohařů neschvaloval.

Náhle se před ní objevil muž a z rány na hlavě se po jeho až
příliš hezké tváři řinula krev. I meč, který svíral v ruce, byl zkrvaven, a
podle toho, jak s ním pohyboval, poznala, že ví, jak s ním zacházet.

„Holka s mečem,“ zasmál se. „Uděláš nejlíp, když ho zahodíš
a utečeš, jinak bych si mohl myslet, že ho chceš proti mně použít.“

Nyní ho poznala. „Ty uteč, Demetrio. Nechci svůj meč
pošpinit tvou krví.“ Nic proti němu neměla, ale teď stál mezi ní a místem, kam
se chtěla dostat.

Smích se mu proměnil ve škleb. „Děvko!“ Zaútočil s
přesvědčením, že to s ní snadno skoncuje.

Lehce srazila stranou jeho příliš sebejistý výpad a ripostou
ho z boku sekla přes hruď. Otřeseně před ní uskočil dozadu. Vyřítila se na něj
a už mu nedovolila, aby na ni znovu zaútočil. Čepele se mezi nimi míhaly ve
stříbřitých kaskádách a jejich třeskot zněl téměř bez přestání. Je dobrý,
připustila, ale ona je lepší. Demetrio zemřel s výrazem nevěřícného děsu ve
tváři.

Překročila jeho tělo a utíkala dál, až nakonec dorazila ke
komnatě, kterou hledala. Opatrně otevřela napřaženým mečem dveře.

Sularia, oděná do modrých sametových šatů urozené paní, se
na ni zamračila. „Co jsi zač?“ otázala se. „Milostnice nějakého urozeného pána?
Cožpak tě nenaučili, že se do mých komnat nesmí vstoupit bez dovolení? No ale když
už jsi tady, jak to vypadá v paláci, prý se tady bojuje?“ Očima sklouzla ke
zkrvavenému meči v Karelině ruce a překvapeně se zajíkla.

„Ty jsi poslala jednu mou přítelkyni do nejhlubšího
Zandruova pekla,“ řekla Karela potichu. Odměřenými kroky vešla do komnaty.
Plavovláska před ní ustoupila.

„Kdo jsi? Neznám žádné přítelkyně tvého ražení. Okamžitě
odejdi z mé komnaty, nebo tě dám zbičovat.“

Karela se ponuře zasmála. „Ani Jelanna nechtěla znát člověka
jako ty, ale ty ji znáš. Pokud jde o mě, nepředpokládám, že poznáš paní Tainu
bez jejích závojů.“

„Ty jsi blázen!“ řekla Sularia – a hlas se jí třásl. Zády se
téměř tiskla ke zdi.

Karela odhodila meč a stále se k ní přibližovala. „Na tebe
meč nepotřebuju. Ten je jen pro rovnoceného soupeře.“

Sularia vytasila zpod šatů dýku s čepelí na prst širokou a
dvakrát tak dlouhou. „Ty hloupá,“ zasmála se. „Jestli jsi opravdu Tiana, dám ti
skutečný důvod k nošení těch tvých závojů.“ A rozehnala se proti Kareliným
očím.

Rusovláska se nepohnula, pouze jednou paží vystřelila vzhůru
a ruku s dýkou sevřela kolem zápěstí. Sularia úžasem rozevřela široce oči, když
byl její výpad zastaven sevřením, které dlouhé hodiny boje s mečem změnily v
ocel. Karela uchopila druhou rukou plavovlásku za vlnité kadeře a přiměla ji,
aby se jí zahleděla do neúprosných smaragdových očí. Pomalu otáčela sevřenou
pěstí a kroutila dlaň s dýkou hrotem dozadu.

„Přes to prese všechno,“ zašeptala, „bych tě možná nechala
naživu, kdybys na něj nevztáhla ty své špinavé ruce.“ Vší silou vrazila Sularii
dýku do srdce.

Nechala mrtvou klesnout k zemi, vrátila se pro meč a utřela
jej opovržlivě do tapisérie. Pořád ještě zbývá Cimmeřan.

S myslí rozbouřenou tisícerými představami, co s ním udělá,
až ho najde, vyšla z komnaty Málem by ho nechala naživu, ale Sularia jí všechno
připomněla, všechno tisíceré ponížení, které kvůli němu zažila. Skutečnost, že
spal s někým jako Sularia, ji ponížila ze všeho vůbec nejvíc, avšak když chtěla
jakoukoli z těchto představ proměnit ve skutečnost, mysl jí vytrvale odmítala
dát odpověď.

A pak ho ze sloupové galerie spatřila dole na nádvoří,
ponořeného v myšlenkách. Určitě pořád přemýšlí, jak najít tu svou drahou
Arianu. Její krásná tvář se zkřivila v divokém šklebu. Koutkem oka dole
zahlédla pohyb a pojednou přestala dýchat. Na nádvoří se vplížil Vegentius – a
Conan se ani nepohnul. Pomalu, jako vrah uprostřed noci, se voják stejně veliký
jako Conan kradl se zkrvaveným mečem nad hlavou blíž a blíž. Jeho přílba s
rudým chocholem a kroužková zbroj vypadaly nedotčeně, krev na čepeli jeho meče
však dokazovala, že se boji nevyhýbal. Každým okamžikem tne a ona uvidí Conana
zemřít. Po tváři se jí koulely slzy. Slzy radosti, říkala si v duchu. To bude
radost, vidět, jak Cimmeřana potká smrt. Veliká radost.

„Conane!“ vykřikla. „Za tebou!“

Conan naslouchal přibližujícím se krokům, krokům, jež se
stávaly každým okamžikem méně a méně ostražitými. Cimmeřanova ruka již
spočívala na jílci meče. Neměl tušení, kdo se to k němu přibližuje, ale podle
svého jednání to byl nepřítel. Ať už je to kdo chce, ještě několik kroků a ten,
kdo mu chystal překvapení, bude sám překvapen. Ještě jeden krok.

„Conane!“ zakřičel někdo. „Za tebou!“

Cimmeřan zaklel, že přišel o zamýšlenou výhodu překvapení, a
vrhl se kupředu. Stočil rameno pod sebe, při tom na zemi udělal kotoul a
vyskočil – a zároveň plavným pohybem vytasil šavli. Zjistil, že stojí tváří v
tvář velice překvapenému Vegentiovi.

Letmý pohled vzhůru mu řekl, kdo se ho snažil varovat. Na
galerii dvě poschodí nad nádvořím se přes kamenné pažení nakláněla Karela. Věděl,
že se mu to musí jenom zdát, přesto by však byl přísahal, že to křičí ona. Na
tom stejně vůbec nezáleželo. Nyní se musí soustředit na muže před sebou.

Vegentius se zašklebil, jako kdyby se mu právě splnilo
největší přání jeho života. „Už dlouho jsem tě chtěl mít takhle před sebou s
mečem v ruce, barbare,“ prohlásil. Tvář měl stále ještě posetou žlutomodrými
modřinami z jejich předchozího utkání.

„Tak proto se mě snažíš přepadnout zezadu?“ zavrčel Conan.

„Chcípni, barbare!“ zařval veliký voják, rozpřáhl se a
zaútočil na něj děsivou ranou.

Conan švihl mečem vzhůru, s třeskotem srazil soupeřovu čepel
stranou a okamžitě přešel z obrany do útoku. Oba muži se téměř nehýbali z
místa, kde stáli tváří v tvář, a jejich čepele o sebe zvonily jako kladivo o
kovadlinu. Ale kladivem byla vždy Conanova šavle, on vždy útočil, a Vegentius
se neustále bránil, a to čím dál tím zoufaleji. Je čas to skoncovat, pomyslel
si Cimmeřan. Bleskurychle se otočil a ve vodorovném oblouku švihl mečem. Z
bezhlavého trupu velitele Zlatých leopardů vytryskla krev. Mohutné tělo se
svalilo na zem, ale to se Conan již rozhlížel po Karele. Galerie byla prázdná.

Nicméně nedokázal potlačit samolibý úsměv při myšlence, že
ho snad ani nenávidí tolik, jak to staví na odiv. Proč by ho jinak varovala?

Ohlédl se. Na nádvoří vběhl Hordo.

„Vegentius?“ otázal se vousáč, když pohlédl na bezhlavou
mrtvolu. ,Viděl jsem Albana,“ pokračoval, když Conan přikývl. „A Arianu a toho
pseudokrále. Ale když jsem doběhl na místo, kde jsem je zahlédl, byli pryč.
Myslím, že mířili někam do staré části paláce.“ Zaváhal. „Neviděl jsi Karelu,
Cimmeřane? Nemůžu ji najít a nechci ji znovu ztratit.“

Conan ukázal na galerii, kde Karela před chvíli stála.
„Najdi si ji, Hordo, jestli můžeš. Já se musím podívat po jiné ženě.“

Hordo přikývl a oba muži se rozeběhli opačným směrem.

Conan v duchu jednookému popřál hodně štěstí, přestože si
myslel, že Karela znovu zmizela. Ale jeho hlavní starostí byla stále Ariana.
Nedokázal si představit, proč by Albanus chodil do prastaré části paláce,
jedině snad že by hodlal uniknout některou z tajných chodeb. Když je znala
Jelanna, dalo se docela dobře očekávat, že by o nich mohl vědět i pán s
jestřábí tváří. A přece si Cimmeřan myslel, že by nedokázal najít ani tu chodbu
ztracenou ve spleti průchodů temných jako smůla, kterou se dostal na svobodu on
sám. Takže mu zbývalo hledat je jen ve vlčí jámě. A s touto nadějí se dal Conan
do běhu.

Děkoval všem bohům, na které si dokázal vzpomenout, že
nenarazil na žádné Zlaté leopardy když se hnal palácem směrem ke kruhové aréně
z hrubého kamene, již si tak dobře pamatoval. Nemohl si dovolit žádné
zdržování, pokud chtěl k vlčí jámě dorazit dřív, než mu v ní Albanus zmizí.
Pokud má Albanus k vlčí jámě namířeno. Pokud je Ariana stále naživu. O dalších
pokud si zakázal uvažovat. Budou tam. Musejí být.

Když už byl téměř u kamenné arény, zaslechl, jak se uvnitř
kupole rozléhá Albanův hlas. Cimmeřan si dovolil vydechnout úlevou a pak, s
očima podobnýma chladné modré oceli, vešel.

„S tímhle je zničím,“ říkal zrovna Albanus a při tom rukou
hladil kouli z modrého křišťálu. Vedle něj stál vzdorokrál a Ariana, která
jakoby netečně zírala před sebe, ale muž s jestřábí tváří vypadal, že hovoří
pouze sám pro sebe. „Tímto rozpoutám takové síly…“

Kouzla a čáry, pomyslel si Conan, ale aby své kroky
zastavil, na to už bylo příliš pozdě. Albanus k němu obrátil pohled černých
očí. Zdálo se, že ho považuje spíš za vyrušení než za nebezpečí.

„Gariane? Zab ho,“ prohodil šlechtic a opět zaměřil svou
pozornost na křišťálovou kouli. Ariana se ani nepohnula, ani nezměnila výraz
tváře.

To si ten chlap vážně myslí, že to je Garian? podivil se
Conan, když se k němu dvojník blížil. Pak si povšiml meče, který falešný Garian
svíral v ruce; byla to táž čepel, kterou prodal Demetriovi. Nebylo to tak dávno,
a přece měl pocit, že od té doby uplynuly již celé věky. Že je zbraň nadána
magickou silou, o tom nyní nepochyboval, a jeho domněnka se potvrdila, když
Garianova napodobenina meč pozdvihla. Ozvalo se dychtivé, kovové zakňučení, o
kterém měl pocit, že je zaslechl, když stál proti Meliovi.

Klidně se připravil. Smrt přijde v pravý čas. Nikdo svému
vyměřenému času neunikne.

Meč nepravého Gariana vylétl jako blesk a Conan se zhoupl,
aby ránu odrazil. Když dopadající meč zachytil, síla úderu mu málem vyrazila z
ruky jeho vlastní zbraň. V Meliových ranách taková razance nebyla. Síla
nevycházela z žádného kouzla, ale z muže, jenž hadovitou čepel svíral, nicméně
Conan odmítal uvěřit, že něco lidského může mít takovou sílu. Vlasy na zátylku
se mu zježily. Nic lidského. Opatrně couval a přemítal, s čím to vlastně
bojuje.

Albanus nebral oba bojovníky na vědomí. Sevřel kouli z
modrého křišťálu v dlaních a začal vyslovovat zaklínadlo: „Af-far mearoth,
Omini deas kaan…“

Conan měl pocit, že z hlubin země pocítil dunění, ale neměl
čas o tom uvažovat. Stvoření s Garianovou tváří proti němu neochvějně
postupovalo a jeho meč se míhal s nadpřirozenou rychlostí. Conan se už ani
nepokoušel odrážet čepel, pouze ji srážel stranou, přesto se však i pod těmito
letmými údery otřásal až k patám. Jednou mu magický meč zlehka sekl do tváře a
z mělkého zranění nyní stékal tenký pramínek krve. Znovu se ozvalo kovové
zakňučení, tentokrát však hlasitěji, až téměř přehlušilo Albanovo zaříkávání.

Stvoření opět švihlo mečem proti Conanovi; kdyby rána
dopadla, byl by už o hlavu kratší. Conan však skočil dozadu. Čepel udeřila do
kovové nohy jedné z masivních olejových lamp a přerazila ji vedví. Lampa se
pomalu překotila a Conan ve tváři stvoření poprvé spatřil skutečný výraz.
Hrůzu, když se zahledělo na oheň v padající lampě.

Jako kdyby se ocitl ve smrtelném nebezpečí, uskočil falešný
Garian dozadu. Albanus se poněkud zakoktal, pak však pokračoval v zaklínání.
Lampa udeřila do pažení lemujícího vlčí jámu a hořící oheň se vylil. Suchá
sláma vzplála v jediném okamžiku.

Conan podstoupil to nebezpečí a vrhl letmý pohled na
jestřábího muže. Nad Albanovou hlavou se cosi utvářelo. Něco jako temný, hustý
chuchvalec vzduchu. Kameny pod nohama se mu pohnuly a on měl pocit, že
zahřmělo.

Ale na víc než na letmé mrknutí skutečně neměl čas, neboť
stvoření popadlo jednu nohu těžké lampy a odhodilo ji do vlčí jámy, z níž nyní
šlehaly plameny, jako když člověk odhodí třísku na podpal. Zem se nyní chvěla
bez ustání a stále silněji. Koutkem oka Conan zahlédl, jak tmavý, beztvarý
obrys nad Albanovou hlavou stoupá výš a výš do kupole a zhmotňuje se.
Šlechticovo zaříkávání zesílilo a získalo na důrazu. Stvoření zamířilo ke
Conanovi.

„Utíkej, Ariano!“ zakřičel Cimmeřan a zapřel nohy o podlahu,
jež se nyní už nebezpečně houpala. Žádný člověk neunikne své smrti. „Utíkej!“

Nepohnula se, zato falešný Garian se stále přibližoval s
mečem nad hlavou a připraveným k ráně, jež Cimmeřanovu čepel hrozila přerazit a
jeho samého rozpoltit.

Conan zoufale uskočil stranou. Na místě, kde před chvílí
stál, vykřesala strašlivá rána ze země jiskry. V tom okamžiku, kdy stvoření
silou svého úderu a třesoucí se země ztratilo rovnováhu, Conan zaútočil. Od
nohou až po špičky prstů napjal všechny svaly a veškerou silou mohutného těla
ťal stvoření do boku. Jako kdyby udeřil do kamene. Přesto to právě v tomto
okamžiku postačilo. Stvoření kleslo.

Conan si byl dobře vědom, jaké rychlosti je schopno, a neměl
v úmyslu mu ponechat čas, aby se vzpamatovalo. Dřív než dopadlo na zem, upustil
šavli a uchopil králova dvojníka za opasek a halenu. Zaťal zuby a s nadlidským
úsilím zdvihl stvoření do vzduchu.

„Tady máš oheň, kterého se tak děsíš,“ zakřičel a svrhl
obludné těžké tělo přes kamenné pažení.

Z hrdla padajícího stvoření se vydral jekot. Jak se kroutilo
v úsilí nějak se plamenům vyhnout, mrštilo hadovitým mečem pryč. Když se dotklo
hořící slámy, ozval se hukot, jako když se do ohně přileje olej, a celá postava
se rázem ocitla v jednom plameni. Tloukla kolem sebe a bez ustání vydávala
hrůzný řev, při němž tuhla krev v žilách.

Když Conan pozdvihl zrak od vlčí jámy, zjistil, že hledí do
očí Albanovi. Ústa zlovolného pána se s námahou pokoušela vyslovit slova
zaklínadla, ale z hrudi mu trčel krvelačný meč, který stvoření nelidskou silou
odhodilo. Vedle něho se pohnula Ariana. Čarodějná zaříkávání umírají spolu s
kouzelníky a Albanus právě kráčel na onen svět.

Conan přiběhl k dívce a uchopil ji za ruku. Ariana se na
něho omámeně zadívala. Albanus se stále pokoušel vyřknout slova, ale ústa se mu
zalila krví.

Když se Conan otočil, aby vyvedl Arianu z kamenné stavby,
padl mu zrak na to, co se zhmotňovalo pod kupolí. Měl pocit, že vidí bezpočet
očí a chapadel. Jeho vlastní oči to celé odmítly zaznamenat – a vlastní mysl
odmítala uvěřit tomu, co viděla.

Z toho, co se nad nimi tak děsivě vznášelo, vylétl paprsek
palčivého světla a křišťálovou kouli roztříštil. Střepy vypadly Albanovi z
rukou a jeho oči se potáhly skelným povlakem smrti.

Sálem zaduněl hrom a Conan poznal, že je to smích démona či
boha. Tmavý tvar se zvětšil. Conan popadl Arianu do náruče a utíkal, když se
tmavý tvar vznášející se ve vzduchu prorval kopulí. Kameny se zřítily k zemi a
vyplnily vlčí jámu; vyvalila se oblaka prachu. Hroutící se zdi srážely další
stěny. Z vlčí jámy se šířila ničivá vlna a prastaré části královského paláce se
hroutily a drtily vlastní vahou.

Conan se už řítil po podlaze z leštěného mramoru, než si
uvědomil, že zem se již nehoupe jako loď na rozbouřeném moři a že ho už
nezasypává drť. Zastavil se a zahleděl se pomalu řídnoucím prachem zpátky.
Chodba za ním byla úplně zasypaná troskami a dírou v jejím stropu, jenž měl nad
sebou ještě tři podlaží, byla vidět večerní obloha zbarvená zapadajícím sluncem
doruda. Až na několik popraskaných zdí se však zdálo, že mimo své prastaré
části utržil palác pozoruhodně málo šrámů.

Ariana se mu v náručí pohnula a on ji neochotně postavil na
zem. Bylo příjemné svírat ji v náručí, i když byla pokryta prachem a kamennými
úlomky. Rozkašlala se a rozhlédla kolem sebe. „Conane? Kde ses tu vzal? Není
tohle královský palác? Co se stalo?“

„Vysvětlím ti to později,“ odvětil Conan. Nebo aspoň něco,
pomyslel si, když se znovu ohlédl po té spoušti za zády. „Teď se podíváme po
králi Garianovi, Ariano. Mám slíbenou nějakou odměnu a řekl bych, že nastal čas
si ji vybrat.“
















XXV.

 Conan
se procházel palácem, jenž ještě nedávno patřil Albanovi – podle dekretu krále
Gariana už dva dny patřil jemu –, zastavil se a potěžkal sošku ze
slonoviny. Byla bohatě vyřezávaná, lehká a téměř ve všech městech za ni dostane
dobrou cenu. Přidal ji do pytle, který měl přehozený přes rameno, a kráčel dál.

Došel do vstupního sloupového sálu, právě když Hordo s
Arianou vešli otevřenými hlavními dveřmi. „Přišli jste právě včas,“ řekl
Cimmeřan. „Jak to vypadá venku?“

Hordo pokrčil rameny. „Městské stráže a zbytek Zlatých
leopardů hlídkují v ulicích, aby se neplenilo. Ne že by jich zbylo nějak moc.
Zdá se, že to zemětřesení považovali za zlé boží znamení. A pak taky někteří
tvrdí, že když bylo zemětřesení nejsilnější, viděli, jak se nad královským
palácem vznáší démon.“ Nepřesvědčivě se zasmál. „To je zvláštní, co lidi
všechno nevidí, co?“

„To tedy ano,“ přitakal Conan jak jen uměl nejpřesvědčivěji.
I kdyby se mu chtělo přesvědčovat Horda o tom, co se přihodilo ve vlčí jámě,
jednooký by stejně jenom sténal, že na takové věci je už příliš starý. „A co u
Thestis?“ obrátil se na Arianu.

Nepohlédla na něj, jen si rozmrzele povzdechla. „Thestis už
není. Příliš mnoho z nás vidělo dost jasně, k čemu vedou naše příjemné
rozhovory. Garian propustil Graeca i ostatní z dolů, ale pochybuji, že se
ostatním budeme schopni dlouhou dobu podívat do tváře. Já… já hodlám odejet z
Nemedie.“

„Pojeď se mnou do Ophiru,“ navrhl Conan.

„Jedu s Hordem do Aquilonie,“ odvětila.

Conan se na ni upřeně zadíval. Ne že by něco namítal, že ji
ztrácí ve prospěch Horda – no, trochu ano, připustil nerad, byť je to jeho
přítel – ale koneckonců, zachránil jí život. Tak copak je tohle za vděčnost?

Pod jeho pohledem se vzdorovitě vypjala a ovinula kolem
jednookého paži. „Hordo má věrné srdce, což je víc, než můžu říct o jiných
mužích. Možná není věrné jen mně, ale stále je to věrnost. A kromě toho, už
kdysi jsem ti řekla, že o tom, s kým sdílím rohožku na spaní, rozhoduji sama.“

V hlase jí zazněl omluvný tón; její pevně sevřená ústa
dávala najevo, že si to uvědomuje, ale odmítá si připustit, že by se měla kvůli
něčemu omlouvat.

Conan potřásl zklamaně hlavou. Vzpomněl si na prastaré
úsloví. Žena ani kočka člověku nepatří, jen ho čas od času chodí navštěvovat.
Teď zrovna měl pocit, že by dal přednost kočce.

Pak mu došel cíl jejich cesty. „Proč do Aquilonie?“ otázal
se Horda.

Jednooký vousáč mu podal složený list pergamenu a řekl:
„Zaslechl jsem, že zamířila na sever. A pro tebe tam je také něco.“

Conan rozložil pergamen a četl.

 

Hordo, můj
nejvěrnější ohaři,

až tento můj
list dostaneš, nebudu ani já, ani celé mé jmění, ani všichni moji sluhové v
Nemedii. Nesleduj mě. Nepotěšilo by mě zjištění, že jdeš v mých stopách. Stejně
ti ale přeji hodně štěstí. Cimmeřanovi řekni, že s ním jsem ještě neskoncovala.

Karela

 

Pod podpisem byla červeným inkoustem načrtnuta podoba
sokola.

„Ale stejně za ní jdeš,“ řekl Conan a vrátil Hordovi
pergamen.

„Samozřejmě,“ odvětil vousáč. Opatrně vsunul list do své
mošny. „Ale proč teď jedeš do Ophiru? Garian z tebe co nevidět udělá
šlechtice.“

„Vzpomněl jsem si, co mi řekl ten slepý věštec U nabodeného
vola,“ zavrtěl hlavou Conan.

„Ten starý blázen? Říkal jsem ti, aby ses obrátil na
některého mého astrologa.“

„Jenže on měl pravdu,“ řekl Conan tiše. „Žena se safíry a zlatem.
Sularia. Žena se smaragdy a rubíny. Karela. Obě mě chtěly vidět umírat, přesně
z těch důvodů, které jmenoval. A i ve všem ostatním měl pravdu. Pamatuješ, jak
svou věštbu zakončil?“

„Jak?“ chtěl vědět Hordo.

„Spas trůn, spas krále, zabij krále a věz, že smrt ti kráčí
v patách zahalena. Svět se jen v přelud mění neustále. Ty nezapomeň včas vzít
nohy na ramena. Také mě varoval, abych si dal pozor na vděčnost králů. Beru si
to k srdci, i když trochu pozdě.“

Jednooký odfrkl a rozhlédl se po mramorových sloupech a
alabastrových stěnách. „Nějak nevidím, před čím si při takovýchhle projevech
vděčnosti dávat pozor.“

„Králové jsou absolutní vládci,“ opáčil Conan, „a vděčnost
jim dává pocit, že už takovou absolutní moc nemají. To se vsadím. A nejlepší
způsob, jak se zbavit takových pocitů, je zbavit se člověka, kterému musejí být
vděční. Už chápeš?“

„Mluvíš jako filozof,“ zabručel Hordo.

Conan pohodil hlavou a rozesmál se. „U všech bohů, jen to
ne.“

„Kapitáne,“ ozval se Machaon, který právě přišel z hloubi
paláce, „rota je v sedlech a každý chlap má přes koně pytel plný kořisti. I
když jsem tedy ještě nikdy neslyšel o nikom, kdo by přikázal vyrabovat svůj
vlastní palác.“

Conan pohlédl Hordovi zpříma do očí. „Vem si, co chceš,
starý brachu, ale moc dlouho neotálej.“ Napřáhl k němu ruku a Hordo ji stiskl.
Ten zvyk pochytili na Východě.

„Šťastnou cestu, Conane z Cimmerie,“ řekl jednooký
chraplavě. „Vypij si na mé zdraví v pekle pohár vína, jestli se tam dostaneš
přede mnou.“

„Šťastnou cestu, Hordo ze Zamory. A jestli se dostaneš do
pekla první ty, nezapomeň připít na zdraví mně.“

Na Arianu už ani nepohlédl a vyšel ze sálu. Zvolila si sama.

Za palácem čekala rota žoldnéřů ve zbroji, dvě desítky mužů,
kteří přežili. Vyšvihl se do sedla.

To je ale podivný konec, pomyslel si, odjet takhle od
nabídnutého jmění. A od dvou žen, z nichž každou by teď měl rád po svém boku,
nebýt toho, že ho už ani jedna nechce. To samo o sobě pro něho bylo také
podivné. Ale co, připomněl si, v Ophiru bude žen spousta a zvěsti o tamních
těžkostech znamenají, že tam bude i dost peněz pro rotu žoldnéřů.

„Jedeme do Ophiru,“ zavelel a v čele své roty vycválal z
brány. Zpět už nepohlédl.
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